
        
            
                
            
        

    JIŘÍ BRABENEC
SVĚDEK ZE SINAJE
 



1/ Zlo chodí ve zlatých střevících
V dobách khedivů, v dobách chálífů, v dobách faraónu, od nepaměti sem padal stín dravců. Slabší hynuli, silnější vítězili. Perutě dravců nesly smrt na předěl kontinentů.
Faraónové, chálífové i khedivové odešli, perutě zůstaly. Oděly se do stříbra a hlomozu, aby překonaly vše, co se kdy tradovalo v pohádkách od Bagdádu po Maghreb. Jejich stín se sunul po okrových a šedohnědých pouštích, mihl se přes oázy, bílá městečka, přístavy a pak se na okamžik dotkl průplavu.
Ze stříbřitých perutí sprchly bomby na Suezský kanál a rozstříkly se v ohnivých gejzírech. Hladina se bolestí zavlnila, z pyšné cisternové lodě vyšlehly plameny a k obloze se vyvalil sloup temně hnědého kouře, který bylo vidět až z desítky mil vzdálených měst, z nitra Sinajské pouště, i z lodí ve Středozemním a Rudém moři.
Pochmurný pohled. I džíp, který vyrazí z El Sattu, jako když před ním prchá. V odrazovém zrcátku se nejprve ztratí Suez, pak zmizí El Satt a v úzkém obdélníčku poskakuje jen poušť, strnulá, mrtvá, bezútěšně vroubící karavanní cestu do nitra legendární Sinaje.
Po osmi mílích džíp zpomalí před oázou Ajún Múza. Několik shluků palem, tři čtyři miniaturní jezírka, dvacet, třicet domků, nízkých, hranatých a bez oken, tucet netečných mužů v galábijích s tarbušem či s turbanem na hlavě, žena se zahalenou tváří, pár oslů a velbloudů, z cesty uskakuje černá koza, jen kosti a huňatá kůže.
V dálce se ještě zaleskne hladina Rudého moře, nejteplejšího a nejkrásnějšího na světě, ale potom se po obou stranách cesty rozlije poušť, potměšilým chamsínem učesaná do vln, z nichž na obzoru vyrůstají divoce rozervané skály. Jejich alabastrová běloba je krajním pólem barevné škály, která jako by chtěla popelavou hnědí i řezavým okrem, purpurem i fialovým výkřikem vyjádřit každý detail malířova fantastického snu. Pouze jedinou barvu oči postrádají: barvu života a naděje – zeleň. Barvu, která hladí jak ruka milenky. Země tichá, bez života, bez pohybu, syrová, jako by právě vypadla z kadlubu přírody – obraz zrození s neznámou budoucností, obraz nultého roku planety.
Barevný sloupec v teploměru pod stříškou auta signalizuje poledne. Z písku ze skal sálá výheň, slunce žhne přímo nad hlavou, všechno jiskří marnotratnou přemírou světla, džíp se neúnavně trmácí lavinou oblázků, klouže po balvanech jak opilec, těžce se prodírá tekutým pískem, ale navzdory sveřepé nicotě hltá míle, poznamenané paznehty velbloudů, putujících k jižnímu Cípu Sinajského poloostrova.
Několik mil před El Tórem džíp pohrdne starým pirátským hnízdem a zatočí doleva, aby se divokým vádím, rozžhaveným jako brána do pekel, prodral na východ do srdce legendární Sinaje – snad jen do oázy Fejrán, snad až do prastarého kláštera svaté Kateřiny.
Slunce se unaveně noří pod horizont a soumrak rychle pokrývá poušť houstnoucím závojem tmy. Džíp zastavuje pod písečným převisem…
Dříve než na západě zmizí poslední zbytek purpurové vlečky, usedají dva muži do teplého písku. Vyšlehne oranžový benzínový plamínek, kovově zaskřípá konzerva. Večeře. Poslední cigareta dne, jeden z cestujících uléhá a druhý usedá, celodenním žárem nasáklý balvan za zády, pistoli po pravici, tmu před očima. Noc plyne, krásná a tíživá, zdobená tisíci drahokamů vysoko na obloze i zelenými plaménky nízko při zemi. Oči. Šakala? Hyeny?
O půlnoci si muži vymění místa. Strážný kouří a hledí do černého ticha tajuplné pouště. Když nad horou Serbel nesměle vyskočí zlatý pozdrav nového dne, muž na stráži vstane, protáhne se a obejde kruhem okolí. Jeho postava se rýsuje proti šednoucí obloze, pak zmizí pod písečným převisem a ozvěna opuštěného vádí vrátí zadunění výstřelu.
Silueta s pistolí se znovu objeví na jednom vrcholku a střelec se pokouší zrakem proniknout do uvadající noci. Nikde nic. Všude ticho. Dusivé ticho mrtvé pustiny.
Silueta podruhé zmizí v dolíku. Po čtvrthodině zazní výbuch granátu. Lavina písku a kamení se řítí dolů, dvojice supů zklamaně odlétá. Zvířená zrnka prachu pomalu usedají na hrob jako zlomyslná karikatura chryzantém.
Kdo by tu kdy hledal pohřbeného člověka? A i kdyby! Nikdy nikdo nespočte, kolik vybělených zvířecích i lidských kostí lemuje pět tisíc let starou karavanní cestu Sinajským poloostrovem. Co znamená jedna kostra navíc?
A znovu vyjíždí džíp. Ted pouze s jedním mužem.



2/ Dopis z Káhiry
Poručík Ambrož Holeček, ano, skutečně poručík, i když stál před stolem jen v civilu, se tázavě zadíval na svého představeného.
„Sedni si, Ambroži, náčelník nám něco nadělil.“
„Ano?“ Holeček, který si dnešek představoval jako den odpočinku po posledním únavném případu, se s němou výčitkou v očích posadil proti kapitánu Váchovi.
„Dostali jsme pozdrav až z Egypta. Úřední dopis z kriminálního departementu policejního ředitelství v Káhiře. Tady ho máš i s překladem.“
Holeček nedůvěřivě sáhl po listinách a podíval se na hlavičku.
„Na mou duši… Nějaký náš turista zase vyváděl? Urazil kus pyramidy? Něco vážného?“
„Nejspíš vražda.“
„A to ten náš člověk se stal obětí nebo tam snad někoho –“ kriminalista dopověděl neurčitým posunkem.
Přes Váchovu tvář přelétl mráček rozpaků.
„To se právě neví. Jak bych ti to řekl? Krátce a dobře – ten případ už zavál čas. A písek. Zejména písek. Vlastně se pořádné neví, kdo koho zabil, kdo z nich byl od nás a zda vůbec byl doopravdy od nás – snad aby sis ten dopis raději přečetl. Můžeš číst nahlas, hezky se posloucháš. Minul ses povoláním, byl by z tebe jedinečný recitátor.“
„Vysoce velevážení pánové,“ začal Holeček, „pokládáme si za čest napsati vám tento dopis a za povinnost sděliti zprávu, která vás případně může zajímat. Budeme nanejvýš potěšeni, když naše skromné sdělení nebudete považovat za vtíravost a výsledky našeho šetření zhodnotíte s největší shovívavostí… To jsem blázen,“ zarazil se poručík, „takový úřední dopis jsem ještě nečetl.“
„Orientální zdvořilost, Ambroži. Má něco do sebe. V naší korespondenci bys ji nenašel: Brzlíček Svantovít, narozen devatenáct set třináct, bytem v Praze, věc – těžká újma na zdraví. Dne toho a toho shora uvedený – a podobně. Ta strohost přímo studí. Trochu květnatosti by neškodilo ani u nás. Jak by prokurátora práce hned jinak těšila, kdybychom mu Brzlíčka předali s dopisem: Víme, jak velice jste, velevážený pane prokurátore, zaneprázdněn záležitostmi, které svým významem dalekosáhle přesahují vše, co může kdy vyprodukovat naše oddělení. Nicméně bychom vám byli nesmírně zavázáni, kdybyste svou vzácnou pozornost věnoval případu Brzlíčka Svantovíta – no řekni! Jak by ses na to díval?“
„S největší shovívavostí.“ 
„Jak?“
„Ale to je v dopise. Tak tedy: Dne dvacátého třetího června letošního roku při zakládání asfaltové silnice do fejránských naftových polí byly na počátku vádí Fejrán odkryty tělesné pozůstatky člověka. Podle dobrozdání policejního lékaře jde o kostru muže, který zahynul někdy za druhé světové války. Příčinou jeho smrti se nepochybně stala rána ze střelné zbraně. Kulka se otřela o vnější stranu levé klíční kosti a uvízla v osmnáctém obratli. Lze tedy s jistotou předpokládat, že projela srdečním svalem. Poznamenáváme, že vádí Fejrán nebylo za druhé světové války dějištěm bojových událostí… Podívejme! Dostává to dramatickou příchuť. Nemyslíš?“
Kapitán Vácha káravě pokrčil vysoké čelo. Na jeho věk snad až příliš vysoké. 
„Ani s otazníkem bych netvrdil, že představený nemyslí.
Holeček mávl rukou a pokračoval:
„Zemřelému bylo čtyřicet, plus mínus pět let. Podle lékařského posudku jde o muže s podlouhlou lebkou a s postavou přiměřeně rozložitou k výšce sto osmdesáti centimetrů. Na zbytcích kůže se zachovaly tmavé chloupky. Na lýtkové a holenní kosti pravé nohy se nacházejí stopy po zahojené zlomenině, kterou utrpěl pět až deset let před smrtí. Chrup spravovaný, na levé horní straně můstek, všechny zubolékařské práce prvotřídně provedeny. Při zevrubné prohlídce místa se nalezly střepiny z ručního granátu. Jedna z nich zasáhla muže do zápěstí pravé ruky, druhá do lícní kosti. Z odznaku a dalších kovových předmětů lze soudit, že usmrcený byl oblečen v uniformě československých jednotek, začleněných do britského vojska na Středním východě. Přikládáme fotografie a popis předmětů, které byly nalezeny u mrtvého, jakož i kopie spisového materiálu.“
Poručík Holeček vzhlédl k šéfovi.
„Přílohy si máme vyzvednout na ministerstvu zahraničí. Překládají je do češtiny.“
„Z arabského písma, z nudliček. To bych nepřečetl ani za zlaté tele. No tak dál: Nepodařilo se nalézt kovovou osobní známku, ani vojenské nebo civilní dokumenty, které by pomohly ověřit totožnost mrtvého. Poznamenáváme, že zabitý měl na levé ruce náramkové hodinky značky Doxa, výrobní číslo 2700791; s prasklým sklíčkem a perem, ručičky se zastavily na pěti hodinách, čtyřiceti sedmi minutách. Na krku měl medailonek, který tvoří pouzdérko s dvaceti šesti vlasy přirozené barvy světle kaštanové. V náprsní kapse byla nalezena kožená taška s písemnostmi natolik všeobecného charakteru, že nedovolují identifikaci pisatele ani adresáta. Fotokopie jsou přiloženy… A to je vše.“
„Opravdu všechno?“
„V podstatě. Nakonec se už jenom říká: Snažili jsme se podle svých chabých možností podat vám ucelenou zprávu a byli bychom potěšeni, kdybyste nám sdělili svůj názor na tento případ a doporučili, jak pokračovat v pátrání. Přejeme vám vše nejlepší a jsme s mnoha pozdravy – štampilka a dva nečitelné podpisy.“ Poručík pohlédl na druhou listinu. „Nečitelné i v originále. Alespoň pro našince.“
„Pěkný případ,“ řekl Vácha. „Uvidíš, Ambroži – poslyš, už dávno mám na jazyku otázku: Proč se, nešťastný člověče, vlastně jmenuješ Ambrož? To není jméno, ale doživotní pomsta.“
„To mi dali po strýčkovi,“ neochotně svěřoval poručík. „Kromě toho mám ještě jedno křestní jméno – Lucian. Zase po jiném příbuzném.“
„Ambrož Lucian Holeček – poslyš, nejsi ty z nějakého šlechtického rodu? To by ti asi kádrově moc neprospělo.“
Kriminalista odpověděl jen vyčítavým pohledem.
„A pokud jde o ten dopis z Egypta –“ kapitán se natáhl pro svazek listin a složil ho do desek.
„Patrně vražda.“
„Patrně? Já bych řekl, že určitě. Kulka letěla podél klíční kosti, pronikla srdcem a zaryla se do páteře kdesi v kříži. Tak se přece nikdo nemůže sám zastřelit! Ani náhodou, ani záměrně. Jak by to asi musel držet pistoli! Vždyť by si vymkl ruce, člověče! A proč by to dělal… Ne. Musel ho odprásknout někdo jiný,“
„Jsou přece další možnosti než vražda.“
„Například?“
„Nešťastná náhoda. Řekněme, že ten zabitý jel do pouště s kamarádem. Tábořili, jeden z nich se nad zavazadlem sehnul k zemi a druhý mu podával pistoli, třeba aby ji přibalil. Nešťastnou náhodou vyšla rána. Nebo jiná možnost: Jeden seděl na velbloudu; druhý stál na zemi. Ten dole povídá: Dej mi honem bouchačku, ať toho dotěrného supa odprásknu. Jezdec na velbloudu sahá po pistoli, chce ji podat kamarádovi, vyjde rána – neštěstí je hotové. V obou případech by střela letěla právě tak, jak to ten policejní hákim vyspekuloval.“
Kapitán Vácha přejel Holečka káravým pohledem.
„A když tak omylem zastřelil kamaráda, tak mu zase náhodou upadl odjištěný granát. Trochu moc náhod na jednu poušť a dva lidi“



3/ Promovaná právnička
Dvojice mužů se zastavila u dveří a starší z nich pohlédl na vizitku v kovovém rámečku.
„Urbanová. Promovaná právnička!“
„Tyhle učené ženské nemám rád,“ svěřoval se poručík. „Člověk z nich má trochu hrůzu. Jsou takové věcné, studené –“
Kapitán povzdechl a energicky zaklepal.
„Mohou se ovšem vyskytnout i výjimky,“ stačil ještě Holeček šeptnout v pootevřených dveřích.
Helena Urbanová pravidlo o výjimce potvrzovala.
„Vy jste –“ promovaná právnička vykročila k návštěvníkům.
„Kapitán Vácha. A toto je poručík Lucian – chci říci Ambrož –“
„Lucian Ambrož. Rozumím. Těší mne!“
„Já se nejmenuji Ambrož, ale Holeček,“ poručík si objel ukazovákem límeček košile.
„Ale slyšela jsem, že kapitán –“
„Víte, jako byl někdo třeba Karel Jaromír Erben, nebo – nebo podobně, tak já jsem zase Ambrož Lucian Holeček.“
„To mne těší,“ Urbanová mu stiskla ruku. „Úplně básnické jméno.“
Poručík významně pohlédl na svého šéfa. Tak ne šlechtické, ale básnické jméno, říkal beze slov.
„Přišli jsme kvůli tomu případu ze Sinajské pouště –“
„Posaďte se,“ Urbanová zvala kriminalisty ke konferenčnímu stolku.
„Prý pro nás máte nějaký materiál. Přílohy k tomu dopisu z policejního ředitelství v Káhiře.“
Promovaná právnička zalovila v příhradách ocelové registratury.
„Ano. Tady je seznam, vezměte si tužku, budeme odškrtávat. Tedy za prvé – sádrový odlitek chrupu,“ přisunula ke kapitánovi plochou krabici.
Vácha ji otevřel, přikývl a na seznamu odškrtl jedničku.
„Za druhé – situační plánek místa, kde byly nalezeny tělesné pozůstatky mrtvého,“ četla Urbanová a podala Váchovi roli pauzovacího papíru. „Za třetí – fotokopie snímku mladé ženy na vizitkovém formátu. Fotografie byla nalezena v náprsní tašce mrtvého.“
„Fešanda,“ kapitán se zálibně podíval na obrázek neznámé ženy a škrtl trojku.
„Ani bych neřekla,“ Urbanová pochybovačně sešpulila rty. „Ten účes! Jak v tom, proboha, mohly chodit… Za čtvrté – jídelní lístek z hotelu Victoria v Káhiře, datovaný osmadvacátého března devatenáct set čtyřicet jedna. Na jeho rubu je hrubě zakreslen plán karavanní cesty, odbočující ze silnice Ajún Múza – El Tor na východ k vádí Fejrán, ke stejnojmenné oáze a konečně ke klášteru svaté Kateřiny, případně k Akabě. Zároveň je přiložen překlad jídelního lístku. Orientální i evropské dobroty.“
Kapitán se nad tou důsledností úřední mašinérie pousmál.
„Za páté – dopis adresovaný otcům v klášteře svaté Kateřiny; je napsán řecky a sekretář řecko-ortodoxního biskupa v Káhiře v něm doporučuje jakéhosi pana Nowaka. Žádá, aby mu bylo v klášteře poskytnuto ubytování. Překlad dopisu je přiložen.“
„Souhlasí,“ Vácha škrtl pětku a letmo přehlédl české znění,
„Za šesté – navštívenka se jménem Jusúfa Malika, správce Koptického muzea v Káhiře. Ve spisovém materiálu pak najdete výpis z matriky, podle kterého ten Malík zemřel v roce devatenáct set padesát čtyři.“
Kapitán přikývl a jeho tužka zaúřadovala na seznamu.
„Za sedmé – devět česky psaných dopisů bez obálek,“ Urbanová se pousmála, když viděla, jak dychtivě po fotografiích Vácha sáhl. „Nevím, jestli z nich budete moudrý. Normální milostné dopisy. Samé řeči o hvězdách nad řekou, o samotě plné smutku, o velké lásce a o shledání. Ona se jmenovala Olga a měla ho ráda – to je všechno, co jsem se z nich dověděla.“
Vácha se s Holečkem rozdělil o kopie dopisů. Uplynuly dvě nebo tři minuty ticha, rušeného jen šustěním listů.
„Vypadá to slibně,“ řekl po chvíli kapitán.
„Ano. Určitě to půjde,“ ozval se Ambrož.
„Co půjde?“ hnědé oči promované právnicky se zvědavě rozšířily.
„Nalézt Olgu. Ženu, která ho měla ráda,“ poručík pomalu skládal fotokopie.
„Podle těch milostných výlevů? Ale jděte! To přece nemůžete myslit vážně!“ Urbanová se pousmála, ale její úsměv neměl daleko k výsměchu. „Jak byste tu Olgu chtěli najít?“
„To se ukáže,“ řekl stroze kapitán. „Ještě něco?“
„Už jen spisový materiál, celkem čtrnáct listů. Dobrozdání lékaře, posudek odborníka na střelivo, popis zbytků uniformy a tak podobně. Potom několik snímků. Fotografie medailonku, náprsní tašky a fotokopie dvou stránek z bible, konkrétně z knihy Exodus. Anglické vydání.“
„List z bible?“ kapitán si prohlížel kopii. „Hm –“
„Našli ho v kapse toho mrtvého. Nebo snad v náprsní tašce – nevím, najdete to ve spisech.“
„Všechno?“
„Ano… Vlastně ještě jedna maličkost. Mám pro vás sdělení, dostanete je samozřejmě i úředně. Byla jsem pověřena, abych za náš resort sledovala průběh vyšetřování. Zprávy musí tak jako tak jít přes zamini. Kromě toho nevíme, kdy se třeba velvyslanec zeptá, jak daleko ten sinajský případ pokročil. Může se také stát, že budete potřebovat další informace z Káhiry. Bylo by tedy užitečné, kdybychom zůstali v pravidelném styku.“
Užitečné a příjemné, mohl odpovědět poručík, ale raději svůj názor tlumočil jen pohledem.
Urbanová doprovodila návštěvníky až ke dveřím.
„Velmi mě těšilo á na shledanou.“
Holečkovi se zdálo, že zrak promované právnicky při těch slovech prodlel na jeho tváři o něco delší dobu než na kapitánově.
Tentýž dojem měl kupodivu i Vácha.



4/ Devět dopisů
Kapitán Vácha upřeně hleděl na sádrový odlitek chrupu, jako čekal, že promluví. Mechanicky sáhl po cigaretě, ale hned ji zase odložil. Už třetí den si sliboval, že kouření omezí na naprosté minimum. Tak hluboce na něho zapůsobily zprávy o ohromujících statistikách z výzkumu rakoviny plic. Inu, tisk má svůj vliv.
Konečně trhl hlavou, zdálo se, že procitl ze sna.
„V těch spisech? Nic světoborného. Lékařský posudek říká totéž, co jsme četli v dopise, jenže učeně. Expert přes zbraně potvrzuje, že kulka mohla pocházet z vojenské pistole, jaké používali v britských jednotkách za války. Pan Malik už nám neřekne, proč dal Novákovi vizitku, umřel na mozkovou mrtvici. Sekretář řecko-ortodoxního biskupa, který Nováka doporučil do kláštera, se odstěhoval do Řecka a jeho nynější pobyt není znám. To je v podstatě vše.“
„A Novák?“
„Nic“
„Vůbec nic?“ 
„Volal jsem číslo za číslem, ústřední evidenční úřad, kartotéku zmizelých osob, ministerstvo národní obrany, mluvil jsem s vojáky i vojenskými historiky. A výsledek? Nestojí za řeč. Nováků je jako smetí, v zahraničních jednotkách jich byly snad stovky – podle jména ho nenajdeme. Vědět tak něco navíc – hodnost, křestní jméno, bydliště, rotu, nějaký detail, kterého by se dalo chytit… Navíc mě upozornili, že seznamy jsou neúplné. Přesto vyhledají někoho, kdo byl tehdy v Egyptě, bude to ovšem pár dnů trvat… Takže nám zbývají ty dopisy. Povídej!“
Poručík Holeček vyložil na stole fotokopie dopisů a blok s poznámkami.
„Nenašel jsem – tedy kromě podpisu – ani jediné osobní nebo místní jméno, jen samé náznaky. Ale jsem přesvědčen, že nám budou stačit. Tak je tu třeba dopis z osmadvacátého června devatenáct set třicet devět. Dívka Olga kromě jiných něžnůstek píše elegánovi se zlatým můstkem, že sice včera viděla Bohému už počtvrté, ale tentokrát ji zvlášť okouzlila… Včera, to muselo být sedmadvacátého června. Co tomu říkáš?“
Místo odpovědi kapitán Vácha sáhl po telefonu a vytočil číslo.
„Prosil bych redaktora Dubáčka… Děkuju… Ahoj, Honzo, to jsem já, Vácha… Ne, žádnou senzaci. Něco bych po tobě chtěl. Podívej se, vy máte přece redakční archív… Co? Za co že stojí? To je mi jedno. Ale máte tam noviny až od dob císaře pána… Tak vidíš. A v těch novinách jsou programy divadel. Ve venkovských vydáních se najde, co hráli třeba v Plzni, v Brně nebo v Ostravě, v posledním vydání zase programy pražských divadel. Tak se mi podívej, kde hráli sedmadvacátého června devatenáct set třicet devět Bohému… Ano, třicet devět, žádný omyl… Ne, jinak jsem zdráv. Zajdi tam a hned mi brnkni.“
„Pak tu mám dopis z května,“ navázal Holeček.
„Až za chvíli,“ přerušil ho šéf. „Teď je na řadě turek, Olga musí počkat.“
Poručík se pohodlně rozvalil na židli a sledoval Váchu. Obdivoval se šéfovi z mnoha důvodů, v neposlední řadě proto, že vařil tak dobrou kávu. Mohl sice stisknout puntíček na stole a říci Vlastičce, ano, té tiziánové s pihou na nose, a turek by byl bez práce. Vácha však vařil kávu sám. Jak ji připravoval, to zůstávalo jeho tajemstvím, které z něho nevypáčil ani náčelník, ačkoliv tvrdil, že z každého všechno dostane, protože na to jde psychologicky. U Váchy s celou psychologií pohořel a když chtěl dobrou kávu, musel k podřízenému na pár slovíček zaskočit.
Holeček usrkl a blaženě přimhouřil oči.
„Úplný smrťáček!“
„A teď k dalším líbesbrífům.“
Poručík sáhl po jedné fotokopii a přisunul ji před svého šéfa.
„Olga musela bydlet někde poblíž velkého města, protože po divadle to ještě stihla nočním vlakem domů.“
 „Takže když budeme vědět –“ zvonění přerušilo kapitána v půli věty. „Slyším… Ano. Já… No, to je výborné. A jinak nikde?… Mnohokrát děkuji.“
„Bohéma?“
„Ano, Bohéma. Sedmadvacátého června třicet devět ji hráli jedině v Národním. Tady v Praze.“
„Stopa vede do pražského okolí. Dověděli jsme se hodně nebo málo?“
„Pražské okolí je velké i malé. To záleží na pozorovateli. Z vršku krtiny se bude jevit velké.“
„Naštěstí nám ty dopisy nabízejí orlí křídla.“ Holeček podal kapitánovi poznámkový blok s několika výpisky. Muž, který tak brilantně vařil kávu, se začetl:… už jsem takřka usínala, když po mostě zarachotil vlak a spánek byl zase ten tam… od řeky mi do oken dýchla mlha… tak mi vlak ujel. Hodinu jsem čekala v parčíku před nádražím. Posadila jsem se právě na tu lavičku, na které jsme sedávali, když jsi mě vyprovázel… z nádraží vycházeli lidé, kteří přijeli zrychleným vlakem…
„V noci slyší po mostě rachotit vlak a do oken jí dýchá mlha od řeky –“ Vácha se pátravě zadíval na Holečka. „Kdepak jsou kolem Prahy železniční mosty přes řeku?“
„Už jsem o tom přemýšlel. Mám je tady sepsané,“ poručík nahlédl do poznámek. „Jeden most je u Mokropes na Berounce, druhý u Kralup na Vltavě, další jsou v Neratovicích a v Čelákovicích přes Labe, v Čerčanech přes Sázavu a u Davle přes Vltavu. Ten poslední ovšem nepadá v úvahu. Olga píše o zrychlených vlacích, ale do Davle takový vlak nikdy nejezdil, nejezdí a jezdit nebude.“
„Kdyby zrychlený,“ povzdechl kapitán. „Ale on tam nejezdí ani normálně rychlý. Vůbec se mi zdá, že rychlost našich vlaků se má v obráceném poměru k rozvoji techniky. Ale to sem nepatří… Co nám říká ten parčík před nádražím?“
Poručík Holeček se otočil ke stěně, na níž visel plán Prahy, a jeho pohled zamířil nejprve do městského centra.
„Před nádražím Praha-střed žádný parčík není, člověk tam pomalu nenajde ani strom. Totéž platí o Těšnově. Zato před Hlavním nádražím je celé moře zeleně. Kdoví, co z něj za pár let zbude, ale tehdy to byl kapitální park. Nikdy by nenapsala parčík!“
„Na to bych nespoléhal, třeba si ta slečna potrpěla na zdrobněliny. Hlavní nádraží však stejně nepadá v úvahu. Na nástupiště zvenčí nevidíš a je tam taková frekvence vlaků, že člověk v parku na lavičce může leda hádat, jakým vlakem přijel ten nebo onen chumel lidí… Takže zbývají předměstská nádraží.“
„Ano, předměstská,“ řekl Holeček a v jeho slovech bylo slyšet spokojený tón. „A jen před jediným je parčík s lavičkami!“ Kapitán začal v paměti převracet obrazy pražských nádraží.
„Vršovice!“ jeho tvář se rozjasnila.
„Samozřejmě,“ Holeček si na plánu našel vršovické nádraží a jeho prst se sunul po mapě až kamsi do pravého dolního rohu. „A jediný velký most, po kterém jedou vlaky z Vršovic, je v Čerčanech.“
„A dál?“
„Co dál? Pojedeme do Čerčan a tam –
„– budeme chodit dům od domu a vyptávat se, jestli tam nebydlela nějaká Olga, která psala za okupace milostné dopisy.“
„– a tam,“ Holeček se nenechal přerušit, „tam si vezmeme k ruce ty druhé výpisky.“
Vácha obrátil další stránku poručíkova bloku a jeho zrak rychle letěl po řádcích:
… těsně před východem slunce. Jitřenka visela za řekou nízko nad kopci, právě proti průčelí vily… hodila jsem na sebe svetřík a rozběhla se k řece. Právě tady jsi mi poprvé řekl, že odjedeš. Ještě chvilku předtím jsem se smála. Házeli jsme Danovi klacík, čeřil kolem sebe vodu jako divoch, byl takový směšný se splihlými vousy a tys mne ještě bavil tou svéráznou toponomií… Sto kroků domů mi pak připadalo nekonečně dlouhých… převozník byl právě na protějším břehu… když jsem se vyklonila z okna, zahlédla jsem ho… velká zahrada. Jen ta skalka s betonovým pařezem je trochu kýčovitá. Ale otec si to nedá vymluvit…
Kapitán pomalu zdvihl zrak.
„Průčelí vily směřuje k řece – poslyš, kde je ráno Jitřenka?“
„To se mě moc ptáš. Ale můžeme to zjistit. Třeba –“
„Tak nevím,“ Vácha uvažoval. „Aby neřekl, že chodíme s kanónem na vrabce. Ale co, zkusíme to,“ rozhodl a vytočil číslo. „Dobrý den, pane profesore, tady je kapitán Vácha.“
Hrčivý hlas ve sluchátku vlídně odpovídal. Astronom se cítil kriminalistovi zavázán, neboť on to byl, kdo objasnil tajemné zmizení unikátních tabulek, výsledek patnáctiletého pozorování změn jasnosti dvojhvězdy 17 v souhvězdí Bereničin vlas. Tato silná vázaná kniha se beze stop ztratila a profesor volal bezpečnost. Vácha třicet vteřin po příchodu zjistil, že na stole leží svazek Mayers lexikonu, písmeno R, zatímco na regále žádný díl nechybí. Za dalších deset vteřin sáhl tam, kde měl být založen svazek R, a podal profesorovi pohřešované tabulky. Od té doby astronom pokládal Váchu za supermana.
„Mám k vám prosbu,“ vysvětloval kapitán. „Potřebovali bychom vědět, na kterém místě oblohy bylo v dubnu devatenáct set třicet devět vidět Jitřenku před svítáním… Ano, rozumím. A děkuji vám.“
„Co říkal? Kde byla?“
„Na východě – tehdy jako dnes. A kdybych prý dával ve škole pozor, věděl bych, že to není jitřenka, ale Venuše.“
„Takže víme, co potřebujeme k cestě do Čerčan, Doufám, že Olga je také Venuše. Ovšem pozemská.“
„Možná. Ale Venuše po pětadvaceti letech.‘“



5 / Rybář na Sázavě
Před železničním přejezdem v Poříčí zabočil vůz doleva. Tam, kam mířil ukazatel: Čerčany 6 km.
Městečko se svažovalo k řece, domky se topily v zeleni, silnice podél Sázavy si podávala ruku s železniční tratí, ale nikde žádná cesta na břeh, k přívozu.
„To je zvláštní,“ kapitán Vácha pomalu projel ostrou zatáčku pod viaduktem, „nějak přece musejí chodit k řece… A tady je už nádraží.“
„A železniční most… Už jsem takřka usínala, když po mostě zarachotil vlak –“
Za nádražím cesta končila před starým mlýnem. Kriminalisté se dorozuměli pohledem a vystoupili. Z vrátnice vyhlédla žena.
„Dobrý den,“ ujal se slova Ambrož Holeček. Vyzařovalo z něho přesvědčení, že má zvláštní nadání k tomu, jak přimět ženy k sdílnosti. „Tady můj pan strýček se kdysi seznámil s chlapíkem, který říkal, že má v Čerčanech přívoz. Jedeme kolem, tak ho chceme navštívit.“
Strýček Vácha loupl po synovci hněvivým okem.
„Co vás vede, tady žádný přívoz není. A jestli tu byl, to vám neřeknu. Zeptejte se strážného, ten je přece z Čerčan. A starý dost, aby si to mohl pomatovat.“
Vácha s údivem zjistil, že mlýn má vedle vrátnice ještě strážnici.
„Jako kdyby tu mleli střelný prach,“ řekl polohlasně.
Strážný je uvítal s dobráckým úsměvem.
„Jo, byl tu přívoz, jak by ne. Jděte zpátky a hned po pár krocích se dejte uličkou mezi ploty. Na konci najdete cestu k přívozu. Ale kdepak je mu konec! Hned po válce ho zrušili. Ani si už nevzpomenu, jak se převozník jmenoval. Třeba vám to řeknou v těch vilkách nebo starý Vymětal, určitě tam někde chytá ryby.“
„Vilky!“ poznamenal Holeček významně, sotva Vácha nastartoval.
Na konci plotu se otevřel pohled do široka. Vpravo škvárovaná cesta podél plůtků tichých vil, vpředu zeleň, načechraná nikým nerušenými krtky, vlevo řada zadumaných olší nad řekou.
„Ty, Ambroži, moc bych se divil, kdyby od těch vil nebylo k řece právě sto kroků. A tahle vila,“ Vácha upřel pohled na břečťanem obrostlé stavení ve velké zahradě, „ta je jak vystřižena z dopisů slečny Olgy.“
Po okraji louky vedl k řece chabý náznak cesty.
„To je vzduch,“ liboval si Holeček. „Dovedu si docela dobře představit, jak se odtud zvedá mlha až do oken… A to by mohl být Vymětal.“
Na pařezu olše seděl starší člověk, jeho oči lačně sledovaly splávek.
„Dobrý den. Tady někde býval ten přívoz.“
„Býval. Ale kdy! Tomu už je hezkých pár let. Hned po válce ho zrušili, když otevřeli na železničním mostě tu lávku. A auťáky jezdějí přes Poříč.“
„Tehdy se tu převážely?“
„Jakby ne! Několikrát jsme tu měli pěkný malér. Jednou spad do vody povoz i s koňma a zastavil se až na jezu. Jindy zase nákladní auto. Však byl tehdy v Národní politice obrázek a černé na bílém tam stálo: Nebezpečný přívoz v Čerčanech. A ten převozník, nějaký Šebata, z toho měl patálie, ale ze všeho se dostal. Velký sudič to byl a kdeco vyhrál.“
„Vy jste zřejmě odtud – jistě znáte lidi v těch vilkách.“
„Všechny do jednoho, vždyť tam sám bydlím.“
„To jsem rád,“ poručík nabídl rybáři cigaretu. Vymětal opovržlivě utrhl filtr. „My totiž hledáme nějakou ženskou, o které nám vypravoval kamarád. Prý bydlela ve vile u přívozu. Jmenovala se Olga, příjmení jsme zapomněli. Na začátku války jí mohlo být kolem dvaceti.“
„Mně bylo třicet. Takže kdyby tu byla nějaká dvacetiletá Olga, sichr bych ji znal. Ale tady nikdy žádná Olga nebydlila. Jenom přednosta stanice měl Olinku.“ Na rybářově tváři se rozlil tesklivý úsměv. „Však jsem ji párkrát doprovázel z tancovačky domů. Škoda – v osmatřicátým roce ji zabilo auto.“
„A nějaké jiné děvče kolem dvaceti tu tehdy nebydlelo?“
„Olga žádná. V krajní vile měli Jarmilu, té mohlo být na začátku války šestnáct nebo sedmnáct.“
„Nejezdila do Prahy? Třeba do divadla a podobně.“
„Ta a do divadla? Prosím vás! Ani nápad.“
Ambrož Holeček nerozhodně pohlédl na šéfa.
„Tak my zase půjdeme,“ řekl Vácha. „A co ryby – berou?“
„Za moc to nestojí. Dříve to bylo lepší, to bývaly kusy,“ rybář rozpřáhl ruce. „Ale dneska? To jsou rybičky jak do akvária. Zdechnou v těch splaškách dřív, než mohou vyrůst. A rybářů plno, darmo mluvit. Ještě že tu má člověk klid a čistý vzduch.‘
„A slunce.“
„To jo, jenže při západu pere do očí.“
„Při západu?“
„Samosebou. Slunce přece zapadá za řekou.“
Čerčany zůstaly vzadu, vůz zastavil. Vácha hleděl na kalný proud řeky, upřeně a zaujatě, jako by z ní chtěl vyčíst odpověď na otázku, která se mu honila hlavou: Kde bydlela Olga?
„Shořeli jsme jak voskovaný papír,“ mračil se poručík. „Ve Vršovicích je parčík před nádražím, dokonce i s lavičkami. Jezdí tam zrychlené vlaky. Tady v Čerčanech mají železniční most, před válkou tu byl přívoz, jsou tady ty vilky. A k řece od nich opravdu může být těch sto kroků. Ale ta proklatá Venuše! Ta nám udělala škrt přes rozpočet. Podle dopisu je při východu nad řekou. Avšak tady slunce nad řekou zapadá a na protějším břehu žádné vily nejsou. A navíc – rybář tvrdí, že tu nikdy Olga nebydlela. Ta Jarmila, nějaká husa, nebo co, nepadá v úvahu. Tak co s tím? Hromská práce!“
„Někde se stala chyba,“ kapitán hleděl na protější břeh. „Možná, že jsme se zmýlili už na začátku. Třeba neodjížděla z vršovického nádraží. Ale z kterého tedy?“
Poručík Holeček vylovil z aktovky blok s poznámkami a zahloubal se do nich.
„Před žádným jiným nádražím není parčík. Ani stopa po parku.“ Amrož vzhlédl k šéfovi. „Co tam pořád vidíš?“
Vácha hleděl na druhý břeh, kde si dva chlapci hráli se psem. Házeli voříškovi do vody dřívko a němá tvář se pro ně s rozkoší vrhala do proudu. Když se pes vysoukal na kamení, otřepal se a kapky z něho pršely na všechny strany.
„To mi něco připomíná,“ řekl kapitán. „Něco z toho dopisu. No pravda – co to tam Olga píše o tom čoklovi?“
Ambrož Holeček se sklonil nad poznámkami.
„Kdepak to jen mám? Aha, tady: Házeli jsme Danovi klacík, čeřil kolem sebe vodu jako divoch, byl takový směšný se splihlými vousy a tys mne ještě bavil tou svéráznou toponomií… Bydleli u řeky, měli psa – to je všechno. Nedovedu si představit, co bys z toho chtěl vyčíst navíc.“
„Toponomie… Pokud vím, tak je to věda, která zkoumá, z čeho vznikla místní jména. Třeba, že Hradec je podle hrádku, který tam stával, Žatec podle toho, že se tam zatáčela řeka, Praha prý podle prahů na Vltavě a tak podobně. Svérázná toponomie… Čím ji ten chlapík asi mohl bavit? A jak to souviselo se psem, klacíky, s vodou a splihlými vousy?“
Holeček znovu a znovu pročítal citáty z dopisů.
„Čeřil kolem sebe vodu jako divoch, – nemohou s tím nějak souviset Čerčany? Čeřiti – Čerčany. Ale to bychom se dostali tam, odkud jsme vyšli. Bludný kruh.“
„To bych očekával něco vtipnějšího. Hovoří se tam o tom, že házeli psovi do vody klacík…“ Vácha i Holeček mimoděk pohlédli na protější břeh. Voříšek už podesáté vylézal z vody a voda z něho jen crčela.
„Mokrý pes se vždycky –“ poručík se zarazil. „Neříká ti to něco? Mokrý pes!“
„Mokrý pes… Mokropsy! Ale –“ Vácha bezradně zavrtěl hlavou.
„Ten parčík, že!“
„Mokropsy leží na Berounce a tam se jezdí z Hlavního nádraží nebo ze Smíchova. Ovšem, před smíchovským nádražím žádný parčík není a nikdy tam také –“ kapitán ustrnul. Chvíli hleděl kamsi do neurčita a pak s povzdechem nastartoval vůz.
„Stárneme, Ambroži. A tu a tam nám to začíná vynechávat. Měkne nám mozek.“
„No, ty to musíš vědět. Ale jak to souvisí s Olgou? A s těmi parčíky?“
„Jak? Jednoduše. Před smíchovským nádražím opravdu parčík není. A nediv se. Jak by tam také mohl vyrůst za těch pár let, co nové nádraží stojí!“
„Počkej! Už mi svítá. Stará nádražní budova, co ji zbořili –“
„– stála o kus dál směrem k vnitřnímu městu. A před ní se rozkládal docela hezký parčík s lavičkami. Vždyť i já sám jsem tam párkrát seděl.“
„I ty sám jsi tam seděl? Anebo jsi tam seděl sám?… Vidíš, co dokáže nejen toponomie, ale i slovosled a přízvuk –“
„Tehdy mi bylo dvacet. Tahle indicie ti pomůže při hledání správného přízvuku.“



6 / Po osmi hodinách
Béžová volha projela Radotínem a nechala za sebou i Černošice.
„Mokropsy. Ale které?“ nadhodil Holeček.
„Dolní. Určitě Dolní. Jitřenku viděla za řekou, a to na východě,“ polohlasně uvažoval kapitán. „Vila proto musí ležet na západním břehu. To znamená v Dolních Mokropsech.“
Zabočil doleva a propletl se obci až k frontě vil, která lemovala volný prostor u reky.
„Tady někde se Olga procházela se svým mládencem.“
„A tamodtud ji budil půlnoční vlak,“ Holeček mávl k železničnímu mostu „Psala také, že mají velkou zahradu. Ale takových je tu spousta.“
Kapitán zabrzdil před rozlehlou vilou, utopenou v oceánu zeleně.
„No – vida, tady je opravdu rozlehlá zahrada.“
Holeček namířil ručičkou hodinek k slunci.
„Takový skautský trik,“‚ řekl s přehnanou nedbalostí. „Průčelí vily směřuje přesně na východ. A k řece určitě není dál než těch sto kroků. Všechno by tedy souhlasilo. Až na to, že ani z těch horních oken nemůžeš vidět k přívozu.“
Vácha zamyšleně obhlédl husté koruny stromů, jejichž vrcholy sahaly až do roviny podkroví.
„Dnes skutečně není vidět k přívozu. Ale před čtvrt stoletím –“
Kriminalisté prošli přivřenou brankou v železném plůtku na zahradu. Poručík se významně podíval doprava. Z plevele na zanedbané skalce tam vyhlížel pařez – mohutný betonový pařez.
Tři tlačítku a tři jmenovky hleděly z pískového ostění dveří. Dvě spodní jen z papíru, chráněného celuloidem, vrchní z mosazi. Miroslav Šimonek, stálo na něm. A právě ten horní knoflík kapitán stiskl.
Poručík pohlédl znovu na hodinky. Ukazovaly půl čtvrté. Od okamžiku, kdy mu Vácha ukázal dopis z Káhiry, uplynulo rovných osm hodin.
Dveře se zdráhavě otevřely a z chodby vyhlédla asi pětačtyřicetiletá žena, upravená, jemných rysů, ale s trochou únavy v očích. Tázavě pohlédla na oba muže.
„Promiňte, že obtěžujeme,“ Vácha se lehce uklonil, „ale sháníme informace o panu Novákovi. Chtěli jsme se zeptat –“
Oči ženy se doširoka otevřely. Na ruce, která svírala kliku, zbělely kotníky. Koutky úst se zachvěly.
„Já jsem Olga Šimonková,“ řekla téměř šeptem. „Znala jsem jednoho pana Nováka. Ale tomu je už hrozně dávno. A proč vy –“
Kapitán vylovil služební průkaz.
„My jsme z kriminálního oddělení –
Paní Šimonková ustoupila stranou.
„Pojďte dál, abychom nemluvili mezi dveřmi.“
Zavedla návštěvu do obytného pokoje v prvním poschodí a nabídla hostům křesla, solidní, kůží čalouněná křesla.
„Okamžik, prosím. Jen si něco odstavím v kuchyni na plotně.“ 
Odněkud zdálky sem dolehlo supění vlaku, na stěně tikaly starodávné hodiny, přiměřený protějšek stylového nábytku. Holeček pokročil k oknu – přívoz teď skutečně nebylo vidět, jen kopce v dáli za řekou.
Za dvě minuty se hostitelka vrátila.
„Chtěli jste se tedy zeptat –“
„Na pana Nováka. Jsme-li ovšem na správné adrese. Nováků je tolik, že může snadno dojít k záměně, člověk, o kterého jde, se musel narodit někdy na počátku století.“
„Znala jsem Jaroslava Nováka. Narodil se v roce devatenáct set pět,“ odvětila šeptem.
„jen tak pro orientaci – mohla byste nám ho trochu popsat?“
„Vyšší než já, tak sto osmdesát centimetrů, štíhlý – široký v ramenou. Brunet. Měl takové tmavé vlasy, trochu se vlnily.“
„Nějaké zvláštní znamení?“
„Ne. Žádné. Totiž ano – jizva na pravé noze. Stopa po operativním zákroku. Šlo o komplikovanou zlomeninu z lyží.“
„Chrup? Zuby?“
„Pěkné zuby, bílé, ale spravované. Na levé straně nahoře můstek.“
„Za války se dostal na Střední východ –“
„– a už se nevrátil,“ dopověděla s nádechem trpkosti. „Vy o něm něco víte?“
„Dostali jsme nějaký dotaz z Egypta a pokoušíme se zjistit podrobnosti o životě pana Nováka… Asi vás chvilku zdržíme.“
Olga Šimonková vstala.
„Mějte okamžik strpení, postavím na kávu“
„Ale jen když dovolíte, abych ji umlel,“ Holeček se rozběhl za hostitelkou do kuchyně. Když se vrátil, lstivě mrkl na kapitána. „Samozřejmě,“ šeptl, „kamna docela chladná. Elektrický vařič také. Copak asi odstavovala a odkud? Z plotny určitě nic. No?“
Vácha zamračeně vyhlédl na pěšinky pod letitými stromy. Pískem se prodíraly ostrůvky trávy.
„Něco mi říká, že to nebude tak jednoduchá záležitost. Všiml sis toho jejího pohledu dole ve dveřích? V něm bylo víc než překvapení.“
„Znepokojení,“ připojil poručík. „Snad i strach.“
Hostitelka přinesla filigránské šálky na stříbrném podnosu.
Holeček usrkl a v nestřeženém okamžiku vrhl bolestný pohled na šéfa. Tohle se ke kapitánově kávě nedalo přirovnat.
„Kdybych vás mohl prosit,“ řekl Vácha, „tak nám povězte od začátku, jak jste pana Nováka poznala, jaký měl vztah k vaší rodině, proč a jak odjel do ciziny a tak podobně. Prostě – nač si vzpomenete.“
Olga Šimonková zvedla oči.
„Jak jsem ho poznala? To se vůbec nepamatuji. Prostě tu byl. Jakoby odjakživa. Prokurista u tatínkovy firmy.“
„Váš pan otec –?“
„– byl klenotník Hájek. Velká firma. Ani ne tak počtem zaměstnanců nebo obratem, jako spíše jménem, pověstí. Šperk od Hájka něco znamenal. Tatínek zaměstnával jen prvotřídní dělníky, každý z nich byl tak trochu umělec. Když mi bylo deset let, tak už měla Hájkova škola mezinárodní zvuk. Tehdy otcova kolekce dostala na výstavě v Brisbane první cenu. A vidíte – nebyly v tom bůhvíjaké diamanty, ale obyčejné zlato a ještě obyčejnější české granáty… Ale to vás možná nezajímá –?“
„Naopak. Pokračujte… Dá se soudit, že šperky z dílny vašeho pana otce nebyly právě nejlevnější.“
„Pochopitelně. Zákazníci neplatili jen materiál, ale také umělecké zpracování.“
„Otec musel dost vydělávat –“
„Vydělával, i když měl vysokou režii. Ale co vydělal, to zase investoval.“
„Myslíte do akcií, do pozemků, do domů –“
„To ne. Postavil pouze tuhle vilku a to ještě na ní měl až do pětatřicátého roku hypotéku. Peníze ukládal do antických šperků. Víte, on věřil v jejich renesanci. Předpokládal, že jako přišel v architektuře do módy klasicismus, dojdou nového uznání i antické šperky. Jednak originální, které se budou nosit mezi snoby jako kuriozita, jednak napodobené. No a otec se na tento návrat antiky připravoval. Sbíral římské a řecké, ale i byzantské šperky, kupoval z vykopávek primitivní gombíky, ale také drahé unikáty – vzpomínám si, že například za fénický náramek zaplatil osmdesát tisíc. A to tehdy byly velké peníze.“
„Nepřipadá vám to trochu velkorysé?“
„To máte tak – u otce jste nikdy nepoznal, kdy domluvil klenotník a starožitník a kdy začal hovořit archeolog. Zajímal se o historii a archeologii – to byl jeho koníček, jeho jediná opravdová láska.“
„Zřejmě musel dost cestovat.“
„Jen výjimečně. Na aukce, výstavy a obchodní jednání posílal prokuristu Nováka. Ten projezdil celý svět.“
„A na vykopávky?“
„Tam chodil sám. Hlavně tady i jinam kolem Prahy.“
„Snad kdybyste nám teď něco pověděla o vašem osobním vztahu k panu Novákovi.“
Do slov Olgy Šimonkové se vkradla stopa rozpaků.
„Jak bych vám to řekla… Nejprve to pro mě byl úctyhodný pán, dobrý přítel, kterého jsem stavěla do řady tatínkových vrstevníků. Vždyť byl o patnáct let starší než já. Ale právě tehdy, v osmatřicátém roce – to už mi bylo takřka devatenáct – jsme se sblížili. Rozumíte. Ale zůstávalo to jen mezi námi dvěma, nikomu jsme se nechtěli svěřovat.“
„Kvůli panu otci? Myslíte, že by s tím – s tím vztahem nesouhlasil?“
„Možná že spíš z romantiky. Ovšem, jistě hrálo úlohu i to, že jsme nevěděli, jak se na to bude otec dívat. Na druhé straně je fakt, že Jarka, tedy pan Novák, měl otcovu naprostou důvěru. Vůbec mám dojem, že mu byl ze všech lidí nejbližší. Syn tatínkova kamaráda, který padl v první světové válce na Piavě… Řekli jsme si, že rok nebo dva počkáme, než Jarka požádá otce o souhlas. Ale pak přišla okupace –“ paní Šimonková se odmlčela a zahleděla se někam do dálky.
„A potom?“
„Jarka odjel,“ pokračovala po chvíli. „Zůstala jsem sama.“
„A že se pan Novák v té době dostal do ciziny?“
„To zase souvisí s naší rodinou. Ještě jsem vám neřekla, že mám tři bratry. Všichni jsou starší než já, ale tehdy před válkou to byli ještě zajíci, plní elánu a touhy po dobrodružství. Za květnové mobilizace v osmatřicátém rukovali na hranice a likvidovali nějakou ordnerskou bojůvku. Její náčelník byl jen zraněn a přísahal bratrům pomstu. Když už byla okupace na spadnutí, pochopitelně hleděli zmizet. Otec souhlasil, pustil je – co mu také zbývalo – ale s podmínkou, že s nimi půjde Jarka. Bratři byli vždycky trochu do větru, takoví zbrklí fanfaróni, potřebovali nad sebou pevnou ruku… Přemlouvala jsem otce, aby Jarku nepouštěl, ale marně.“
„Bratři se po válce vrátili?“
„Ano, hned po osvobození. Otce však nezastihli naživu, zemřel ve čtyřicátém roce. Při výslechu na gestapu dostal infarkt a do dvou dnů zemřel. Maminku nemohli poznat, tak zestárla strachem a starostmi. Pak trochu pookřála, ale stejně v příštím roce zemřela.“
„A pan Novák?“ řekl Vácha po chvíli.
„Jarka se nevrátil. Někde tam leží a nikdo neví kde.“
Do pokoje vpadlo ticho, které rušila jen zbloudilá včela za okenním sklem a tikání starodávných hodin.
„Bratři utekli ještě před okupací?“ pomlku přerušil kapitánův hlas
„Ne. Až po patnáctém březnu. Dostali se ven přes Bratislavu a Budapešť. Ještě tři nebo čtyři měsíce jsme jim psali na adresu našeho obchodního zástupce v Aténách. Touto cestou chodily i moje dopisy Jarkovi. Ale pak Němci zostřili dozor nad korespondencí do ciziny, schylovalo se k válce.“
„Pan Novák zahynul na frontě?“
„To se neví. Vedli ho v seznamu pohřešovaných. Nejspíš byl zabit při náletu na Suezský průplav.“
„Oni byli posádkou v Suezu?“
„Ne, V té době se fronta táhla kdesi za Tobrukem, ale československý prapor byl v Alexandrii. Koncem března devatenáct set čtyřicet jedna bratři a Jarka dostali pětidenní dovolenou. Rozešli se v Káhiře s tím, že se sejdou kdesi u Rudého moře a stráví tam pár dní. Když se shledali, marně čekali na Jarku. A den nebo dva dny předtím došlo k nějakému poprasku v průplavu – německá nebo italská letadla napadla tankovou loď.“
„To všechno jste se samozřejmě dověděla až po válce.“
„Podrobnosti až po válce. Ale že je Jarka mezi nezvěstnými, to jsem věděla a oplakala už dřív. On totiž dojednal s otcem způsob šifrované korespondence. Dohodli se, že Jarka nebo některý z bratrů zařadí každého půl roku inzerát do švýcarského klenotnického časopisu, který otec odebíral. Domluvili téměř stovku textů s odlišným významem. A tak mě ta smutná zpráva zastihla ještě tentýž rok na podzim… Nakonec je dobře, že se toho otec nedožil…“
„Po válce jste po panu Novákovi jistě pátrali –“
„Aby ne! Prostřednictvím Mezinárodního červeného kříže. I detektivní ústav jsme pověřili pátráním. Jeden tatínkův dlužník ve Francii to zaplatil. Výsledek? Žádný! Jako by se po Jarkovi země slehla.“
„Nezvěstných byly desetitisíce,“ poznamenal Holeček.
„A mrtvých milióny, utěšovala jsem se. Ale marně, pomyšlení na bolest druhých člověka nezahřeje.“
„Říká se, že čas hojí i nejtěžší rány.“
„Snad. Po válce jsem poznala Mirka, a když se Novák nevracel, tak jsem se po matčině smrti provdala. Nemohu si stěžovat, nedaří se nám zvlášť špatně, manžel je hodný člověk – snad trochu málo průbojný, ale dobrák. Pracuje v radotínských cementárnách jako účetní – ale větší úspěchy má jako přeborník v hlavolamech,“ dodala trpce. „Máme dva syny, jsou právě s kamarády v kině, vrátí se až večer.“
„Ještě něco,“ řekl nedbale Vácha. „Jak to vlastně s tou sbírkou šperků dopadlo?“
„Hned po Mnichově ji otec začal rozprodávat, pochopitelně za tvrdou měnu, většinu kusů měl deponovánu v zahraničních bankách. Peníze soustřeďoval do Švýcarska. Před vánocemi se Novákovi podařilo propašovat do Curychu nějaké zlato z otcových provozních rezerv. Když přišla okupace, nezůstalo v sejfu takřka nic.“
„A ty peníze ve Švýcarsku –?“
Olga Šimonková pokrčila rameny.
„Je to uloženo na heslo, které nikdo nezná a které z otce nedostalo ani gestapo. Ale to by vám mohli lépe a podrobněji vysvětlit bratři. Jeden bydlí někde v Plzni, ale dva jsou, myslím, stále v Praze.“
Poručík Holeček si poznamenal tři jména a kriminalisté vstali.
„Máte docela hezký byt,“ kapitán se zastavil na prahu haly. „A příjemné prostředí kolem.“
„Pojďte se podívat dál,“ Olga Šimonková už otevírala dveře do kuchyně. „Musíte prominout, je tu trochu nepořádek. A tady je ložnice,“ vstoupila do dalších dveří.
Váchův pohled se zastavil na stěně proti oknu.
„Nejsou to vaši bratři?“ pohodil hlavou k fotografii ve zlaceném rámečku. Dole a po stranách ji na zdi lemovaly o nepatrný odstín světlejší pruhy, jako by na jejím místě obyčejně visel větší obraz.
Snímek zachycoval tři mladé muže ve vojenských uniformách, s barety na hlavě. Obrázek byl zasklený, trochu zrcadlil a člověk na něj musel hledět poněkud ze strany.
„To je fotografie z posledního roku války. František, Rudolf a Michal.“
Poručík se pozorně zahleděl na snímek
„Ten vpravo má důstojnickou šarži.“
„Ruda. On tam šel už jako lékař. Promoval těsně před okupací. Z doktorů nadělali šmahem důstojníky.“
„Nějaký snímek Jaroslava Nováka nemáte?“ vzpomněl si ještě kapitán.
„Měla jsem. Ale ještě před sňatkem jsem je spálila. Muži nevidí u svých žen rádi fotografie jejich předchozích lásek“
„Tak vám ještě jednou děkujeme,“ uklonil se Vácha.
Olga Šimonková kráčela s kriminalisty až k brance, kterou chodívala k řece. Možná, napadlo Holečka, že i dnes jí dýchne od Berounky do oken mlha. Třeba i dnes v noci jí noční rychlík nedá usnout. A snad i zítra ráno vyhlédne na Jitřenku. Ale nebude už komu napsat dopis. 



7 / Málo průbojný muž
Kapitán zastavil u první telefonní budky a pohovořil s tiziánovou Vlastičkou.
„Že bychom udělali i ten Radotín?“ znovu nastartoval volhu. „Máme ho na cestě. Pracuje tam manžel paní Olgy. Přece mu ten Novák také musí vrtat hlavou. I když třeba z jiných důvodů. Snad ho ještě zastihnem.“
Málo průbojný muž sídlil až na samém konci chodby. Za stolem, jehož desku vyleštily nejméně dvě generace účetních, seděl holohlavý, lehce nahrbený dlouhán. V obličeji měl výraz, jako by se právě napil octa, ve vráscích zapsanou šedesátku. Nad brýlemi s úzkou obroučkou a žlutými skly se ježilo huňaté prošedlé obočí, které kontrastovalo se splihlým, nedbale přibarveným knírem.
Šimonek zatrhl cifru v dlouhém sloupci čísel a nevrle vzhlédl k návštěvníkům.
„Dobrý den,“ pozdravil ho Vácha. „Neradi vás obtěžujeme, ale jsme z kriminálního oddělení a rádi bychom se vás na něco zeptali. Tady jsou naše průkazy.“
„Hm,“ Šimonek znovu sklonil krátkozraké oči k sloupci čísel. „Osmdesát, osmdesát tři, to máme dvě stě devadesát tři, jo – ještě těch dvacet,“ pohlédl na pásku kalkulačky. „Souhlasí. Všechno štymuje na halíř, nevím, co byste tu hledali. A v ničem jiném vám nemůžu posloužit. Nestarám se o cizí věci, mám plnou hlavu svých starostí,“ položil tužku do korýtka, vyhloubeného v desce stolu. „Tohle je důležitá práce. Jenže dneska se to neuznává a pak se nemůžete divit, že jde leccos od desíti k pěti.“
Holeček jako by pocítil závan smutku. Neznal Nováka a zatím si ho nedokázal dost přesně vykreslit, avšak už nyní pochyboval, že nezvěstný prokurista by měl v Šimonkovi rovnocenný protějšek. Olga – a tento muž? Poručík se pokoušel představit si večery u Šimonků: Zneuznaný účetní z cementárny je pánem jedině doma. Při jídle vykládá, že v podniku vládne klika neschopných diletantů, kteří si navzájem hrají do ruky, a že on by všechno zařídil docela jinak, kdyby mu k tomu dali příležitost. Pak vzpomene, jak to bylo s těmi šesti haléři, které jim při účetní uzávěrce přebývaly. Všichni se už vzdali, ale on na to nakonec přišel. Čtyři hodiny mu to trvalo! Paní Olga vzhlédne od žehlení, přikývne a pochvalným tónem poznamená: „Copak ty!“ A Šimonek si stěží všimne, že jeho žena přitom hledí kamsi do daleka a má očí plné smutku.
„Důležitost kvalifikované práce se teď přece plně oceňuje,“ namítl Vácha.
„Jenže mně osobně už to není nic platné, jsem před důchodem. Pomalu jsem tu přišel o oči. Jsem zvědav, kdo jim to za tu almužnu bude dělat… Na co jste se přišli zeptat?“ účetní pohlédl na hodinky. „Za chvíli končíme, ne že by mi záleželo na nějaké minutě, ale mám co dělat, abych stihl vlak. Další mi jede až za půl hodiny.“
„Jen malou informaci, pane účetní. Už jsme se ptali vaší paní, jde o případ Jaroslava Nováka.“
„Copak? Přece se objevil?“
„To se nedá říci, ale byli jsme pověřeni celou tu záležitost uzavřít a objasnit, co se objasnit dá.“
„V tom vám asi moc nepomohu,“ Šimonek s povzdechem složil arch s ciframi a zamkl kalkulačku do skříně. „O Novákovi vím jen tak z doslechu, v životě jsem ho nepotkal. A mám-li říci pravdu, ani bych ho potkat nechtěl.“
„Ale vaše paní se o něm jistě zmínila –“
„Ano, něco mi řekla. Tak vám mohu jedině povědět – poslyšte, vyprávěla vám, že s ním měla známost?“
„Ano – jen tak docela stručně.“
„Pak nemám, co bych dodal. Několik let s ním chodila, slyšel jsem, že to byl hezký člověk, takový tmavovlasý typ, trochu jako Ital, prokurista, ve volných chvílích i sportovec, znal cizí jazyky. Člověk s neklidnou a dobrodružnou krví. Před válkou odjel s těmi bratry někam do tramtárie a už se nevrátil. To je všechno, co mi pověděla, to víte, že se o něm raději moc nešíří. A já se pochopitelně nevyptávám.“
„Prý ho hledali –“
„To jo, po válce ho hledali prostřednictvím nějaké detektivní agentury. Také Červený kříž po něm pátral. Ale to všechno bylo hned po válce, ještě předtím, než jsem si Olgu vzal.“
„Bratři Hájkové se o něm někdy nezmínili?“
„Možná, že by se zmínili, ale neměli příležitost. Jak bych vám to řekl? Zkrátka – Olga s nimi měla v pětačtyřicátém roce nějakou výměnu názorů – to víte, jak to bývá – a pak řekla něco v tom smyslu, že už je nechce nikdy vidět. No – a oni se snaží toto její přání vyplnit. Kromě toho mě nemají moc rádi, víte, jak to chodí mezi příbuznými, myslí si, že jsem si vzal Olgu kvůli majetku. To je samozřejmě nesmysl, vždyť kromě té vily už takřka nic neměla. A vila – co je to dneska za majetek! Peníze po starém pánovi zamrzly ve švýcarské bance.“
„A ten spor vaší paní s bratry –“
„Na to se mne ani neptejte. Člověku není příjemné, když se doví, jak jeho ženě záleželo na někom jiném. Ono stačí, když pomyslím, že mě v duchu tam s tím srovnává.“ Šimonek si přejel oblýskanou pleš. „To víte, Nováka vychovával bohatý zlatník, mohl mu dovolit jízdárnu i jachtu na Vltavě. Mně zase dovolili, abych šel z nižší střední rovnou do kanclíku.“
Šimonek přibouchl zásuvku stolu, svědomitě přezkoušel, jestli zamkl, a znovu pohlédl na hodinky.
„Za minutu padne, stejně houkají o půl minuty později, v ničem není pořádek,“ účetní sáhl na věšák pro plášť. „Jo – ještě noviny!“ vrátil se ke stolu pro křížovkářský časopis.
„Tak vám děkujeme,“ kriminalisté se s Šimonkem rozloučili.
Vácha s Holečkem stačili tak tak usednout do vozu, když z vrátnice vyrazil první šik zaměstnanců. V jejich čele natahoval čapí nohy účetní Šimonek.



8 / Večerní hodnocení
Tiziánová Vlastička se zdržela přesčas, aby kapitánovi předala hrstku hlášení.
Vácha uvařil kávu, zavolal Holečka a hned se ponořili do papírů.
HÁJEK ERVIN, 1884 – předběžná informace. Nar. 6. 3. 1884 v Kolíně, rodiče Hájek Josef, panský dozorce, matka Selina, roz. Krabichová. Hájek Ervín se vyučil zlatníkem a hodinářem, i jako tovaryš na zkušené v Německu a Itálii. R 1912 si otevřel firmu v Praze obchod a dílnu, během války zbohatl, r. 1921 podnik rozšířil a specializoval se na výrobu a prodej šperků pro náročné zákazníky. Oženil se v r. 1911, manželka Josefina, roz. Gašparová. Čtyři děti: František, nar. 6. 5. 1913, Rudolf, nar. 14. 9. 1914, Michal, nar. 27. 11. 1916, Olga, nar. 3. 8. 1920. Hájek Ervín bydlel v pozdějších letech trvale v Dolních Mokropsech. Zajímal se o archeologii, financoval některé výzkumy v terénu. Ke konci r. 1939 uzavřel podnik, zemřel 5. 6. 1940 v Praze, údajně na srdeční infarkt po výslechu na gestapu. Hájková Josefina zemřela 13. 2. 1946 v Mokropsích. Všechny děti žijí. Hájek Ervín byl v r. 1912 a 1913 trestán na penězích pro překupnictví kradeného zboží a r. 1920 pokutou a podmíněným trestem na svobodě pro daňový únik. R. 1937 byl pro účast na
útisku, omezování osobní svobody a ublížení na těle Bárty Václava, rolníka z Lahoviček, odsouzen k trestu na svobodě v trvání tří měsíců, podmíněně na dva roky.
„Tohle mě vždycky fascinuje,“ poručík Holeček uchopil hlášení za růžek a zamával s ním jak s vějířem. „Úřední suchopár a přece – cítíš, kolik dramat z něho vane? V duchu vidím Hájka, jak v temnotě zastrčeného krámku přijímá návštěvy, které se vyhýbají dennímu jasu –“
„Přeci jen asi budeš básnický typ. Ta Urbanová ze zamini tě otypovala správně. Inu – ženský postřeh! Ambrož Lucian Holeček: Upírova tvář. Tam v příšeří zatuchlého krámu – jak Shylockova maska z bronzového rámu – děsivě hledí bezcitná tvář – nad ní se klene lakoty zář –“ 
Poručík užasle hleděl na šéfa. Po chvíli se vzpamatoval. „Překupník – to je mi jasné. Samozřejmě jsem nemyslel na pohádku, jak se chudý tovaryš stal milionářem vlastní pílí. Spíš mě překvapuje ten útok na Bártu Václava, rolníka z Lahoviček. To nemohlo jít jen tak o pár facek v hospodě, když za to dostal tři měsíce. A kolik bylo tehdy Hájkovi let? Třiapadesát. V takovém věku se už člověk pro nic za nic nepere, zvlášť když je zlatník a boháč. Že by mu ten chasník chodil za dcerou a Hájek si s ním popovídal sukovicí?… A ještě něco mě zaujalo. Zemřel na srdeční infarkt při výslechu na gestapu. Proč? Chtěli po něm ten majetek, který ulil do Švýcarska, umlátili ho pro zašantročené jmění. Ale to znamená, že ty peníze a skvosty už mají na svědomí dva lidské životy. Asi Novákův a Hájkův jistě.“
„Možná i víc, co my víme?“ kapitán si po krátkém vnitřním boji zapálil další cigaretu – dneska už určitě poslední. „Říkal mi jednou šéf mordparty, ještě z dob první republiky, teď už je dávno na penzi, že na každých nakeťasovaných sto tisíc připadal jeden život. Tak copak tu máme dalšího –“ 
HÁJEK FRANTIŠEK, 1913 – předběžná informace. Nar. 6. 5. 1913 v Praze, rodiče Hájek Ervín, zlatník a klenotník v Praze, posledně bytem v Dolních Mokropsech, matka Josefina, roz. Gašparová. Absolvoval obchodní akademii, r. 1939 uprchl za hranice, sloužil v čs. armádě na západě, r. 1945 se vrátil v hodnosti četaře. R. 1946 se oženil s Milenou Kousalovou, dcerou výrobce dětských hraček v Brně a nastoupil místo v tchánově továrně. Po znárodnění podniku musel místo opustit, r. 1948 se rozvedl, r. 1950 byl zadržen na hranicích a vyšetřován pro pokus o nedovolené překročení hranic. Řízení zastaveno pro nedostatek důkazů. R. 1952 byl v souvislosti s dopadením skupiny pašeráků švýcarských hodinek odsouzen k podmíněnému trestu na svobodě v trvání tří měsíců. Podle posledních informací je vedoucím provozu 06 družstva Rouroklad, bydlí v Praze 5, Dostoupilova 3.
„Typ člověka, který se vyzná v tlačenici,“ poznamenal Vácha a sáhl po dalším listu.
HAJEK RUDOLF. MUDr., 1914 – předběžná Informace. Nar. 14. 9. 1914 v Praze, bratr předchozího, vystudoval na lékařské fakultě Karlovy university, promován r. 1938, r. 1939 uprchl za hranice, sloužil v čs. armádě na západě, r. 1945 se vrátil v hodnosti kapitána. R. 1950 se oženil s Marcelou Říhovou, dcerou železničáře ze Zdic. Do r. 1947 sloužil v armádě, od r. 1948 do r. 1950 působil na I. chirurgické klinice v Praze, od r. 1951 do nynějška v plzeňské nemocnici, od r. 1959 primářem chirurgického oddělení. Trestní rejstřík bez záznamu. Bydliště: Plzeň, Doudlebská 6.
„Do Plzně jezdím rád,“ konstatoval Holeček. „Ne, že bych byl vášnivý pivař. Ale osmičku jinde nedostaneš.“
HÁIEK MICHAL, 1916 – předběžná informace. Nar. 27. 11. 1916 v Praze, bratr předešlých, po absolvování střední školy poslán otcem na zlatnickou školu do Paříže. Nedostudoval, odvolán domů. Ve školním roce 1937-38 zapsán na pražské konzervatoři, několikrát účinkoval v menších rolích ve Velké operetě. R. 1939 uprchl za hranice, sloužil v čs. armádě na západě, r. 1945 se vrátil bez hodnosti. Svobodný, zaměstnáním herec, od r. 1960 v oblastním divadle, často mění bydliště. Posledně hlášen k trvalému pobytu v Praze 3, Ke Kačerovu 1. R. 1938 třikrát trestán pořádkovým trestem pro výtržnost. 
Vácha sáhl po posledním listu.
ŠlMONKOVÁ OLGA, 1920 – předběžná informace. Olga, rozená Hájková, nar. 23. 8. 1920 v Praze, sestra předešlých, po absolvování gymnasia přihlášena na uměleckoprůmyslové škole v Praze, kterou nedokončila. Za okupace totálně nasazena v továrně Ringhoffer v Praze na Smíchově, r. 1946 se provdala za Miroslava Šimonka, který je zaměstnán jako účetní v nové radotínské cementárně. Šimonkovi mají dva syny ve věku 13 a 14 let, trvalé bydliště Dolní Mokropsy, čp. 1184. „Tak to bychom zatím měli,“ kapitán vložil hlášení nazpět do desek. „Moc nám to neříká, co? Motiv, Ambroži! Tady mít jistotu!“
„Myslím, že máme v podstatě – ale jaképak v podstatě – krátce máme dvě výchozí možnosti,“ Holeček hleděl na desky, jako by tam očekával odpověď. „Buď byl Novák zabit kvůli té sbírce šperků a prachům ve Švýcarsku – a pak to má na svědomí nejspíše jeden z těch bratrů. Nebo je za tím něco docela jiného“
„To máš pravdu, protože žádná třetí možnost neexistuje. A z páru nemůžeš vybrat víc než dva.“
Poručík chvíli pátravě hleděl na Váchu, setkal se však s vážnou tváří. Jen hodně hluboko v očích cosi zajiskřilo.
„Mohla ho oddělat tlupa beduínských lupičů,“ začal Holeček. „Náhodou, omylem nebo záměrně. Třeba byl ubit z nenávisti jako voják v britské uniformě. Fašisté měli přece mezi arabskými nacionalisty silnou pátou kolonu. Mohl ho usmrtit dezertér či špión, který potřeboval k útěku jeho velblouda nebo motorové vozidlo. Možná, že se stal obětí nějakého fanatika, protože z neznalosti nebo z hlouposti urazil náboženský symbol, řekněme, že vstoupil v botách do mešity. Třeba si zalaškoval s muslimkou, v Orientě s tím prý nejsou žádné žerty, a na onen svět ho poslal žárlivý manžel. Mohli ho konečně zabít tajní agenti, aby se zmocnili dokumentů nebo nového typu samopalu. Kdo může vědět, zda ho nezabil italský, případně německý letec, který musel opustit hořící letadlo… To je jen tak několik eventualit, které mě napadly.“
„Fantazii se meze nekladou. Nás ovšem více zajímají motivy, které by mohly mít kořeny u nás.“
„Právě. Jestli byl Novák zavražděn loupeživým beduínem, fašistickým vyzvědačem nebo muslimským fanatikem, tak nic nevypátráme, ani kdybychom se samou horlivostí přetrhli. Pak je to čistě záležitost egyptské policie, které můžeme pomoci jedině tím, že jí sdělíme, komu ta kostra vlastně patřila a co byl její majitel zač. Pokud Nováka zabili z pohnutek, jejichž původ sahá až k nám, třeba k vůli těm penězům ve Švýcarsku, pak by to byl především náš případ. A to si piš, že by nahoře měli zájem o jeho vyřešení.“
Kapitán sáhl po další z posledních cigaret tohoto dne.
„Zatím je těžké si udělat správný úsudek. Ještě víme příliš málo a v tom málu máš mnoho, čemu nerozumíme.“
„Třeba u Šimonků ta fotografie na zdi,“ poručík přimhouřil oči. „Bylo jasně vidět, že tam dlouho předtím visel jiný obraz. Když pak člověk uváží, že Šimonková si hned na začátku šla něco odstavit z plotny – ze studené plotny! – napadne ho, že šla vyměnit obraz. A proč by to dělala? Proč nám potřebovala dokazovat, že má v ložnici fotografie svých tří bratrů? Stydí se za to, že s nimi nemluví? Nebo chce skrývat důvod rozepře? Třeba má na ně podezření – obraz hodila kdysi do almary –“
„Možná, že chtěla schovat fotografii nebo obraz, který tam visel předtím. Nebo kdoví co.“
„Stejně je to zvláštní případ,“ řekl po chvíli Holeček. „Honit se po Praze za vrahem ze Sinajské pouště, to tu ještě nebylo. A těch podezřelých! Mohl to být někdo z Egypta, z Jordánská či bůhvíodkud z těchto končin, případně některý z vojáků, kteří se za války plavili Suezským průplavem. Řekl bych, že sumasumárum, včetně těch tří Hájků, to může být takových sto miliónů podezřelých. A jeden z té stovky miliónů zabil prokuristu Nováka.“
„Příliš široký výběr,“ zakabonil se kapitán.



9 / První bratr
Za temně červeným drátěným plůtkem viktoriánsky laděná vilka s ohromnými vysouvacími okny. Chudák, kdo je musí čistit, napadlo Ambrože. Třetinu zahrádky, na níž bylo pár keřů a nakrátko sestříhaný anglický trávník, zabírala garáž z neomítnutých cihel. Na sloupku u vrátek vyhlížela do ulice mosazná vizitka: MUDr. Hájek.
„Tak o Nováka vám jde,“ primář se na pár vteřin zamyslil. „To už je stará historie.“ Plamének stříbrného zapalovače se přiblížil ke klidné, ostře řezané tváři, jaká vzbuzuje důvěru v pacientech a okouzluje ženy. „A co byste chtěli vědět?“
„Abych vám řekl pravdu,“ kapitán Vácha se opřel do nepohodlné, avšak moderně tvarované lenošky, „nepřišli jsme s žádnými konkrétními dotazy. Jen tak povšechně sbíráme informace a hledáme cípek, kterého bychom se mohli zachytit. Snad by bylo nejlépe, kdybyste nám vlastními slovy něco řekl o Novákovi.“
„Milerád. Čím bych měl začít? Snad tím, že Novák byl prokuristou u tatínkovy firmy. Ale ne zaměstnanec v pravém slova smyslu. Spíše člen rodiny, syn tatínkova kamaráda, takový starší bratr.“ 
„Chápu. Jak jste si s ním rozuměli?“
„My kluci jsme ho moc rádi neměli. Měli jsme dojem, že drží s otcem proti nám. Taková lepší guvernantka v kalhotách. A pak to najednou vypadalo, že se stane naším švagrem. Dodneška nemohu říci, jestli mu šlo jen o velké věno nebo také trochu o Olgu. Divadlo hrát dovedl – jinak by se také v kšeftu neuplatnil. Konec konců, ona byla docela pohledná holka, i když trochu hubená. Samozřejmě jsme věděli, co se mezi nimi děje – to se přece nedá utajit – ale nechali jsme si to pro sebe. Ostatně –
otec si jistě také myslel svoje, byl to chytrý člověk, kdyby spekuloval na burze místo v archeologii, mohl nadělat velké peníze.“
„V archeologii –?“
„To byl tatínkův koníček. Každý máme nějakého brouka, u něho to byla archeologie a vůbec nejstarší dějiny. Hromadil staré šperky, ale kdyby jen to! Ve volném čase ležel v kronikách, dělal si výpisky a dokonce kopal na nějakých hradištích nebo kde. Celé večery vykládal o dobách prvních Přemyslovců
a podobně. Tvářili jsme se, že nás to zajímá. Zvlášť Novák.“
Primářovo vyprávění přetrhla paní Hájková. Přisunula do pracovny servírovací stolek s bublajícím čajníkem na řeřavém dřevěném uhlí. Poručík sáhl po cigaretě a na primářovo vybídnutí si posloužil jeho zapalovačem. MUDr. R. Hájkovi za záchranu života vděčný K. Vlk – pravil droboučký nápis ve stříbře. Nad cukřenkou zabzučela moucha. Doktor mávl lžičkou a zasáhl ji v letu. Lhostejně odložil lžičku a podal si novou.
Poručík pohlédl na Váchu; kapitánovo zdvižené obočí naznačilo: Ano, to je chirurg.
„A jste si jist, že se Novák skutečně přetvařoval?“
„Člověk si nikdy nemůže být ničím jist. Ale pokud jde o Nováka, tak myslím, že to jenom hrál. Jeho zajímalo všechno, co mu mohlo přinést prospěch, užitek, postavení a bohatství. Proto dovedl se zanícenou tváří poslouchat otcovo vyprávění o starých slovanských hradištích. A co víc – tatínka nebylo těžké v tomto směru oklamat. Tihle nadšenci se přece chytí na každé vnadidlo… To ovšem nemluvím o antických špercích, o těch měl určitý přehled. A zájem, samosebou. Jinak otec – ale vás zajímá Novák –“
„Zajisté. Ale ve všech souvislostech.“
„Stejně se musím vrátit k té milostné historii. Dříve, než se mohla vyjasnit, dostaly události rychlý spád. Přišli sem Němci a my jsme měli dobrý důvod k tomu, abychom se poradili s vaňkem. V osmatřicátém roce jsme za mobilizace sloužili u čety SOS, která krátce zatočila s bandou ordnerů. Otec souhlasil s naším útěkem za hranice, ale trval na tom, že s námi musí Novák. Nenechal si to vymluvit. Jarka nás tedy doprovázel.“
„Samozřejmě bez pasů –“
„Jistě,“ primář se prchavě usmál. „S pomocí několika přátel z Bratislavy jsme se přes Slovensko dostali do Maďarska, pak do Rumunska, nakonec do Palestiny.“
„Všichni čtyři?“
„Ano. Jarka nad námi bděl jako kvočna, až to bylo protivné. Zařídil, abychom se dostali do stejné roty jedenáctého československého pěšího praporu – východního. Tak se ten náš africký útvar jmenoval. Pokud snad znáte historii těch bojů v poušti –?“
„Jen tak povšechně. Fronta se pohybovala sem a tam, i po stovkách kilometrů. Tobruk, El Alamein, Bengazi – pro naši generaci jsou to dodnes živé pojmy.“
Doktor Hájek sáhl po kazetě a nabídl hostům rakouské cigarety Jonny. 
„Jeden Rakušák tu měl bouračku,“ cvakl zapalovačem, „pár žeber, docela běžný případ, a poslal mi takovou bednu cigaret, že jsem dal za clo pomalu měsíční gáži. Podělil jsem také kolegy – samozřejmě jen cigaretami, clo jsem vzal na sebe. Od té doby mi říkají Jonny a já mám rudou mlhu před očima, když slyším o celnících. Ale zpět do Afriky. Nějak koncem února v jednačtyřicátém roce nás přesunuli do Sidi Bishr, to je kousek od Alexandrie. Strážní služba v Daghejle na letišti, v přístavu, v zajateckém táboře, kde tvrdlo pár desítek tisíc Taliánů – samá nuda. Někdy v březnu to Jarka zařídil u velitele, dostali jsme džíp a týden dovolené. Všichni čtyři. Tak jsme vyrazili. Samozřejmě nejdříve do Káhiry, tam jsme se ubytovali v hotelu.“
„Rozumím. Výprava za trochou civilního života, že?“
„Původně jsme chtěli do Horního Egypta – spousta turistických atrakcí, chrám v Karnaku, Luxor, Údolí králů. Ale nakonec jsme šli každý po svém. Dohodli jsme se, že se ve středu sejdeme na pláži u Rudého moře. Tam pod Suezem.“
„Ve středu –?“
„Abyste rozuměli: měli jsme dovolenou od pátku 28. března do čtvrtka 3. dubna.“
„Tomu říkám výtečná paměť.“
„Copak myslíte, že jste první, komu o tom povídám? Znám to už nazpaměť. Nejprve se o to zajímala vojenská policie, pak vojenský prokurátor, tajná služba, po válce zase nějaká detektivní agentura.“
„Chápu… A Novák?“
„Umínil si, že pojede na Sinajskou poušť. Víte, to je takový poloostrov v Asii, za zálivem Rudého moře. Jistě svým způsobem zajímavá země, jeviště biblických událostí, s jakýmsi starobylým klášterem uprostřed té pustiny.“
„Copak ho tam mohlo táhnout?“
„Asi starožitnosti a antické šperky. Ale hovořil o tom dost mlhavě.“
„A že si troufal sám do pouště –’„
„Při jeho povaze by bylo s podivem, kdyby se bál. Bůhví po kom tu dobrodružnou krev zdědil. Strach neměl, to ne. A dovedl si poradit. Nejlepší a nejrychlejší střelec z celé roty. Rád se s tím producíroval. Sestřeloval mince ve vzduchu jako nějaký pistolník z filmu. To už nebyl ten vážný prokurista seriózní firmy. No, ono prostředí člověka také změní.“
„Zřejmě si na tu cestu vzal džíp –“
„Bez džípu by se tam nedostal. Leda na velbloudu.“
„Odjel asi hned.“
„Ano. Již v noci na sobotu. Když jsem ve čtyři ráno přišel z takového malého flámu, džíp už byl pryč. Úředník v recepci ml řekl, že Novák je už hodinu nebo dvě na cestě.“
„A víc jste ho už neviděli?“
„Neviděli. Zmizel i s džípem. Však jsme s tím měli fůru nepříjemností. Vyšetřovala to vojenská policie, vojenský prokurátor a dokonce nějaký důstojník od britské zpravodajské služby.“
„Něco museli vypátrat –“
„Co skutečně vypátrali, to vám pochopitelně povědět nemohu. Ale něco z toho nám řekli. Zjistili, že z Káhiry odejel mezi druhou a třetí, před sedmou byl v Suezu a hned ráno se nechal převézt přes průplav.“
„To se dalo tak snadno zjistit?“
„Jistě. Na cestě podél průplavu byla rozseta komanda vojenské policie, kontrolovali osobní papíry vojáků, doklady o vozidle a snad si dělali nějaké záznamy.“
„Byl ve voze sám?“ 
„Podle údajů vojenské policie ano.“
„Jestlipak to vyšetřování nějak oficiálně uzavřeli?“
„Vlastně ne. Nováka zanesli do seznamu nezvěstných, naznačili, že Sinaj není právě bezpečný kout země a protokoly uložili ad akta.“
„Paní Šimonková se zmínila o tom, že snad právě v ty dny napadla Suez letadla.“
„To je pravda. Nešlo sice o nálet v pravém slova smyslu – osamělé italské letadlo zaútočilo na tankovou loď a stačilo jí poškodit dříve, než je naši sundali. Ale to asi nemohlo Nováka ohrozit.“
„Myslíte?“
„Totiž, abyste pochopil, Novák – alespoň vojenská policie to tvrdila – se nechal převézt na druhý břeh přímo v Suezu. Ale to chce několik slov podrobnějšího vysvětlení. Suez leží u Rudého moře, až pod vyústěním kanálu. Je tam míli široký záliv, na druhém břehu městečko a překladiště El Satt – tedy už na Sinaji. Přes ten záliv se na prámu přepravovala jen vojenská vozidla, například džípy. A ty bomby padaly hezkých pár mil na sever u El Kubri. Tam je také přívoz na druhou stranu, jenže spíš pro civilisty a velké transporty. Tanková loď byla zasažena právě poblíž El Kubri. Jasné?“
„To bychom měli Nováka… A vy v těch dnech –“
„Jak jsem vám řekl, dohodli jsme se, že budeme od úterka nebo od středy čekat na pláži pod Suezem. Rudé moře je prý nejteplejší a nejkrásnější na světě. Tak jsme ho alespoň den chtěli užít společně. Novák měl v neděli večer dorazit do kláštera, v úterý časně ráno se vydat na zpáteční cestu a ve středu odpoledne jsme ho čekali v Suezu.“
„Začneme sobotou,“ navrhl kapitán Vácha.
„Ano – sobota. Abyste pochopil sobotu, musím vám povědět i o pátečním večeru. Po obědě v hotelu Victoria jsem se trochu prospal, oholil se a za soumraku se vypravil na zvědy do noční Káhiry. Tam byl život! I za války! Nemá cenu, abych zacházel do podrobností, zkrátka a dobře, do hotelu jsem se dostal ke čtvrté ráno, příjemně společensky unaven. Spal jsem až do dvanácti nebo do jedné po poledni. Když jsem se pak ptal na bratry, v hotelu už nebyli. Šel jsem, ale teď mě napadá jedna zajímavost. Tehdy k ránu, jak jsem se dostal do pokoje, mě hned zavolali, věděli, že jsem lékař. Rodina nějakého obchodníka vstávala na ranní vlak, rozespalá holčička spadla ze schodů a zabila se. Mohl jsem jenom konstatovat smrt.“
Doktor se odmlčel – pracovnou se mihla paní Marcela. Štíhlá, krásná, snad až příliš starostlivá. Lehce nadzvedla víko čajníku, mrkla na žhavé uhlí a zase se ztratila za vatovanými dveřmi. Nač potřebují zvukotěsné dveře, napadlo poručíka Holečka, když i tu žijí sami dva, žádné děti, žádná babička, kdopak by tedy mohl doktora rušit?
„A v sobotu odpoledne?“
„Odpoledne – takových let a takových dojmů, nevím, jestli si vzpomenu… Ale počkejte, už vím. Ta druhá dívka! Nebýt toho ranního neštěstí, tak jsem si to snad ani v paměti nevybavil. Odpoledne jsem nějak prochodil, ale k večeru jsem odejel na Zamalek, to je ostrov, taková čtvrť boháčů, pozval mě sir Arthur Lewis, králův poradce pro obchodní plavbu a tak trochu styčný důstojník pro zásobování. Ošetřoval jsem předtím jeho zraněného syna, nic to nebylo, ale Angličané si potrpí na společenská setkání, Jejich schopnost přívětivě se nudit je úžasná. Lewisova dcera Alice, bylo jí asi čtrnáct let – ale to zabíhám do podrobností, které –“
„Nevadí. Třeba se vám tak vybaví nějaký důležitý detail.“
„Dobře. Alice měla lehký zánět nosohltanu, prohlížel jsem ji a moje diagnóza se přesně shodovala s tím, co dopoledne řekl britský lékař. Na paní Lewisovou to udělalo velký dojem. Povídala: Není divu, vy jste národ slavných lékařů, vždyť my víme, kdo byl Ámos Komenský. Sir Arthur začal honem kašlat rozpaky a rychle mě odvedl, abych si prohlédl jeho sbírku orientálních starožitností. Vidíte, na jaké podrobnosti si člověk vzpomene. Zdržel jsem se až do pozdního večera. Také jsem napsal Alici do památníku věnování. Do hotelu jsem se vrátil až nějak v jednu nebo ve dvě.“
„A v neděli?“
„To opravdu nevím. Vždyť vy byste také nedokázali říci, co jste tu neděli dělali.“
„Já jsem se pral s klukama,“ řekl s určitostí poručík Holeček. „Já jsem se s nima totiž pral každou neděli. Matka zatím vařila oběd, otec nadával nad novinami a sestra se česala.“
„Možná, že si přece jen vzpomenete,“ pobízel kapitán. „Vzpomněl jste si na smrt té holčičky, na návštěvu u sira Arthura. 
„Vzpomněl. Ale co bylo dál?“ Doktor Hájek otáčel zapalovačem a přimhouřenýma očima hleděl do matných stříbrných ploch „Co jsem mohl dělat v neděli? V hotelu jsem určitě nebyl. Ale kde jen –“ Zapalovač v lékařových rukou se zastavil. „Alespoň na jedno si vzpomínám. Tu neděli odpoledne jsem zašel do krámu Jusůfa Khahaliho. Kupoval jsem tam tu starou imitaci fénického kahanu. Pro sira Arthura.“
„Zřejmě jste byli dobří přátelé –“ poznamenal Vácha. 
„To snad ani ne. Ale sir Arthur byl někdo. Mohl jsem vědět, jestli ho nebudu někdy potřebovat? Nezapomeňte, že se psal jednačtyřicátý rok. Slovo sira Arthura mohlo pro mne znamenat existenci. V sobotu mi na Zamalku ukazoval sbírku předmětů, určených do haly nějakého jeho zámečku. V jednom rohu chtěl shromáždit památky na starý Egypt, v druhém na Fénicii, v třetím na Mezopotámii a ve čtvrtém na Řecko. Každý z těch rohů měl být také stylově osvětlen. Jenže mi do toho stále chybí fénický kahan, stěžoval si sir Arthur, léta už ho sháním. A já –“
„Vy jste o nějakém věděl.“
„Ano. Možná, že to byla jen mistrovská kopie, možná skutečná starožitnost – to by mohl říci jen prvotřídní odborník. Při poslední návštěvě Káhiry jsem tu věc zahlédl u Jusůfa Khahaliho, jednoho z padesáti nebo sta káhirských starožitníků. Samozřejmě, že jsem za ním hned v neděli zaběhl a začal smlouvat. Asi čtyři hodiny jsem proseděl u něho v krámku, pili jsme šerbet, to je taková egyptská limonáda, i kávu, vybíral jsem si z několika předmětů, Khahali nesměl poznat, že mám zájem jenom o ten kahan. To bych se jinak nedoplatil! Nakonec mě stejně stál malé jmění, ale měli byste vidět, jak ten chladný Angličan roztál, když jsem mu tu věcičku za pár dní přinesl.“
„Za pár dní?“
„Ve čtvrtek.“ 
„A že jste byl nakupovat v neděli?“ řekl poručík, ale vzápětí koutkem oka zachytil kapitánův zlostný pohled. Otázku však už nemohl vzít zpátky.
„Nezapomínejte, že Káhira je v Egyptě. Muslimové drží svátek už v pátek, neděle je pro ně docela všedním dnem.“
„Ještě pár drobných dotazů,“ Vácha bez pobízení sáhl po cigaretě. „Pátrala vojenská policie po Novákovi v Sinaji?“
„Řekli nám, že projeli celou tu trasu od El Šattu až do kláštera svaté Kateřiny, ale na nic nápadného nebo podezřelého nenarazili. Zjistili jenom jedno – že do kláštera nedojel.“
„A co jste si tehdy o celém případu myslil? Domníval jste se, že Novák zahynul?“
Doktor Hájek chvilku neodpovídal.
„Na to je těžká odpověď. Mohl bych vám povědět několik všeobecných frází, ale nač chodit kolem horké kaše. Mně je jasné, že Novákův případ je teď aktuální. Švýcarské banky chtějí nějakým způsobem zlikvidovat nevyzvednuté vklady neznámých klientů z dob druhé světové války. Buď jde o peníze nacistických pohlavárů, nebo o majetek jejich obětí. Ti lidé jsou buď nezvěstní nebo mrtví, jejich dědicové možná o penězích ani nevědí, případně neznají heslo, na které je vklad vázán.“
Vácha s pokerovou tváří zíral na popelníček.
„Mezi těmi vklady jsou i naše peníze, téměř všechno, co otec měl. Jenže nikdo z nás nezná heslo. To víte, že bychom si jinak žili, kdybychom to konto měli v ruce. Možná, že většinu těch prostředků by pohltily dědické poplatky, ale i tak by na každého z nás připadl slušný podíl. Tuším, že snad dokonce v tuzexových bonech. Ale kde vzít klíč, který by k tomu bohatství otevřel dveře? Kam se ztratilo heslo?“
„Vy myslíte, že Novák –“
„Teď už si nemyslím nic, protože jsem dávno rezignoval, ale uvádím fakta, která nám musela vrtat hlavou. A tak se nedivte, že když Novák zmizel, kladli jsme si celou řadu otázek: Co bylo v zapečetěném dopise, který otec svěřil Novákovi s tím, že má být otevřen v naší přítomnosti, jestliže by otec zemřel? Co mohlo táhnout Nováka na Sinaj? Co tam chtěl podnikat? Nebo ten jeho zájem o poklady v klášteře svaté Kateřiny kamufloval nějaké jiné záměry? Zabil ho někdo v poušti, anebo dezertoval, aby ve Švýcarsku vyzvedl peníze a ztratil se s nimi někam do Jižní Ameriky?“
„Vy jste ho znal – myslíte, že by toho byl schopen?“
„Narážíte patrně na to, že měl otcovu naprostou důvěru a že se ucházel o naši sestru. Víte – já se domnívám, že Novák nikdy neříkal, co si myslil, ale vždycky jedině to, co pokládal za účelné. Každý úsměv, každé přitakání bylo vnější pózou, prostředkem, který ho měl zavést k cíli, k bohatství, finanční nezávislosti, k moci. Proč by tedy nemohl hodit přes rameno celou minulost, když se mu najednou otevřela nová, daleko schůdnější cesta k cíli? Pro člověka jeho založení a typu by to nebylo nic těžkého.“
„Podle vašeho soudu tedy Novák dezertoval, aby se zmocnil deponovaného majetku vaší rodiny?“
„Podle mého soukromého soudu to nelze vyloučit, ale to připouštím jen za předpokladu, že takovou osobní úvahu nehodláte pokládat za obvinění.“
„Nemusíte mít obavy. Doba, kdy se osobní soudy pokládaly za obvinění, je už za námi.“



10 / Druhý bratr
„Sedněte si! Poslužte si! Odložte si! Hned jsem tady.“ Vedoucí provozovny družstva Rouroklad rozrazil dveře ze své pracovny do kanceláře sekretářky, ale na prahu se otočil a v mžiku byl zpátky. „Prosím!“ Otevřel kazetu na cigarety s takovou vervou, že se rozsypaly. „Jen pár pokynů, aby nás nikdo nerušil.“
Z vedlejší kanceláře dolehlo:
„Evičko, kdyby volal Šimáček… ten materiál pro generálního investora se musí dneska vyexpedovat… urgenci do Chomutova telegraficky… se Švarcem se nebavte, to je kretén…“
Pootevřeným oknem zněl do pracovny poklidný šum staroměstské uličky, kdesi na schodišti někdo zakřičel: Nezapomeň na tu sportku! 
Dveře z kanceláře sekretářky se otevřely a šéf Rourokladu – s rozcuchanými a prořídlými vlasy, s rozepjatým límcem u košile a vázankou nakřivo – vpadl do pracovny.
„Konečně!“ padl do židle. „Moment!“ vytočil dvojčíslo. „Vávra? Těch deset kopáčů na Pankrác, žádnou tramvají, dodávkou, ihned! To je jedno!“ rukávem si otřel z čela pot. „Tak vy jste od bezpečnosti. Nějaký malér u nás?“
„Ne, vašeho podniku se to netýká.“
„To jsem rád,“ vedoucí zatápal mezi listinami po zapalovači. „Máme i tak dost starostí. Natož aby ještě – víte, Rouroklad, my jsme zkrátka barometr civilizace.“
V kapitánově tváři nepatrně zacukalo.
„Rouroklad barometr civilizace?“
„Samozřejmě. Každá skutečná civilizace začíná s položením prvních potrubí. Když se podíváte do historie techniky –“
„Kvůli tomu jsme vlastně ani nepřišli. Měli bychom na vás pár dotazů z docela jiné oblasti.“
„Jen se ptejte.“
„Jde nám o pana Nováka, který byl prokuristou u vašeho otce. Už jsme o něm hovořili s paní Šimonkovou, také s vaším bratrem v Plzni a nyní bychom si ty výpovědi chtěli doplnit u vás. Kdybyste tedy dovolil –“
„Samozřejmě. Vám jde o ty prachy ve Švýcarsku, že?“
„O ten vklad se zajímáme také, to je jasné, ale především bychom chtěli objasnit zmizení pana Nováka.“
„Rozumím. Já jsem si to také snažil vysvětlit, ale s mlhavým výsledkem. Nejprve mě napadlo, že snad Novák zmizel proto, aby konto ve Švýcarsku vyzvedl do vlastní kapsy. Ale pak jsem to zamítl. Jarka byl obchodník, třeba i tvrdý obchodník, nikoliv však zloděj. Nejsem si jist, jestli rozumíte, co tím chci vyjádřit.“
„Patrně chcete charakterizovat určité pojetí –“
„Tak. Jarka by nás dokázal v právním sporu připravit o celé dědictví a ještě nám hodit soudní výlohy na hlavu, ale nikdy by náš neokradl v kriminálním slova smyslu. To by odporovalo jeho životnímu stylu, jeho povaze, jeho představě o světě. Víte, člověk může krást, ale s citem pro míru a noblesu. Tam u nich,“ neurčitě mávl rukou, „musí zůstat gentlemanem – nebo platným členem socialistické společnosti u nás.“
Oba kriminalisté, jako by se domluvili, si zakryli ústa.
Šéf Rourokladu zastavil ruku s cigaretou na poloviční cestě k ústům.
„Na tom není nic k smíchu. Já to myslím přesně tak, jak vám to říkám. Peníze se všude získávají všelijak. Člověk se musí přizpůsobit. Co bych komu namlouval – já mám raději hezké počasí, ale když prší, tak nenaříkám, neskuhrám a nehrozím pěstí do mraků, ale vezmu si šusťák a kožený klobouk – přizpůsobím se zkrátka situaci a žiju dál. A politiku beru jako počasí. Měli jsme zlatnickou firmu a nemáme. Nejásám, ale také nenaříkám, vezmu si prostě přiměřený kabát a žiji dál. A možná, že jsem za ta léta udělal pro lidi víc než jiní. Někdo klade roury, jiný snáší fráze. Já jsem spíš na ty roury, ale nemám nic ani proti frázím, pokud je nemusím poslouchat. To jsme ovšem trochu odbočili.“
„Máte svérázné názory. Dalo by se proti nim jistě ledacos namítnout, ale o to teď nejde… Vy se tedy domníváte, že Novák nechtěl zběhnout. Jak si tedy jeho zmizení vysvětlujete?“
„Na to nelze odpovědět jednou větou. Chce to pár slov vysvětlení. Ruda vám jistě řekl, že otec už dávno převáděl peníze do Švýcarska. Po Mnichovu také rozprodal sbírku antických šperků, kterou měl v různých bankách deponovanou. Antické šperky, to byl jeden z jeho koníčků, tenhle alespoň užitečný… Pardon! Moment!“
Vedoucí vyskočil ze židle a otevřel dveře k sekretářce.
„Evičko, už vím to slovo, na které jsem nemohl přijít. Škrtněte výhodný a napište užitečný.“ Zavřel dveře a vrátil se ke stolu. „Zkrátka a dobře – otec všechny prostředky soustředil na jedno jediné konto ve Švýcarsku, na typické tajné konto, z něhož se vyplácí jedině doručiteli hesla. Před naším útěkem do ciziny odevzdal Novákovi zapečetěnou obálku s tím, že má být otevřena po jeho, tedy otcově smrti. A toto jsou všechna fakta, která jsme znali.“
„Proč to zdůrazňujete?“ Vácha se pozastavil nad přízvukem, který Hájek položil na poslední sloveso.
„Protože jsme se řadu dalších fakt dověděli až po válce, například, že otec v roce 1940 zemřel na gestapu, co bylo v obálce a podobně… Ale teď – co jsem to – ano – co byste si na našem místě o té zapečetěné obálce myslil?“
„Patrně bych předpokládal, že je v ní heslo,“ připustil Vácha. „My jsme uvažovali úplně stejně. Pochopte – na jedné straně jsme se ostýchali Novákovi navrhnout, aby obálku otevřel, na druhé straně jsme měli strach, aby Jarku neroztrhala nějaká zbloudilá bomba. Z obálky by mohly zůstat cucky Přemluvili jsme ho tedy, aby ji uložil v některé káhirské bance s tím, že kdyby zahynul, může dopis vyzvednout kdokoli z nás tří. A právě tehdy, před odjezdem na dovolenou slíbil, že až se budeme vracet k útvaru, zajde v Káhiře do banky. Pak ale vyrazil na Sinaj, zmizel a obálka s ním.“
„To všechno vás muselo přivést k určitému závěru.“
„K ničemu konkrétnímu, jen k takové malé úvaze. Kdo by znal fakta, která jsem uvedl, mohl by snadno podlehnout lecjakým pokušením. Třeba vyrazit za Novákem na Sinaj, někde ho zapomenout v poušti a stát se tak jediným vlastníkem hesla.“
„Ta fakta – myslím o obálce a podobně – znalo jen pár lidí –?“
„Kromě Nováka jen my tři – Ruda, Míša a já. A Olga, samozřejmě.“
„Protože předpokládám, že sebe vylučujete ze hry, zbývají jen ti dva – Rudolf a Michal. Chcete naznačit, že některý z nich se vypravil na Sinaj, aby si počkal na Nováka a vrátil se nazpátek bez něho?“
Šéf Rourokladu rozhodně zavrtěl hlavou. „Nic takového nechci naznačovat – jsou to konec konců moji bratři. Také někdo z nich mohl o té obálce něco vykecat – třeba se to dohmátl nějaký gauner… Jenom vás seznamuji se svými tehdejšími myšlenkami. Co si z nich vyberete, to je vaše věc.“
„V každém případě zůstává faktem, že žádný z nich nezbohatl.“
„Žádný z nás nezbohatl,“ zdůraznil šéf Rourokladu. „Ale na tom není nic, co by vás mělo překvapovat. Když jsme se vrátili domů, odevzdal nám otcův advokát tajnou závěť. Říkalo se v ní něco v tom smyslu, že všechnu hotovost uložil do té a té švýcarské banky a že Olga, my tři bratři a Novák se o ni máme rozdělit rovným dílem. Dole stálo, že závěť byla vyhotovena ve dvou stejnopisech – za prvé a za druhé. Jeden z nich předán dne toho a toho Jaroslavu Novákovi v zapečetěné obálce, druhý odevzdán advokátovi s dopisem, který obsahoval další pokyny.“
„To ovšem nevylučuje –“ namítl Holeček. „Vylučuje,“ přerušil ho šéf Rourokladu. „V závěti byl totiž háček. Vklad je uložen na heslo, ale otec, starý opatrník jako vždycky předtím, vlastně žádné heslo neuvedl. Pouze poznamenal, že na ně snadno přijde každý z jeho rodiny, kdo ho měl skutečně rád a duchovně s ním obcoval. Ano – tak doslova to tam stálo. A navíc ještě krátká poznámka, že heslo se skládá z osmi symbolů. Po dlouhých úvahách jsme přišli na heslo JOSEFINA – tak se totiž jmenovala matka. Jenže z banky nám zdvořile sdělili, že žádné takové konto tam nevedou Krátce a dobře, nepřišli jsme na to. Najmuli jsme experta, ale také marně. Buď jsme všichni pitomí, nebo to otec zašifroval příliš složitě.“
„A pan Novák?“
„Ten měl vlastně k otci nejblíž. My jsme s ním jenom bydlili, Jarka s ním pracoval. Jestli na to mohl někdo přijít, tak to byl právě otcův prokurista.“
„Mohl byste nám tu závěť půjčit?“
„Originál je u advokáta nebo snad u notáře, nevím, ale všichni čtyři máme přesné opisy. Někde ho mám doma zahrabaný, rád vám ho pošlu. Je to opravdu k vzteku, to jistě uznáte,“ nešťastný dědic se zamračil. „Dělali jsme, co jsme mohli. Pomáhal nám dokonce jeden člověk, který dlouho pracoval ve zpravodajském oddělení, chlapík, který vyluští kdejakou šifru. Kapituloval též.“
„My bychom si večer poslali pro tu závěť k vám do bytu.“
„Dobře. Třeba na něco přijdete. To se ví, erár by nás pořádně vzal na hůl, ale něco by přece zůstalo. Vůbec bych se nezlobil. Třeba si myslíte, že jako vedoucí tu mám bůhvíjaký plat, ale kdybych šel dělat kopáče a trochu sebou hodil, možná že bych si vydělal víc. A přitom ta odpovědnost tady. Spolehlivá průprava k infarktu. Rouroklad! Budoucnost výstavby je v potrubí. Každý kilometr kvalitně položených rour je schodem k blahobytu… Nebojte se, to nemám ze sebe… A přitom výdaje rostou, zvlášť když je člověk svobodný, ba právě proto. Jistě chápete, žádný z nás není svatý, ale jak jsme starší, tak je to dražší.“
„Samozřejmě chápu,“ srdečně se zasmál kapitán. „Ještě kdybyste nám řekl, jak to bylo tehdy v Egyptě. Pan Novák odejel na tu Sinaj. A co vy?“
„Každý jsme šli po svém. Já jsem v sobotu časně ráno odejel vlakem do Luxoru. To je v Horním Egyptě – Údolí králů, hrobky, chrámy a takové atrakce.“
„Lákaly vás ty památky –“
„To víte. Ale kvůli nim bych se tu dálku v tom horku neplahočil. Zajel jsem tam k nějakému obchodnímu jednání. Pochybuji, že by vás to zajímalo.“
„Když už jste to nakousl –“
„Tak dobrá. Jistě jste už slyšeli, že otec věřil v renesanci antického šperku. A ukázalo se, že měl dobrý čich. Dnes jdou ve světě do módy nejen stará auta a nábytek, ale nosí se i prastaré šperky nebo alespoň jejich napodobeniny. Já jsem na tu otcovu ideu chtěl jít z jiné strany. V Levantě, ale vlastně v celém Středomoří se kupují tuny památek, od autentických až po neumělé padělky. Zároveň se tam prodávají i velmi dokonalé kopie, k nerozeznání od originálů. V otcově dílně už před válkou na zkoušku zhotovili některé takové napodobeniny. Otcův dílovedoucí slil dokonalý korintský kov, v laboratoři Poldiny hutí nám vyrobili báječnou damascenskou ocel. Řekl jsem si, že antické šperky a vůbec kopie starých památek by měly v Káhiře větší cenu než v Praze. Napadlo mě, že by to byl ohromný obchod – vyrábět takové věci ve velkém a prodávat je antikvářům a starožitníkům v Egyptě, v Tunisu, v Řecku nebo v Istanbulu. A zřejmě jsem měl také dobrý nos – teď to přece s úspěchem dělají Japonci. Mohli jsme na tom vytřískat milióny.“
Muž, který podědil dobrý čich, se zasnil.
„Také stát by si přišel na své – na daních a na cle… Když jsem se tedy dostal na Střední východ, využíval jsem každé volné chvíle k tomu, abych navazoval užitečné kontakty. V Egyptě jsem měl doporučení na nějakého Ali Galema, obchodníka z Luxoru. Tam se prodávají ročně celé nůše skarabeů – a mezi nimi tu a tam i nějaký originál.“
„Hned v sobotu ráno jste tedy jel do Luxoru –“
„Ano. Ubytoval jsem se v hotelu, jmenoval se také Luxor, byla to budova ve starém anglickém koloniálním stylu, kolem parčík s jakousi černou sochou psa nebo čeho, stále to mám před očima. Ten kšeftsman měl obchod jen o kousek dál, na nábřeží, rozumí se na nilském nábřeží. Dlouho jsme jednali o podrobnostech, nakonec Galem pořídil zápis a já hned v neděli odejel do Asuánu.“
„To je místo, kde stavějí tu přehradu –“
„Správně. Dnes prý je to úplné město. Ale tehdy tam člověk pomalu ani nenašel nocleh. Tuším, že měli jediný hotel.“
„A v Asuánu?“
„Také jsem hledal kontakty, ale pohořel jsem. Byla to vlastně jen taková vesnice, plná rukou natažených pro bakšiš. Horko a bakšiš, jinak nic.“
„Tak jste z Asuánu odjel.“
„Hned v pondělí k večeru. V úterý dopoledne jsem byl v Káhiře a ve středu ráno v Suezu. Trochu jsem se potloukal po městě a odpoledne dorazil na pláž, kde jsme měli sraz. Jarka se však neukázal. Ve čtvrtek jsme se přes Káhiru vrátili do Alexandrie. A to je asi všechno.“
„Vy tedy nevěříte, že by Novák mohl defraudovat ty peníze?“
„Nevěřím. Já myslím, že se nevrátil, protože nemohl. Podle mého soudu to byla vražda. Vražda pro milión.“
„Pro milión korun –“
„Spíš pro milión švýcarských franků.“
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Volha zastavila v ulici Ke Kačerovu. Na domě se modrala tabulka s číslem jedna.
Panu Hájkovi je líto, že nemůže pány přijmout ve svém bytě, má pouze jediný pokoj, přišla k němu právě návštěva, kamarád z vojny. Ale ustrojí se, našup bude venku a mohou se posadit někam do kavárny. Doufá, že nejde o nic nepříjemného. Času je dost, divadelní autobus do Kolína jede až v půl šesté.
Kriminalisté se posadili do volhy a trpělivě čekali na Hájka.
„Přijde už každou chvíli,“ Holeček pohodil hlavou. „Támhle jde jeho kamarád z vojny.“
Z domu číslo jedna vyšla elegantní, ale přece jen už trochu povadlá dáma, jehlovky zaklepaly po dláždění, zamžené oči bez zájmu přelétly vůz. Za minutu vykročil z domu štíhlý muž ve věku, kterému se benevolentně říká nejlepší léta.
„Tak kam by se vám to hodilo?“ Ambrož úslužně otevřel dvířka:
Teprve když Michal Hájek usrkl v Savarinu černé kávy, obrátil se tázavě na kriminalisty.
„Možná tušíte, oč nám jde.“
„Nemám zdání. Ne že bych neměl nic na svědomí. Ale to co na něm mám, by sotva stálo za obsílku. Natož za osobní návštěvu a dokonce s autem.“
„Sourozenci vám neříkali nic?“
„Něco se stalo?“ Michalova ruka s šálkem strnula. „Já je málokdy vidím a Olgu vůbec ne. Telefon nemám, pořád zkoušky, zájezdy, tu a tam kamarád z vojny. O co tedy jde?“
„Nic, co by vás muselo znepokojovat. Máme uzavřít Novákův případ. Jen pár otázek, když dovolíte.“
„A že tak najednou? Nějaké novinky? Našli ho? Nebo jeho kostru?“
„Chtěli bychom se zeptat –“
„Ptejte se, co by ne, vždyť je to vaše povolání. Stejně to musí být nuda – pořád se vyptávat a vědět, že lidi vám v jednom kuse lžou. Ale uznávám, že v určitých situacích to přece jen může být zajímavé, já sám jsem už třikrát hrál detektiva. Ale to se ví, divadlo je něco jiného než opravdový život. Ačkoliv – víte, někdy si kladu otázku, jestli život také není jenom taková hra, jestli celý svět není velké jeviště.“
„Jeviště? Proč?“
„Já to tak vidím. Najděte mi někoho, kdo nic nepředstírá, nehraje. Každý člověk je svým způsobem herec, pokouší se vzbudit všelijaká zdání, která vůbec neodpovídání skutečnosti. Zvláště Novák byl takovým hercem –“
„Jaroslav Novák?“ 
„Zajisté. Ale to se musím vrátit kousek zpátky. Když jsem studoval v Paříži – víte, otec mě poslal na zlatnickou školu, taková bláhovost! – poprvé jsem pochopil, že lidé nosí masku. A začal jsem se na otce, na bratry, na sestru, a ovšem i na Nováka, dívat z úplně jiného úhlu. Rozebíral jsem jejich slova, grimasy, pohnutky, činy a uvažoval o tom, co je úšklebek pro publikum a co pravá tvář člověka. Seškrabal jsem z nich masky a věřím, že jsem je pochopil. Nováka také.“
„O něho nám jde především,“ poznamenal Vácha.
„Když se pak Jarka ztratil, viděl jsem celý ten případ v poněkud jiném světle. Pro mne Novák nebyl přičinlivým mládencem, který to dřinou, přesnou prací a přiměřenou uctivostí, chvílemi snad i podlézavostí, dotáhl na prokuristu firmy. Pro mne nebyl oddaným služebníkem Hájkovy rodiny, který s pečlivostí staré kojné hlídá trojlístek nepodařených fakanů a tahá za ně horké kaštany z ohně. Ne. Nováka jsem viděl jako chladného, vypočítavého člověka, jako romantika moci a bohatství, člověka, který čeká na svou příležitost, aby se vyšvihl. Třeba i po zádech druhých. A tomuto cíli dovedl podřídit všechno, nasadit masku, jež mu k tomu otevírala cestu.“
„Ovšem naproti tomu tady máte fakt, že nakonec všechny ty své cíle obětoval – pro vás. Když bylo zapotřebí, nechal všeho a jel s vámi. Vstříc nejisté budoucnosti, jak by poznamenal básník,“ Vácha zašilhal na poručíka. „Mohl se z toho přece nějak vykroutit a zůstat. Věnovat se kšeftům a nechat vás jít samotné. Konec konců, nebyli jste již děti. On tu měl lásku, naději na velké věno, skvělou kariéru – a dal se s vámi na cestu přinejmenším hodně nejistou.“
„To je fakt. Jenže Jarkovi se ta cesta náramně hodila. Už jsem vám říkal, že to byl romantik moci a bohatství. On nestál o nějakou tuctovou firmu v Praze, chápete? Nechtěl se stát milionářem, ale multimilionářem, a ne v korunách, ale v dolarech nebo v librách. U nás neměl šanci. Všechnu smetanu už sebrali Preis, Petschek, Baťa a tři čtyři další. Potřeboval nové možnosti, nový prostor, a už dávno před válkou šilhal na Střední východ. Dostával časopisy z Cařihradu, z Bagdádu, z Káhiry, učil se arabsky, proč by to byl všechno dělal? Tam do těch končin chtěl jednou natáhnout své sítě. A najednou tu byla příležitost. Využil jí. Proto také jsme tehdy neutíkali přes Polsko, tím směrem ho nic netáhlo, ale přes Balkán na Střední východ. A proto jsme nakonec tvrdli v Egyptě.“
„Vy jste mu tedy napomáhali.“
„Ano. Ovšem mimoděk. Tohle všechno jsem si uvědomil až později. Až když Jarka – no, zmizel. Pak jsem si to dal všechno dohromady. Vzpomněl jsem si i na nějaké úryvky z hovorů, které vedl se svým kámošem, nějakým Jindrákem, to byl tak trochu větroplach, flákač a přitom fantasta, takový lepší agent. Komisionář v jižním ovoci. Ještě tuhle jsem dědka potkal, pořád jako rybička, ale prachy taky nemá. Krásné plány mu nevyšly. Asi neměl okrouhlou sumičku do začátku. Právě tak jako Jarka.“
„Potřeboval okrouhlou sumičku… Bylo to tajné konto ve Švýcarsku příležitostí, na kterou čekal? Podle toho, jak jste ho vypodobnil, by člověk nečekal, že Novák chtěl ty prachy sbalit a říci – už mám dost.“
Michal Hájek se na okamžik zadíval do prázdna.
„To víte, člověk se také mění. Jsou dobrodruzi, fantastové s ohromnými plány, a nakonec se hádají o započítání tří týdnů do pense. Otcovy peníze jistě představovaly ohromné lákadlo. Vždyť šlo o statisíce, snad o milión švýcarských franků. Na druhé straně jsem ovšem přesvědčen, že pod tou maskou důvěry hodného prokuristy ani později nebyl typ pasívního rentiéra, ale stále podnikatel, dravec. Vždyť Novák ani pomalu nedovedl utrácet peníze – on je jenom vydělával. Tím nechci říci, že by byl asketa, nebo snad lakomec, který si nechá pro groš vrtat koleno. To ne. Vždycky žil přiměřeně k svému postavení, to znamená pohodlně a blahobytně. Ale solidní životní standard nebyl jeho cílem, spíše prostředkem.“
„Prostředkem?“ Holeček pohlédl tázavě přes mramorovou desku stolku.
„Ovšem. Oblýskané nohavice a roztřepené manžety nevzbuzují důvěru… Novák určitě nebažil po tom, aby měl víc kaviáru, milenek, smokingů nebo aut. Jemu – jak jsem říkal – šlo o moc, o úspěch, o vítězství. Nevydělával proto, aby mohl více utrácet, i ale proto, aby mohl více vydělávat. Prostě – podnikatel, investor, grunderský typ, průkopník, zakladatel, finanční žralok. Nikdy proto nemohl defraudovat peníze, aby se někam ztratil do ústraní, odpoledne trávil na plážích, noci v barech a nemusel do konce života pracovat. Jestli je skutečně vyzvedl, pak kvůli něčemu ještě většímu. Novák si ty švýcarské franky mohl svévolně vypůjčit, aby je po válce blahosklonně otci vrátil, ale nemohl ji ukrást jako sprostý zloděj.“
„Máte nějakou konkrétní představu? Myslím o pohnutkách, které by mohly Nováka podnítit k pokusu o defraudování toho švýcarského konta.“ 
„Konkrétní představu nemám, jenom pár náznaků… Nějak mi vyschlo v hrdle, dám si stopku koňaku.“ 
Zamával na vrchního a pokračoval:
„Když jsme byli jednou ve strážní službě v alexandrijském přístavu, Novák pomohl takovému protáhlému člověku s mandlovýma očima z nouze. Dá se říci, že mu zachránil život. Ruda, tedy náš brácha doktor, ho dal trochu dohromady. Ukázalo se, že je to jakýsi Ali ben Masrúr, prvorozený syn sultána z Opálu v jižní Arábii. Takových sultanátů je tam několik. Novák se pak s tím Masrúrem ještě několikrát setkal.“
„Asi měli nějaké společné zájmy.“
„No právě. S tím se nám Jarka ovšem nesvěřil. Ale hned po druhém nebo třetím setkání s tím Masrúrem si půjčil v alexandrijské bibliotéce dva svazky Britské encyklopedie a nějakou geologickou příručku. Vzpomínám, jak si dělal na list papíru poznámky. Vzal bych na to jed, že to souviselo s tím Arabem.“
„Hm. Copak v té encyklopedii studoval?“
„To tedy nevím. On nesnášel, aby mu někdo koukal do papírů. Vím jenom, že to byl svazek s počátkem písmene P.“
„Utkvělo vám to dokonale v paměti. Asi vám tehdy něco zajímavého napadlo.“
„No – zajímavého. Myslil jsem si, že Novákova cesta do kláštera svaté Kateřiny je jenom zástěna, za kterou se skrývá něco obchodně významného, nějaký důležitý záměr. Kšeft. Něco, nač ho asi přivedl ten Arab z Opálu. A když se pak Jarka nevrátil, pochopitelně mě napadlo, že jsou vlastně jen dvě možnosti. Bud dezertoval, protože měl nějakou novou myšlenku, anebo prostě přišel o život. Ale té druhé možnosti jsem tehdy moc nevěřil. On se vyznal. A nebyl z těch, co by se dali odprásknout nějakým beduínem. A že by ho měl na svědomí některý z bráchů?“ potřásl hlavou.
„Zajímavá teorie,“ neutrálním tónem konstatoval Vácha. „Snad kdybyste nám ještě řekl, co jste po Novákově odjezdu dělal.“
„Docela rád na ty dny vzpomínám,“ zasnil se Michal Hájek. „Ještě v pátek večer jsem odejel do Suezu, přespal jsem v jednom hotelu. Někde uprostřed města. V sobotu dopoledne jsem se sešel s jistou dámou a následující dny – až do úterka – jsme strávili v malém bungalovu na báječné pláži u Rudého moře. Nic mi nechybělo, co bych vám vykládal. Ve středu jsem se pak setkal s bratry.“
„Ale Novák nepřišel. Dobrá. Mně ale připadá jeden váš závěr trochu – trochu nejasný. Totiž to, že mezi Novákem a tím Arabem bylo něco zvláštního. Ten zájem o tu encyklopedii v něm třeba probudil někdo jiný.“

Muž, který načerpal životní filosofii na Montmartre, se posilnil stopkou koňaku.
„To vám musím povědět jeden detail ze své dovolené. Když jsem se sešel s tou dámou, tak jsme si v bungalovu rozložili věci a hurá na pláž. Leželi jsme ve stínu ohromného oranžového slunečníku a dívali se na moře. Takové půl míle od nás plula od Suezu k jihu nákladní loď s portugalskou vlajkou, na zádi těch šest kabin pro náhodné cestující, jak to u těch potulných parníků bývá. Podívejme, řekl jsem si, jen taktak unikla tomu bengálu v průplavu. Ráno byl totiž malý nálet, vzňala se tam tanková loď, valily se mraky kouře, jestlipak ji to přece jen trochu nepocuchalo? Vzal jsem triedr a zamířím ho na loď. A co vidím? Sultánův syn, ano, ten Masrúr, se opíral o zábradlí a melancholicky plival do vody. V tu chvíli se obrátil a šel do kajuty. Jak otvíral dveře, zahlédl jsem postavu v khaki košili. A to je všechno! V následujících dnech jsem se věnoval jiným záležitostem, ale když jsem zjistil, že Jarka zmizel, tak se mi to znovu celé vybavilo v paměti.“
„Jestliže byl Masrúr na lodi, těžko ho můžete spojovat s cestou pana Nováka,“ namítl kapitán Vácha.
„Proč těžko? Na zpáteční cestě do Káhiry jsem se pozeptal v suezském přístavu na tu portugalskou loď. Dověděl jsem se, že měla namířeno nejprve do El Toru. Právě do El Toru, kolem něhož vede cesta do kláštera svaté Kateřiny. To je první možnost. A druhá? Co když ten člověk v Masrúrově kabině byl Novák?“
Chvíli mlčení přerušil poručík Holeček.
„Ještě snad abyste nám něco řekl o té dámě –“
„Byla to skutečně dáma. Ale její jméno by vám nic neřeklo. A s tím se vám poroučím,“ Michal Hájek pohlédl na hodinky a vstal. „Stejně bych už vám nemohl povědět docela nic. Alespoň nic z toho, co by vás zajímalo.“
Vácha smutně hleděl za odcházejícím hercem.
„Ani se nenamáhal zaplatit.“
„Dokonce ani nepředstíral, že chce zaplatit,“ dodal Holeček.



12 / Muž velkých plánů
Starý muž s vyhrnutými rukávy pestře kostkované košile stáhl roletu na dřevěném stánku.
„Tak, to bychom měli,“ utíral si ruce, potřísněné od mrkve, celeru a petržele, do kusu hadru. „Nezlobte se, že jsem vás nechal čekat, ale to víte, obchod je obchod, i když se to dneska nechápe. Ale já jsem holt ještě z toho starýho těsta.“
„Už byste mohl být v důchodu,“ Ambrož Holeček odvrátil oči od zahradní židličky v rohu stánku. Mocně ho po té celodenní dřině lákala, avšak její laťky dávno ztratily řvavou zeleň a pokrývala je vrstva hlíny.
„To je pravda, jenže mi scházej dva roky a deset a půl měsíce. Oni mi nechtěj započítat nic z toho, co jsem pracoval na vlastní noze.“
„Byl jste soukromým podnikatelem.“
„Ano. A někam jsem to mohl dotáhnout. Jenže přišli náckové, válka, co se vydělalo, to zařvalo při měnové reformě. A to už bylo s podnikáním stejně ámen.“
„Takový zelinářský obchod mohl nést pěkné peníze, když si toho člověk hleděl,“ Vácha mimoděk pohlédl na poloprázdné přihrádky po celeru, cibuli, mrkvi, kapustě, zelí, petrželi, pažitce a pórku.
Muž s vyhrnutými rukávy opovržlivě zkřivil rty.
„Do takové boudy bych za normálních dob ani nekop. Ledaže bych takovému hokynáři dodával, to jo. Rozumí se, že ne znojemské okurky a takové prevíty, ale jižní ovoce. Ve velkém. Na tom se dá i při malém zisku hodně vydělat.“
„Malé ryby, také ryby,“ poručík hodil do hovoru babiččinu moudrost.
„Ale jděte. Malé ryby jsou dycinky rybičky.“
„Avšak –“
„Jaképak avšak? Takový detailista prodal metrák pomerančů za den. Na kile měl padesátník, vydělal padesát korun a třicet mu jich schlamstl berňák. Grosista vydělával na kile jen šesták, to je pravda, jenže on jich za den odbyl dvacet metráků. Shrábl čtyři stovky. A když to byl chytrý grosista, který se vyznal v tlačenici na světových trzích, tak srazil nákupní cenu a pak mohl vydělávat dvakrát tolik. V citrónech jako v čemkoli jiném. Jo, byly ohromné možnosti – ale kvůli tomu vy jste přece nepřišli. Nějaká rozkrádačka, co? To víte, jak se závozník sčuchne se skladníkem a vedoucím prodejny, tak to jede. Okrádaj pak poctivé vedoucí na prodejnách a ti musej dávat pod váhu kamínek.“
„Kamínek ne,“ Holeček se dobrácky pousmál. „Ten se otiskne na pultě. Lepší je kousek papundeklu, a ještě lepší vypodložit pult. Ale nesmí se na něm nic rozlít, to by se pak poznalo, že voda stéká na jednu stranu.“
Člověk, který opovrhoval malými rybami, zatěkal očima k pultu. „Já –“
„Jenže my jsme kvůli takovým věcem nepřišli,“ ujal se slova Vácha. „Nám jde jen o nějaké informace. Z dřívějška. Vy jste, pane Jindrák, znával Jaroslava Nováka, co?“
„Jarku? Snad se neobjevil? Páni –! Nebo – snad –“
„Ne – nic z toho. Prostě znovu vyštrachali ten případ a je ho třeba nějak uzavřít. Chtěli jsme se vás zeptat, kdy jste ho naposledy viděl a kdy posledně jste o něm slyšel.“
„No – kdy jsem ho naposledy viděl. Ještě den před tím, než zdrhnul s těma klukama. Se syny svého starého, klenotníka Hájka. Jako by to bylo dneska… Seděli jsme ve Fénixu – to byla naše kavárna, víte, na Václaváku, pak z toho nadělali pitomci nějaké kanceláře nebo co. Byl tam pro nás klid, tam se Jarkovi obchodní partneři neukázali. Tihle šíbrové se spíše scházeli –“
„Tak jste s ním mluvil v kavárně Fénix.“
„Ano. Říkal, že už to má zasichrovaný až do Řecka. A odtamtud chtěl na Střední východ, někam do Sýrie nebo do Egypta, to byla jeho dávná láska.“
„Táhla ho tam romantika.“
„To snad ani ne. Ale my jsme oba byli přesvědčeni, že v těch končinách jsou pro šikovného obchodníka ohromné možnosti. Tehdy to byla ještě panenská půda skoro bez konkurence a blízko Evropě. Žádná Jižní Amerika nebo tak, blízko a levná doprava. O tomhle jsme prohovořili snad stovky hodin. Jak doprava ještě poroste, náklady po vodě až do Bratislavy, věřili jsme i v leteckou nákladní dopravu. A hlavně v to, že tam v Levantě jsou pro podnikatele ohromné možnosti. Šlo o to, vymýtit komisionáře, vzít všechno do ruky přímo od vývozce, ještě lépe přímo od producenta. Ať už by šlo o ovoce, víno či bavlnu – to byl můj džob – nebo zase o starožitnosti, koberce a takové věci, o něž se zajímal Jarka. Dáme těm Arménům na frak, říkali jsme si, jen co seženeme kapitál do začátku. To víte, chtělo to v Levantě takových pět šest filiálek, vezmem je dohromady, my si navzájem konkurovat nebudem, režie pro každého se sníží na polovic. Jo, to byly nějaké plány. Pak přišel ten bláznivý frajtr s vouskem a bylo po všem. Jarka zdrhnul, už se nevrátil a já to dopracoval do týhle kůlny.“ Jindrák vzteky nakopl špinavou židli.
„Tak jste se tehdy připravovali na – na ty příští obchody.“
„Podrobně. Pečlivě. Hlavně Jarka, ten byl ve všem takový – no, důkladný. Dokonce se naučil skoro perfektně arabsky, i ty jejich klikyháky, byl to chytrý kluk, domluvil se turecky, ovládal franštinu a slušně angličtinu. A to mu ještě nestačilo.“ 
Vácha povzbudivě zvedl obočí a zelinář se zhroucenými plány pokračoval:
„On předpokládal, že v těch končinách – tehdy to tam bylo ještě hodně divoké – bude sám hodně cestovat. Přečetl o těch zemích kdejaký cestopis, odebíral tamější noviny, naučil se jezdit na koni a při výletu do Egypta i na velbloudu.“
„On byl už před tím v Egyptě?“
„Vždyť vám to povídám. Už v šestatřicátém. Jako turista, ale jel to taky očíhnout po obchodní stránce a tak, rozumíte. Je to tak, máme dobrý čich, povídal, když se vrátil. Chce to jen kapitál. Tyhle půjčky jsou zabiják, jak chytne podnikatele nebo nějakou firmu na úvěr banka, tak je konec. Vysává jako pijavice a když jde o dobrý podnik, tak ho nakonec shltne. To známe. Tedy – to bývalo. Dneska nemá, co by požrala.“
„Pan Novák se tedy připravoval důkladně.“
„Jak jsem říkal. Člověče, povídal, jak přijel z Egypta – byl tehdy taky ve francouzské Sýrii a v Palestině – člověče, povídal, tam je moře hrdlořezů a učil se střílet. Vystříleli jsme snad metrák patron, zvlášť jemu to šlo, sestřeloval i švestky se stromu.“
„Zní to hodně romanticky.“
„Jenže to nebyla romantika, to byla nutnost. Víte, nutnost připravit se na každou eventualitu. To se ví, to střílení bylo vedlejší, to vám říkám jen tak pro úplnost. Hlavně jsme sledovali pohyby na burzách, studovali konosamenty a všechno kolem, jak je to s dopravou, pojištěním, úvěrem a tak. Také jsme samozřejmě nenápadně všechno oťukávali doma, jaký by byl odbyt, uvažovali jsme o spojeních, prostě, byla to seriózní příprava. Nenechte se mýlit střílením z těch bouchaček. To do toho na mou duši patřilo.“
„Vždyť my vám věříme. Tak tedy Novák odjel a víc jste ho nespatřil.“
„Ne.“
„Ani jste o něm neslyšel.“
„Ale to jo. Poslal mi dva pohledy, poslední z Řecka, ale pak jako by se po něm zem slehla. Jak to dopadlo s panem Hájkem jistě víte, no, ptal jsem se za války několikrát v Mokropsech – ale nic nevěděli, nebo to aspoň říkali. Skočil jsem si tam hned asi měsíc po válce, mluvil jsem s těmi kluky, ti se všichni vrátili. No, a tak jsem se dozvěděl, že Jarka je asi na pravdě boží. Pravděpodobně zahynul při nějakém náletu na Suez. Vidíte, tak ho to do těch končin táhlo, a nakonec tam našel smrt. A já tady živořím. Takové plány, takové možnosti – a všechno v čudu!“



13 / Pokladní z Orionu
Průčelí víly v zanedbané zahrádce shlíželo do krčského údolí. Zahnědlá vizitka pod celuloidovým pouzdrem označovala, kde bydlí Karel Votruba.
Poručíkovými myšlenkami defilovala fakta z hlášení.
Eva Paukertová… do roku 1939 sekretářka u klenotníka Ervína Hájka… v r. 1940 provdaná za Karla Votrubu, číšníka… za války totálně nasazená v ČKD… v r. 1945 Votruba národním správcem hotelu Horst v Děčíně. v r. 1953 Votrubová trestána pro příživnictví… nyní pokladní v kině Orion…
„Tak vy jste od policie?“
Tohle že byla Evička, která kdysi učarovala klenotníkovi Hájkovi? Otylá panička s odbarvenými vlasy, křaplavý vypitý hlas, nehty s oprýskaným červeným lakem, na tlustých nohou bačkory, pravý palec se klube ven.
„Ano. Od bezpečnosti. Ale nemějte obav, nejde o nic, co by vás mohlo znepokojovat.“
Paní Votrubová na kapitána uštěpačně pohlédla.
„To bych prosila. Už dlouho se nestarám o věci, které by vás mohly zajímat. Však už na to nemám taky léta… Tak pojďte dál. Sedněte si,“ odhodila z židlí pár punčoch a půlku rohlíku. „Asi něco ze sousedství, ne? Ale já se tady s nikým nestýkám.“
„Nám jde o jednu starou záležitost,“ začal Vácha a paní Votrubová zbystřila pozornost. „Tak ze začátku okupace. Vy jste byla zaměstnána u firmy Hájek, ano?“
„Byla. A co má být?“
„Podívejte, paní Votrubová, nám by šlo o informace z roku devatenáct set třicet devět a čtyřicet. Zvlášť nás zajímá poslední údobí života pana Hájka.“
„Jestli si snad myslíte, že já ho udala, tak to jste úplně vedle. O tom vůbec nic nevím. Sama jsem tehdy byla na gestapu, prožila jsem si tam svoje, tahali ze mne rozumy, raději na to nevzpomínám. Šli po Ervínových penězích, po zlatě. Jenže já jsem stejně nic nevěděla.“
„Jako jeho sekretářka –“
Masitá ruka paní pokladní uchopila cíp ušmudlaného ubrusu a zmáčkla ho do ruličky.
„Podívejte, já spoléhám na vaši diskrétnost – však víte, jak to někdy u takových šéfů bývá. Ervín mě měl prostě rád u sebe, na mou práci se už tak moc nehledělo. Někdy jsem něco opsala na stroji, vařila jsem kafe, občas jsem také předváděla šperky – to víte, tehdy jsem dělala dojem. Ale o jeho obchodních věcech jsem nevěděla vůbec nic.“
„Pana Hájka jste však znala velmi dobře.“
„Znala, vždyť nic neříkám. Personál o tom ovšem neměl ani potuchy. My jsme jezdívali ven, vždyť víte, jak to chodí. Na Hubertus, na René a někdy ještě dál. Dávali jsme pozor, už kvůli Ervínově rodině a vůbec – takovému člověku jde o dobrou pověst. Rozvrat v rodině a už byl v bance nabouraný úvěr.“
„A pan Hájek – jaký to byl vlastně člověk?“
„jak se to vezme,“ paní Eva pokrčila zaoblenými rameny. „Podle toho, z jakého hlediska ho chcete posuzovat. V obchodě neznal bratra, to víte, jinak by to daleko nedotáhl, ale jinak… On měl Ervín tři duše.“
„Tři duše –“ opakoval Holeček.
„Ta první, to byla obchodnická. Člověk bez srdce, tvrdý, nemilosrdný, zkrátka obchodník. Ale docela jiný byl, když šlo o rodinu. Měl rád svou ženu, samozřejmě, že docela jinak než mě, spíše jako matku dětí a hospodyni. Ta dobrá stará kůže, říkával o ní, ale myslel to dobře, když měla svátek, vždycky mi dal tisícovku, abych mu pro ni koupila nějaký dárek. Děti měl také rád, ale tak docela spokojený s nimi nebyl.“
„Ne?“
„Nedožil se na nich nic dobrého. Všichni kluci byli gauneři, od malička mu kradli z kapes, ale on jim odpouštěl, to nic, říkal, z toho vyrostou. Ta holka mu taky moc radosti neudělala, měla poměr s jeho prokuristou a táta jí nestál ani za to, aby mu o tom řekla. Jednou jsme se s nimi málem srazili v hotelu na Jílovišti. Dobrák Ervín nad tím mhouřil oči, ten Novák byl jako jeho syn, vzal si ho takřka za vlastního, však ono se to nějak vystříbří, říkal. A třetí jeho duše, ta nejtajnější, ta patřila skutečným láskám. Říkal tomu můj privát. V mém privátě jsi jen ty, říkal, a na druhém místě moje vědecké bádání.“
„Hájek tedy vědecky bádal –“
„No vždyť říkám. Nikdy jsem tomu moc nerozuměla, to víte, mladá holka, měla jsem hlavu plnou jiných věcí. Ale to jeho bádání nějak souviselo se zakopanými Slovany. Víte, kostry a popelnice nějakých Slovanů, mockrát mi o tom vykládal, až jsem usnula. Někdy si připadám jako tatínek, říkal, když ti vypravuje před spaním pohádky. Já jsem říkala, že jsem moc unavená, buď Slovani nebo já, ale oboje že je moc. A pak byl na mě moc hodný. Taky říkal, Evičko, kdyby se teď při té hrůze se mnou něco stalo, tak nebuď hloupá, vem si, co můžeš, náckové by to stejně ukradli. To byla ta jeho třetí duše – nejkrásnější ze všech.“
„A pokud jde o toho prokuristu Nováka, znala jste ho také tak dobře, jako pana Hájka?“
„Já jsem nikdy pana Hájka nepodváděla, to bych zkrátka nedokázala. Ostatně Novák si dával pozor, ani by ho nenapadlo lézt šéfovi do revíru, a kromě toho měl políčeno na Olgu. Tak se jmenovala Ervínova dcera, taková lepší mumie, to Jarka, tedy pan Novák, byl proti ní úplný fešák. A sportovec. Ale špatně to s ním skončilo, zůstal někde v té Africe. Hned po válce jsem –“ paní Votrubová zmlkla.
„No?“
„Jak bych vám to řekla – no, Ervín říkal, že je už v letech, že na mě bude pamatovat a podobně. Když ho tehdy umlátili na gestapu, tak jsem si netroufala, ale po válce jsem zajela do Mokropes, jak je to s tou jeho tajnou vůlí. Totiž –“ vodnaté oči paní Evy nepokojně zamrkaly.
„Myslíte tu tajnou poslední vůli,“ řekl dobrácky Vácha. „O té víme. Všichni prý přišli dost zkrátka.“
„Tak přece byla? Já jsem si to myslila. V Mokropsích mně říkali, že žádná není, co prý jsem si to vymyslela, jako bych byla nějaká… Vzala jsem si na to tehdy advokáta, ale také nic nedokázal.“
„Tak co – věděla jste o té poslední vůli nebo ne?“
„Vlastně jsem o ní věděla. Ale přišla jsem k tomu čirou náhodou. Ervín sám nedovedl psát na stroji, jednou však něco vyklepával jako datel, nabídla jsem, že mu to udělám, ale on nechtěl. Něco jsem z něj pak vypáčila, prý pořizuje poslední pořízení na nějaký zahraniční majetek. Nikomu to neříkej, je to tajné, povídal. A tehdy mi také dal nějaké peníze. Ale pak za války stejně ztratily cenu. Vidíte. Válka mě hrozně postihla.“
„To víte, každého to něco stálo. A co říkali té tajné vůli na gestapu?“
„Na gestapu? To nevím. Mně se na to neptali a sama od sebe bych jim nic takového neřekla.“
„Možná jim to řekl někdo jiný.“
„Ale kdo? Stará paní jistě nic nevěděla, Olga asi taky ne, kluci s Novákem byli už za hranicemi… Tak špatně to všechno skončilo. Chudák Ervín – musí se v hrobě obracet.“
Paní Votrubová přitiskla sežmoulaný cípek ubrusu k očím. Ale nepodařilo se jí vymáčknout ani jedinou slzu.



14 / Archeolog
„Hájek? No pravda, jenže to nebyl žádný archeolog, amatér, dokonce ani diletant ne. To byl blázen nebo přinejmenším fanatik. Potřeštěný fanatik.“ Doktor Bor si zamyšleně pohladil červenou tvář, prokvetlou drobnými modrými žilkami. „Chtěl si hrát na Schliemanna v malém. Ale ten Hájek je už dávno na pravdě boží. Co že se o něj zajímáte?… Ano, bohatý zlatník. Asi něco ulil, a teď se to hledá.“
„My se na něho informujeme vlastně z jiných důvodů. On měl totiž prokuristu a ten člověk dost záhadně zmizel v Egyptě. Dostali jsme ten případ na starost. Zatím se zdá, že odtud se nedá rozmotat, patrně pojedeme do Egypta. Nejprve však musíme rekonstruovat prokuristovy vztahy k různým osobám, včetně Hájka. A proto se na něho vyptáváme.“
„Hájka jsem znal osobně. Několikrát jsem s ním hovořil, pozval mě i do Mokropes. Také jsem četl některé jeho – hm – písemnosti. Několikrát kopal v terénu, hrál si na archeologa. Jako zlatník byl mistr, jako archeolog méně než břídil. Vždyť je na pováženou, jak se vůbec k té archeologii dostal. Kdo byl Hájek z Libočan račte vědět.“
Vácha zapátral v paměti.
„Autor obsáhlé, ale dost nespolehlivé kroniky. Vyšla někdy v šestnáctém století.“
„Správně. Dodnes jsou u nás lidé, kteří svůj původ odvozují od tohoto Hájka. Píše se o tom také v jednom románě. A mezi ty lidi, patřil i zlatník Hájek. Utvrzovala ho v tom právě Hájkova Kronika česká. Jeden výtisk s vepsanými poznámkami se v jeho rodě udržel. Věřil, že Hájek byl seriózní kronikář, který si nic nevymýšlel a všechno sepsal podle autentických, dnes už neznámých nebo ztracených pramenů. Ve skutečnosti tomu tak bylo, ale jen z jisté části. Někdy se poznatky moderních věd kryjí se záznamy v Hájkově kronice, v některých případech i s těmi, jež byly dřivé pokládány za výmysl. Na druhé straně jsou však v kronice prokazatelné omyly, nepřesnosti i výmysly. Ty ovšem nemusely pocházet právě od Hájka z Libočan. Pro zlatníka Hájka však ta kronika domnělého prapředka byla naprosto autentická.“
„A ta kronika tedy přivedla Hájka k archeologii?“
„Právě tak. Už od Dobnera se nejvíce kritik soustředilo na tu část kroniky, která pojednává o historii českých zemí v předkřesťanské éře. Sem patří i mytické postavy Krokových dcer Kazi, Tety a Libuše, s nimiž se ovšem setkáváme i ve starších kronikách. Kroniky i tradice uvádějí, že Libuše sídlila na Libušině a Teta na Tetíně. Obdobně by tedy Kazi měla sídlit na Kazíně. Ani z Kosmy, ani z mytologie však žádný Kazín neznáme. Zato ho však zná Hájkova kronika… Nejdu na to moc zeširoka?
„Rozhodně ne… A pak, je to zajímavé.“
„Však je to také klíč k povaze a myšlenkám zlatníka Hájka. Kosmova kronika hovoří o tom, že mohyla na paměť Kazi se tyčí při cestě, která vede z Prahy do kraje bechyňského, pres horu Osek. A ta hora Osek je nepochybně kopec ve Zbraslavi, co na něm stojí kostelíček. Někde poblíž by měla být mohyla, kterou podle Kosmy lidové vyprávění spojilo se jménem Kazi. Potud Kosmas. Hájek ve své kronice navíc tvrdí, že Kazín stával na vrcholu Hradiště na Závisti, hned na druhém břehu Vltavy proti Zbraslavi. Podle Hájka tam nejdříve stála pevnost markomanského krále Marobuda a na jejích troskách vznikl Kazín. Náš zlatník Hájek se odstěhoval z Prahy do Mokropes, aby měl blízko horu Osek, i Hradiště nad Závistí. Na Osek snad dokonce z vily viděl.“
„Už jsem všelicos slyšel,“ usmál se poručík. „O jednom domácím, co si nechal přistavět celé patro jen proto, aby viděl na děvčata na plovárně. Také o jednom účetním, co si postavil domek u hřiště fotbalového oddílu, jemuž fandil. Jenže pak tam místo hřiště zřídili prádelnu. Ale poprvé slyším o člověku, který koupí vilu, aby viděl na místo, o němž se píše v nějaké kronice.“
„Já vím, je to podivné,“ souhlasil dr. Bor. „Ale skutečně to tak bylo. Jednou mě tahal po místech těch svých objevů, zvláště na jedno pole, kde objevil domnělou Kazinu mohylu. Však kolem toho vznikla velká aféra. Jeden sedlák div mohylu nezaplatil životem.“
„Něco jsme slyšeli – prý zmlátil nějakého člověka z Lahoviček. To je ono?“
„Nepochybné. Na rovině u Lahoviček je sotva znatelná vyvýšenina. Na tom místě nechal Hájek kopat a skutečně tam objevil kulturní vrstvu. Prohlásil, že je to zbytek Kaziny mohyly a žádal, aby prostor byl zařazen mezi státní rezervace. Když se mu úřady vysmály, tak tam sám natloukl výstražné tabule se zákazem jakékoli činnosti. Když to tam nějaký sedlák z Lahoviček zoral, najal Hájek dva rabiáky a nechal toho ubožáka strašně zmlátit. V bezvědomí ho položili v Lahovičkách na trávu a na krk mu dali nápis: za neúctu ke Kazině mohyle.  Tak to vidíte – blázen a fanatik.“
„Říkal jste, pane doktore, že také něco napsal.“
„Ano,“ archeolog vstal a začal se štrachat v ohromném regále, nacpaném knihami, časopisy a rukopisy. „Nějaké články do novin, to se ví, že ne do odborných časopisů, tihle redaktoři z deníku a časopisů otisknou každý nesmysl, a pak také jednu legrační knížku, tady bude.“ Sňal víko krabice, nadepsané DILETANTI H až K a za okamžik vytáhl sešitek půlkvartového formátu se slibným titulem PRAVDA O KAZI aneb Výsledek výzkumů o životě Kazi, o Kazíně a o Kazině mohyle. Podle rozboru starých pramenů a průzkumu v terénu napsal Ervín Bořislav Hájek. Nákladem vlastním. Cena 5 Kč. „Podívejte se!“
Kriminalisté se sklonili nad knížečkou a dr. Bor se zabral do vlastních poznámek. Za čtvrt hodiny kapitán zakašlal a archeolog zvedl zrak.
„Kdybyste ještě dovolil několik otázek, pane doktore. Píše se tady, že Hradiště je oficiálními archeology a historiky považováno pouze za keltské oppidum, za největší keltskou pevnost v Evropě. Měla se rozkládat na sto sedmdesáti hektarech. A že prý tam kromě Keltů nikdo nesídlil. Hájek však tvrdí, že byla později osídlena jak Markomany, tak Slovany. Jeho archeologické nálezy prý potvrzují, že nemá pravdu oficiální archeologie, ale Hájek z Libočan.“ Archeolog trochu zrozpačitěl, ale v očích mu bojovně blýsklo. „Na Závisti se zahajuje důkladný výzkum. Je pravda, že tam byly namátkově nalezeny jisté stopy po staroslovanském osídlení, ale to ještě nedokazuje, že to býval Kazín. Ani Kazín z mytologie, tím méně Kazín historický.“
„Pokud jde o údajnou Kazinu mohylu u Lahoviček, Hájek tvrdí, že v okolí objevil slovanské hroby.“
„To je jediný autentický poznatek, který zlatník publikoval. Tehdy se tomu nepřikládala váha, ale před několika lety jsme v těch místech skutečně odkryli rozsáhlé slovanské pohřebiště. To ovšem nikterak nesouvisí s domnělou mohylou.“
„A ještě jednu otázku. Tady je s odkazem na sled kapitol a letopočtů v kronice i v porovnání s jinými prameny dovoženo, že Kazín byl založen roku 711 nového letopočtu. To je –“
„– nesmysl, samozřejmě. To je víc než spekulace. Utkvělá myšlenka, hloupost. Kdybychom vůbec mohli existenci Kazína připustit, musel by vzniknout daleko dříve, vždyť už ta jména – Krok, Teta, Kazi – ukazují na souvislost s Kelty. Patrně jde o keltskou báji. Ale o tom se podrobně hovoří v několika populárních knížkách. Kdybyste snad chtěli –“
„Ne, děkuji, tak do hloubky nás ta záležitost nezajímá. Snažili jsme si jenom ujasnit některá fakta, která by mohla hrát úlohu ve vztazích mezi Hájkem a Novákem… Tady je tučně vytištěn závěr Hájkovy knížky: A tudíž se podařilo jednoznačně, jak výzkumem v terénu, tak rozborem pramenů, prokázat, kde se rozkládal historický Kazín a Kazina mohyla, jakož i fakt, že Kazín byl založen roku 711 po Kristu… Tento závěr je tedy vyloženě nevědecký?“
„Naprosto. Kazín a sedm set jedenáct! K smíchu!“
Doktor Bor vyprovodil návštěvníky ze své pracovny, přeplněné knihami, časopisy, krabicemi, plány, fotografiemi a také archeologickými střepy, beztvárnými pazourky počínaje a slepenými popelnicemi konče. 
„Přece jen dávám přednost dvacátému století,“ ulevil si Holeček, když vyšil před budovu.
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Ambrož Holeček v spokojeném očekávání sledoval šéfovu manipulaci s džezvičkou. Teprve, když na stole zavonělo, poručík rozložil svůj notes.
„Tak já to vezmu po pořádku,“ začal. „Nejdříve bych vyloučil možnost, že Nováka vyřídili všichni tři bratři společně. Kdyby ho skutečně měli na svědomí, tak by si navzájem potvrzovali alibi a pokoušeli by se vyšetřování obrátit nějakým docela jiným směrem. Ve skutečnosti – až na Michala – jednali právě naopak. Rodinný trojspolek můžeme proto škrtnout. Naproti tomu se ale nedá popřít, že kterýkoliv z těch tří si s ním mohl vyřizovat účty samostatně. Nemyslíš?“
„Co pořád máš s tím, že bych nemyslel. Pamatuj si, že představený vždycky myslí. A myslí výborně, v souladu s tím a oním i kdyby vůbec nemohl myslet.“
Holeček shovívavě pominul šéfovu připomínku a zahleděl se do poznámek
„Vezměme teď jednoho po druhém. Nejprve plzeňského primáře. Prozatím nemůžeme vyloučit, že doktor Hájek opustil Káhiru spolu s Novákem, doprovodil ho na Sinaj a vrátil se zpátky sám. Podle primářova vyprávění sice Novák přijel do Suezu sám, ale tohle zjištění vojenské policie ještě vůbec nic nedokazuje, Novákův průvodce mohl před kontrolním stanovištěm vystoupit, nebo jet vlakem či autobusem a na druhém břehu Suezského průplavu se k Novákovi připojit.“
„To je fakt,“ souhlasil kapitán.
„Pokud se doktorova alibi týče, řekl bych, že je zatím příliš mlhavé. Ani v jednom bodě není potvrzeno, a je vůbec otázka zdali je bude možné ověřit.“ Vácha sáhl do odkládacích desek.
„V jednom bodě už potvrzené je. Tady je psaníčko od té právničky ze zamini. K vaší žádosti ze dne… prostřednictvím velvyslanectví… sir Arthur Lewis zemřel v roce 1961… jeho dcera Alice, provdaná lady Chanallegrová, ochotně poskytla… záznam z památníku, podepsaný dr. R. Hájkem a datovaný v Káhiře 29. března 1941… fotokopie přiložena.“
Holečkův obličej se protáhl.
„Devětadvacátého bylo v sobotu. To by dokazovalo, že doktor mluvil pravdu, alespoň v tomto bodě. Jestliže sobotní večer – a dopoledne se po návštěvách nechodí – strávil u sira Arthura, nemohl se dostat k El Toru dříve než v neděli večer. Tedy o den později než Novák. Ovšem – co když Novák cestu do kláštera jen předstíral a ve skutečnosti jel do jiného místa, já nevím, třeba někde za El Torem? A co když si na něho doktor Hájek počíhal na zpáteční cestě? Potom by celé jeho alibi nemělo žádnou cenu.“
„To se jistě nedá předem vyloučit.“
„Doktor Hájek má navíc některé vlastnosti a schopnosti, které pachatel musel mít. Chladnokrevnost, schopnost logického úsudku, jistou pevnou ruku. Vesměs tedy charakteristické rysy, bez nichž si neumím představit dobrého chirurga.“
„Tím bychom měli vyřízeného prvního bratra.“
„Pak je na řadě Hájek Rouroklad. Trochu jsem si prostudoval mapu a přemýšlel o tom jeho putování po jižním Egyptě,“ Holeček roztáhl na stole list, zřejmě vytržený z atlasu.
Vácha se sklonil nad mapu.
„Tady je Suez,“ poručík zabodl ukazovák do papíru, „odkud Novák vyrazil v sobotu ráno. Klášter svaté Kateřiny je skoro až ve špici Sinajského poloostrova, jestliže tam měl jet dva dny, musel přenocovat někde uprostřed, zřejmě poblíž El Toru. Jestli se nepletu, tak nedaleko odtud nalezli tu kostru. Správně?“
„Myslím, že jo. Ted jak cestoval Hájek Rouroklad.“
„Říká, že jel do Luxoru tady tou tratí podél Nilu. Kdyby z Káhiry vyjel hodně časně ráno a vystoupil stanici před Luxorem, v Kená, mohl přestoupit na vlak do Kusejru – to jsou mi jména – a někdy po poledni by byl na pobřeží Rudého moře. Z Kusejru je to po moři do El Toru slabých dvě stě padesát kilometrů. Za jak dlouho by to urazila poštovní loď, co myslíš?“
„Nemohu sloužit, Ambroži, snad za šest nebo sedm hodin. Ale to je jen odhad.“
„Řekněme tedy sedm hodin. Hájek Rouroklad mohl být ještě v sobotu večer v El Toru, nějakých patnáct, dvacet kilometrů od místa, kde Novák skončil svou pozemskou pouť. Třeba spolu nocovali, ráno vyrazili, třeskl výstřel v poušti – čemu se směješ?“
„Tomu třesknutí v poušti, víš, připadá mi to zase trochu básnické. Ale jinak je to docela logická dedukce, kterou musíme brát v úvahu. Bude třeba ověřit, zda a kdy byl u toho antikváře v Luxoru. Ovšem po takové době… A jak jinak se ti druhý bratr jevil?“
„No – řekl bych, že Hájek Rouroklad je mimořádně přizpůsobivý člověk, který je ochoten pracovat pro každého a kdykoli. Jde mu především o osobní prospěch. Lidé tohoto typu dovedou nejen podvádět, ale i zabít.“
„Pak je ovšem s podivem, že lidstvo už dávno nevyhynulo. Ale prosím. A třetí bratr?“
„Ten šmírák, Michal. Jeho schůzka s nejmenovanou dámou může patřit do kategorie výmyslů a toužebných přání, ale také nemusí. Dokud si to neověříme, nemůžeme dělat závěry a herec zůstane na seznamu možných pachatelů.“
„Čtvrtým podezřelým je Ali ben Masrúr,“ připojil Vácha. ‚„Pohnutka nejasná – vždyť o něm prakticky vůbec nic nevíme, Mohl v El Toru vystoupit z parníku, počkat si v poušti na Nováka a promluvit si s ním. Ačkoliv na druhé straně je fakt, že si to Hájek herec mohl celé vymyslet. Akorát vidět Masrúra v dalekohledu, Kdypak se stane taková náhoda? To spíš vyhraješ první pořadí.“
„Kéž by! No tak vidíš. Celá spousta možností, hádanek a záhad i tam, kde by je člověk čekal nejméně. Například u Šimonkové. Pořád myslím na to, proč musela předstírat, že cosi odstavuje ze studené plotny. Proč a co před námi hrála? Co potřebovala uklidit nebo změnit? Snad pověsila do ložnice nový obraz, původně tam byl větší rám – ale co jen v něm mohlo být?“
„Třeba slyšíme růst trávu,“ řekl kapitán. „Ale dokud neuslyšíme něco hlasitějšího, tak ji budeme poslouchat.“



16 / Poručík Omar
Ambrož Lucian Holeček nevěděl, kam dřív pohledět Na jedné straně Helena v tak lehkém bílozeleném kostýmku, že by se jisté vešel do skořápky Popelčina oříšku. A na druhé straně svět z pohádek Tisíce a jedné noci.
Vlastně ne tak doslova – ve skromném stínu mešit a arabských paláců a mezi davy mužů v galábijích nebo burnusech v tarbuších či turbanech a mezi ženami s černou rouškou na tváři se tu a tam prodírali i lidé v ukázkách pařížské nebo londýnské módy. Na vozovce vládl obrácený poměr. V nekonečných řetězech aut, která se po bulvárech valila i v deseti proudech, se tu a tam objevil mul s károu, osel s jezdcem, někdy i kymácející se velbloud.
A všude kolem rámus, v němž dominovalo nepřetržité houkání tisíců aut, výkřiky prodavačů, čističů bot, kamelotů a dětí, které se dožadovaly bakšiše, do toho zalehl muezinův hlas, jenž z vrcholku minaretů hřímal do čtyřmiliónové metropole verše z koránu. Holeček už věděl, že modernizace neušetřila ani mešity: muezinův hlas je nahrán na magnetofonový pásek, který elektrické hodiny uvádějí do pohybu. Nemálo z kouzel Orientu už z Káhiry zmizelo, avšak zůstalo ho dost na to, aby omámilo návštěvníka z tichého, zadumaného, začouzeného a střízlivého města v srdci Evropy. Každou vteřinu od osmi ráno do dvou v noci se městem řítí čtyřicet tisíc aut, a to všechno burácí kolem hospůdek, v nichž kuřáci vodní dýmky netečně ignorují dlouhé hodiny nezadržitelně prchajícího času; a často tady, hned pod obrazovkou televizoru, naslouchají vypravěčům pohádek.
Sotva stačili kriminalisté a Helena Urbanová smýt v hotelu Victoria prach, kterým na ně dýchla poušť svírající velkoměsto, uvítal je člověk z velvyslanectví. Na čele pot, v očích únavu a nezájem, ale přitom vtělená a trpělivá ochota. Zodpověděl pár tuctů dotazů, jak a kde jíst, jak smlouvat o cenu, komu dát bakšiš, na plánu města zakroužkoval důležité body od velvyslanectví přes restaurace a několik night-clubů. Na list papíru napsal ceny jídel, cigaret, taxíků, kolik za čištění bot, jak kde počítají kávu, čaj a coca-colu. A to už byl čas, aby trojici z Prahy představil poručíka Omara a seržanta Sulimana.
Tím jeho poslání skončilo.
„Budu velmi šťasten, když dovolíte, abych vám byl nápomocen,“ ujišťoval poručík Omar. „Seržant Suliman i já jsme vám zcela k službám. Nemáme sice takové odborné vědomosti jako vy, ale známe trochu Sinaj. Je to náš distrikt, pracujeme na komandantuře kriminální policie v Suezu.“
Anglicky mluvil dokonale, avšak s jistou těžkopádností v hlase, pomalu, s přehnanou zřetelností. Urbanová zatím nemusela překládat, rozuměl nejen kapitán, ale i Holeček, jehož angličtina byla trochu slabší.
Poručík Omar se oblečením i vystupováním hlásil k nové republikánské generaci. Naproti tomu na Sulimanovi bylo chvilkami vidět, že by se někde v mlčenlivém Sinaji cítil ve svém živlu spíše než zde, v největší metropoli afrického kontinentu.
„My bychom se bez vaší pomoci neobešli,“ uklonil se Vácha, „jestli se podaří tento případ rozluštit, bude to vaší zásluhou.“
Omar odmítavě zvedl ruku. 
Kapitán však pokračoval: „Všechny nitky vedou sem k vám. Jedině tady je můžeme rozmotat… Předpokládám, že znáte podstatu případu –“
„My dva jsme byli první na místě, kde byla kostra nalezena. Všechny zprávy, které jste dostali, pocházejí z naší komandantury. Napadlo nás –“ poručík Omar si zapálil belmontku.
„Napadlo nás,“ dopověděl Suliman, „že jsou tři možnosti. Nesporně máme co dělat s vraždou. Pachatel je buď od nás, ze Sjednocené arabské republiky, nebo je to více méně náhodný cizinec, Alláh ví odkud, anebo konečně člověk blízký zavražděnému. Protože předpokládáme, že muž, který zahynul na Sinaji, sloužil u československé vojenské jednotky, mohl být pachatelem některý z jeho kamarádů. Tedy člověk od vás. Okolnosti vraždy, zejména použití vojenské pistole a granátu, nám vnukly domněnku, že nejpravděpodobnější je tato třetí možnost, ovšem víte víc. Jinak byste k nám nejezdili.“
Několik posledních vět musela Helena Urbanová přeložit. „Skutečně jsme při pátrání zjistili něco navíc,“ připustil kapitán. „Identifikovali jsme zabitého. Adresátem všech těch milostných dopisů byl Jaroslav Novák, prokurista pražské zlatnické firmy. A kromě toho jsme vypátrali jeden z možných motivů činu. Novák měl u sebe zapečetěný dopis s kryptogramem. Rozluštěním kryptogramu by držitel dopisu objevil heslo, na které byla uložena větší částka peněz v jedné zahraniční bance. Vtip byl ale v tom, že heslo mohl vyluštit jedině člověk, který znal dobře soukromý život majitele konta. Kromě Nováka tedy padají v úvahu tři synové majitele konta. Všichni sloužili v československé jednotce na Středním východě společně s Novákem. No – a ty uložené peníze ještě nebyly z banky vyzvednuty. To naše úřady pochopitelně zajímá. Krátce řečeno – s největší pravděpodobností vražda ze ziskuchtivosti“
„Zlo chodí ve zlatých střevících,“ řekl tiše seržant Suliman.
„Že zlato má na svědomí všelijaké lumpárny,“ překládala Urbanová. „Tady si libují ve spoustě přísloví.“
„Ze studené země na severu si jel k Rudému moři pro smrt,“ pokračoval seržant ze Suezu zamyšleně. „Byl to kismet.“
Poručík Omar sledoval sloupec kouře, který se vinul ke stropu hotelového pokoje. Otevřená okna, stažená žaluzie, na stole slabě bzučel větrník, a přece tu bylo k zalknutí.
„Konec toho muže ve Vádí Fejrán – to nebyl pouze kismet,“ řekl po chvíli.
„Ano,“ souhlasil Suliman, „předem připravená zákeřná vražda. Ale asi by se nestala, kdyby byl pan Novák nejel na Sinaj. V tom byl kismet.“
„Předem připravená vražda – všechno na to ukazuje. Chladnokrevně promyšlený zločin. Vyšetřování asi nebude nijak snadné. Mnoho neznámých veličin ve hře, odpověď na křídle času.“
„Myslím, že bych vás měl seznámit s některými dalšími poznatky,“ protrhl chvíli ticha kapitán.
Policista ze suezské komandantury se mlčky uklonil a rozevřel dlaně, jako by do nich chtěl poznatky chytat.
„Konto patřilo pražskému zlatníkovi Hájkovi,“ začal Vácha. „Bohatý člověk, v obchodech dost bezohledný, alespoň v počátcích. Měl koníčka, který ho přivedl k archeologii. Hrál si na českého Schliemanna, šel s motykou po stopách mytologie, ale sklidil jen posměch. Méně než diletant, říkali o něm archeologové. Ve čtyřicátém roce ho nacisté utloukli, snad z něho páčili, kam schoval jmění. Jenže to už bylo nejméně rok uloženo v zahraničí.“
Vácha si zapálil novou cigaretu.
„Ty belmontky jsou výborné, inu, egyptská cigareta… Hájek měl tři syny, Rudolfa, Františka, Michala. Kromě nich jednu dceru. Staral se také o staršího mládence, sirotka po kamarádovi. Ten hoch se jmenoval Jaroslav Novák, pracoval na různých místech u Hájkovy firmy a nakonec se stal prokuristou. Nadaný ctižádostivý člověk s dalekosáhlými plány, přitom sportovec, fešák. Hezoun s hustou tmavou kšticí,“ kapitán si prohrábl řídnoucí vlasy. „Těsně před válkou navázal bez vědomí šéfa milostný poměr s jeho dcerou. Hned první dny po okupaci Československa se synové rozhodli, že uprchnou do zahraničí. Hájek s nimi poslal prokuristu Nováka. Když budete chtít, klidně se zeptejte.“
Poručík Omar vzhlédl od zápisníčku. Holeček sledoval jeho poznámky s mírným údivem. Kolega ze Suezu psal droboučkým arabským písmem, vypadalo jako těsnopis, a psal obráceně, odzadu dopředu. Všude samé vlnovky a čárečky, nikde stopa po opakujícím se písmenku nebo znaku. Ambrože zalila čerstvá vlna obdivu k Urbanové – četla toto písmo docela hladce, jakoby nic. Přečetla jim už spoustu nápisů na ulicích. Chytrá ženská. Až příliš chytrá, než aby mohla být dobrou manželkou. Takové věci člověka napadnou. Co by ne.
„Děkuji,“ Omar se lehce uklonil. „Když mi bude něco nejasné, samozřejmě se zeptám. Včas. Ptej se už na rozcestí, dříve napojíš velblouda.“
„Dobrá. Hájek napsal dva stejnopisy závěti, jeden uložil u advokáta, druhý dal v zapečetěné obálce Novákovi. Prokurista ho měl otevřít, kdyby se situace vyvíjela tak, že by se nemohli vrátit do Československa. To znamená v případě, že by válku vyhráli Němci – Hájek už tehdy správně předpovídal, že dojde k válečnému konfliktu. Tři Hájkové a Novák se šťastně dostali do Palestiny, byli zařazeni do československé jednotky v britské armádě a přesunuti sem do Egypta. Koncem března roku devatenáct set čtyřicet jedna dostali všichni čtyři dovolenou, k jednotce se však vrátili jen tři bratři. Novák zmizel i s vypůjčeným džípem a od té doby byl nezvěstný.“
„A po válce?“
„Synové se vrátili. Advokát je pozval k otevření tajné závěti, pro všechny pořídil opis, ale nepodařilo se jim rozluštit kryptogram. Dodnes nikdo nezná heslo, pod kterým jsou ty peníze uloženy. Snad by je mohl objevit Novák, ale ten zůstal ve Vádí Fejrán.“
„Předpokládáte tedy, že vrahem je jeden z těch tří synů zlatníka Nováka?“
„Předpokládáme, zatím ovšem jen na základě logické úvahy. Materiální důkazy dosud nemáme.“
Poručík ze Suezu hleděl chvíli zamyšleně do svých poznámek.
„Věnujete té záležitosti mnoho péče, času, také náklady nebudou malé. Teď chápu. Vám jde sice o jeden případ, ale o dvojí řešení. Za prvé kdo zavraždil pana Nováka, a za druhé – jaké je ono heslo. Možná, že bych měl uvést obrácené pořadí,“ vzhlédl od notýsku.
„Dalo by se to tak říci,“ připustil kapitán. „Obě otázky spolu souvisí, nepochybně bude blízký vztah i mezi odpověďmi. Domníváme se však, že zjištění všech okolností, které vedly k vraždě ve Vádí Fejrán, by pomohlo v té druhé záležitosti. Třeba nepřímo, možná snad –“ pokrčil rameny.
„Klíč je tedy v osvětlení vraždy.“
„Mohl by tam být. Tady musíme začít a tady spoléháme na vaši pomoc.“
„Na kriminální centrále máme pro vás připraveny všechny dokumenty a nalezené předměty v originále. Také některé menší dodatky. Snad by bylo nejrozumnější, kdybyste si to všechno nejprve prohlédli. Méně znalostí, více omylů a naopak. Pak byste nás mohli seznámit s podrobnostmi zdejší kapitoly případu – tím myslím s výpověďmi bratrů o průběhu dovolené v roce čtyřicet jedna. Rádi se poučíme o vaší práci a seznámíme vás s našimi metodami. Ale prosím, abyste soudili shovívavě. Krok dítěte je mílí dospělého.“
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Na chodníku před hotelem Victoria udeřil společnost žár červnové odpolední Afriky. Holeček pil před několika minutami, a přesto toužebně pohlédl na červený stánek s coca-colou. Takových stánků s ledem chlazenou skříní je ve městě pět tisíc. Tvrdil to sebevědomý průvodce, sotva patnáctiletý chlapec v nažehlené bílé uniformě, cestou z letiště do City, jak nazýval střed Káhiry.
Omar se nerozhodně zastavil.
„Taxíkem nebo pěšky? Na policejní ředitelství je odtud deset minut cesty.“
„Pěšky,“ navrhl Vácha.
Kaleidoskop Orientu, zpestřený kontrastními pozdravy New Yorku, Paříže a Londýna, odsunul případ Jaroslava Nováka.
Prodírali se doleva, okolo kina, z něhož řval na celou ulici zvukový doprovod právě promítaného filmu. Snad přesněji: jen na kousek ulice, protože po pár krocích se lomoz kina rozplynul v běsnící zvukové kulise města na Nilu.
Obchod vedle obchodu lemovaly třídu, všude kupující uvnitř nebo prodavači ve dveřích, zdvořilý úsměv na rtech. Avšak pár obchodů bylo zavřeno.
„Jak to?“ Holeček se obrátil na kolegu ze suezské komandantury. „Některé obchody zavřené. Proč? Není pátek!“
„Ale je neděle. Tady je to zavedeno tak, že každý obchod zavírá podle náboženství svého majitele. Muslimové – těch je nejvíc – zavírají v pátek, křesťanské obchody v neděli a židovské, kterých je nejméně, v sobotu. Takže jen po čtyři dny mají všechny obchody otevřeno. Zato však od devíti ráno do devíti večer a některé až do půlnoci.“
„Rozumím. A křesťanů je tady hodně?“
„Poměrně dost. I mezi obchodníky. Pár Evropanů, zejména Řeků. Také nějací Arméni. A hlavně Koptové. To jsou ovšem čistokrevní Egypťané a liší se od muslimů jen náboženstvím. Mají vlastní prastarou církev, vlastního arcibiskupa, kostely, kláštery. A hodně obchodů.“
Na čelní stěně budovy policejního ředitelství je vítaly tabule, poseté zatykači. Z fotografií vyhlížely šibeniční tváře všech odstínů pleti od nevýrazně bílé až po docela nefotogenickou černou, tak černou, že člověk rozeznal jen bělmo očí a zuby. Lidé v kloboucích, čepicích, tarbuších, turbanech, beduínských šátcích, ale i prostovlasí, mladí i staří, avšak výhradně muži.
„Darebáci. Jako všude jinde,“ poručík Omar mávl k zločinecké galerii. „Ale máme i místní specialisty. Ještě dnes se můžeme pochlubit několika pouštními lupiči. Kdyby nebylo střepin z vojenského granátu, patrně bychom soudili, že některý z těch hrdlořezů má na svědomí i muže z Vádí Fejrán.“
V kanceláři, kterou ochlazovalo rámové těleso klimatizace, byly na stole rozestaveny všechny nálezy z místa vraždy. Vácha s Holečkem probírali předmět po předmětu, papír po papíru, fotografie, náčrtky a odlitky. Nakonec dal kapitán stranou seznam ztracených a nenalezených osob od roku 1938, seznam ohlášených a přece se nedostavivších osob z kláštera svaté Kateřiny – jméno Nowak Yaroslaw stálo mezi nimi –, stručný výpis všech násilných činů, které se v letech 1938 až 1945 přihodily v trojúhelníku El Tor – klášter svaté Kateřiny – Abú Zenejma, a konečně list, vytržený z anglické bible. Pět řádek textu bylo podškrtnuto.
List už zhnědl do krémové barvy, písmo vybledlo, papír zkřehl, že se na okrajích drolil. Ale anglický text se přece jen dal docela dobře číst. V záhlaví strany 85 Vácha četl: Ex 2,24 – 3,14. A na straně 86: Ex 3,15 – 4,6.
„Kniha Exodus,“ kapitán opatrně položil zahnědlý list na stůl. „To je ten list z bible, který měl Novák v náprsní tašce –“
„Ano. Exodus, druhá kniha Mojžíšova, to jsme si nechali zjistit. Víte, my se spíš vyznáme v koránu… Evropané u sebe často mívají bibli. Zvláště, když jedou na Sinaj, řada biblických příběhů se tam odehrává.“
„A co si vlastně zatrhl?“ zeptala se právnička.
„Jestli to zatrhl on,“ skepticky připojil Holeček.
Vácha se pro odpověď sklonil k zahnědlému listu a pomalu četl:
HLAVA 3. – Mojžíš pásal ovce Jetra, tchána svého, kněze madienského. Když zahnal stádo hlouběji do pouště, přišel k Boží hoře Orebu. Tam se mu zjevil Hospodin v plameni ohně, šlehajícího z keře; a viděl, že keř hoří, ale neshořuje. Řekl tedy Mojžíš: Půjdu a ohledám tento veliký zjev, proč keř neshořuje.
Poručík Omar si otřel čelo.
„Novák jel do kláštera svaté Kateřiny. A právě na tom místě, kde klášter stojí, se měl Mojžíšovi zjevit Bůh, v legendárním hořícím keři. Ten keř se ještě dnes v klášteře ukazuje, sám jsem ho viděl, ačkoliv sami mniši tvrdí, že je to jen symbol. Ti mniši jsou však řecko-ortodoxní,“ dodal, jako by omlouval jejich názor. „Váš Novák si ten list mohl vzít s sebou třeba jako talisman, snad se jím chtěl dotknout svatých míst.“
Vácha mírky hleděl do neurčita. Po chvíli sebou trhl.
„Zajímavá myšlenka. Ale neodpovídá Novákově založení. Patrně se klaněl jenom zlatému teleti, A že by tedy najednou jel s nasazením života do biblických míst, aby se tam listem z bible dotkl nějaké památky – ne, to jaksi nesedí. Psychologicky to nesedí.“
„Je to podtrženo velmi tvrdou tužkou,“ poznamenal seržant Suliman a podal Váchovi silné zvětšovací sklo. Čára, podtrhující řádky, se pod ním jevila silná jak malíček.
„Pane kolego,“ Vácha se obrátil k Omarovi, „mohl bych vás poprosit o laskavost?“
„Poroučejte.“
„V Alexandrii je nějaká veřejná bibliotéka, hlavní městská knihovna nebo něco podobného. Samozřejmě tam mají Britskou encyklopedii. Kdybyste laskavě zařídil, aby vám zapůjčili svazek, označený písmenem P, ale jen takový, který ležel v regálech v roce 1941. Kdyby takových svazků bylo víc, ať nám půjčí všechny.“
Poručík ze suezské komandatury sáhl po telefonu a vychrlil pár vět.
„Doufám,“ řekl potom, „že nám to z Alexu pošlou posledním dnešním letadlem.“
„Musím vám to vysvětlit,“ kapitán si zapálil. „To je dneska určitě už desátá cigareta. A říkal jsem si, že přestanu kouřit. Však víte, jak se teď hovoří o té rakovině.“
„Alláh je veliký,“ usmál se Omar. „Zůstaňte u nás, tady je daleko méně rakoviny.“
„Já to říkám, je to vzduchem,“ vložil se do hovoru Holeček. „Hodně špíny ve vzduchu, hodně rakoviny v plících. Málo špíny, málo rakoviny. A tady je čistý vzduch.“
„Všude je něco lepšího a horšího, tady zase máme malomocenství,“ řekl Omar a vyčkávavě se zadíval na kapitána.
„Aha – musím vám vysvětlit, proč mám zájem o tu encyklopedii. Jeden z bratrů nám vyprávěl, že Novák si v jedenačtyřicátém roce půjčil v Alexandrii jakousi odbornou literaturu. A kromě jiných knih i svazek encyklopedie, označený písmenem P. Bratr si všiml, že si Novák dělal výpisky. Není vyloučeno, že čmáral i do té encyklopedie, u nás máme takový zvyk. Předpokládám, že psal tužkou, protože plnicí pera tady v tom horku asi u vojáků v oblibě nebyla.“
„Rozumím vám,“ přikývl poručík Omar. „Jestli Novák čmáral i do té encyklopedie, necháte udělat expertízu. Odborníci zjistí, jde-li o tutéž tužku, kterou byly podtrženy řádky tady na té stránce z bible.“
„Ano. A navíc zjistíme, co Nováka tolik zajímalo, že to po večerech studoval.“
„Keř hoří, avšak neshořuje,“ opakoval si pomalu Suliman.
„V tom je velká moudrost. Keř života. Života ubývá, avšak nikdy nekončí.“
„Z perspektivy věčnosti ano,“ souhlasil Omar. „jenže našim vzácným hostím jde o případ, kdy jeden maličký plamének někdo sfoukl. Kdo? A proč?“
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„Kdo? A proč?“ opakoval kapitán. „Na tu druhou otázku už odpověď máme, i když zatím nepotvrzenou. S první otázkou je to horší. Podezření se soustřeďuje na všechny tři bratry dost rovnoměrně. Ale o tom vám musím povědět víc.“
„Chcete nás seznámit s jejich výslechy,“ Omar zase sáhl po svém notýsku.
„Nebyly to vlastně výslechy, ale informativní hovory. Proto jsme si všechno zaznamenali až dodatečně, ale věřím, že dost přesně. Vyptávali jsme se hlavně na jejich pohyby po Egyptě. Tak nejdříve doktor Rudolf Hájek.“
Vácha se pohodlně opřel do křesla. Mají to tady docela dobře zařízeno. Něco je jako u nás, něco se odlišuje. Třeba ta klec v hale policejního ředitelství a v ní delikvent, kterého právě přivedli. Jiný kraj, jiné mravy.
„Ten Hájek pracuje jako chirurg v plzeňské nemocnici. O tom městě jste možná slyšeli.“
„Pivo,“ Omar zvedl oči od notýsku.
„Jedna báseň,“ doplnil Holeček.
„Kolega Holeček je na básně takřka expert… Jak nám řekl ten doktor, byla československá jednotka koncem února jedenačtyřicátého roku přesunuta k Alexandrii, v březnu dostali tři bratři a Novák týdenní dovolenou a džíp na cestu. Bratři si chtěli trochu zařádit v Káhiře, uvažovali i o cestě do Horního Egypta, prý na památky, ale Novák jim najednou sdělil, že si ponechá džíp a pojede na Sinajskou poušť. V té souvislosti se zmínil o klášteře svaté Kateřiny. Účel svého výletu jim nijak přesně nevysvětlil, ale bratři získali dojem, že tam jede kvůli nějakým starožitnostem. Z Alexandrie odjeli v pátek 28. března 1941 a ubytovali se v hotelu Victoria.“
„Proto i vy –“
„Proto i my tam bydlíme. Ano. Páteční večer strávili všichni v Káhiře. Doktor Hájek říká, že se bavil někde ve městě, podrobnosti neuvedl. Ke čtvrté hodině ráno se vracel s těžkou hlavou do hotelu. V recepci mu řekli, že Novák už odjel. Sotva se doktor dostal do pokoje, hned ho zase z recepce volali, nějaká holčička spadla v rozespání se schodů, zabila se. Měla to být dcerka obchodníka, časně ráno vstávali na vlak. Celé dopoledne pak doktor spal a k večeru odjel na Zamalek za sirem Arthurem Lewisem, královým poradcem. Ten Angličan ho pozval jednak proto, že měl nemocnou dceru, jednak proto, že doktor Hájek někdy předtím ošetřoval Lewisova syna. Při své návštěvě napsal doktor čtrnáctileté Alici Lewisové do památníku věnování.“
„Tím sobota končí, ano?“
„Podle toho, co nám vyprávěl. V neděli odpoledne strávil Rudolf Hájek čtyři hodiny v krámě nějakého starožitníka, jmenoval se Jusúf Khahali. Doktor tam koupil fénický kahan, nebo snad jenom napodobeninu takového kahanu. Chtěl ho darovat siru Arthurovi. Byli bychom rádi, kdybyste uvážili, zda by se něco z toho dalo ještě nyní, po létech, ověřit.“
„Uvidíme. Víte, stopy v písku mizí i za bezvětří. A v poslední čtvrtině století jsme si u nás na bezvětří nemohli naříkat, naopak, velmi mnoho se změnilo. Ale Jusúf Khahali zůstal. Trochu ho znám, párkrát měl co dělat s kradeným zbožím. Ne že by byl překupníkem, koupil věci, o nichž nemohl předpokládat, že jsou kradené. Ovšem, po siru Arthurovi tu není potuchy.“
„Tady už jsme se dostali kousek dál. Prostřednictvím našeho zastupitelského úřadu jsme požádali o vyjádření Alici Lewisovou, dneska už lady Chanallegrovou. Dovolila našemu zástupci, aby si tu stránku v jejím památníku ofotografoval. Skutečně tam má věnování od doktora Rudolfa Hájka, datované v Káhiře 29. března 1941 – tedy v sobotu. V kolik hodin, kdy a proč u nich tehdy doktor Hájek byl, to už si lady Alice nepamatuje.“
„Takových let… pochopitelně. A jak si doktor Hájek vysvětloval zmizení prokuristy Nováka?“
„Nadhodil možnost, že Novák odejel na Sinaj, aby dezertoval a zmocnil se uloženého majetku Hájkovy rodiny.“
„A smím se zeptat, jaký je ten doktor? Myslím co do povahy a pověsti.“
„Výborný chirurg. Jistý, uvážlivý, přesný, sebevědomý. Ženatý, bez dětí. Má domek a auto, pověst dobrou, trestán nebyl.“
„Má nějakého koníčka?“
„Doktor Hájek ne. Jeho otec, ten zlatník, koníčka měl. Archeologii, už jsem se o tom zmiňoval. Ale doktor? Jeho koníčkem je asi jeho povolání.“
„Tedy šťastný člověk.“
„Druhý bratr, František, to je poněkud jiný typ. U nás je přísloví: Kam vítr, tam plášť. Myslím, že dobře vyjadřuje povahu druhého bratra. Po válce se bohatě oženil, ale jakmile tchán přišel o továrnu, hned se nechal rozvést. Později měl na svědomí nějaké drobné machinace, ale ze všeho se dostal. Teď je ředitelem družstevní provozovny, která zahrabává do země všelijaké roury. Dodnes mu vrtá v hlavě to heslo, na které jsou v cizině uložené peníze Hájkovy rodiny. Velké peníze v bance a on k nim nemůže, jen pro jediné slovo. Náramně ho to žere, nadává si do blbců. Krátce – vypočítavý člověk.“
„Druhý bratr má příbuzné na všech rovnoběžkách.“
„Dověděli jsme se od něho, že zlatník Hájek připravoval výrobu antických šperků, přirozeně kopií. Věřil v jejich renesanci. Sel tak daleko, že si nechal pokusně vyrobit korintský kov a napodobeninu damascénské oceli. Jeho syna však napadlo, že by mohli v Praze vyrábět ne kopie, nýbrž padělky. Ty méně zdařilé by pomocí překupníků prodávali v Tunisu, v Řecku a v Egyptě důvěřivým turistům, dokonalé padělky sběratelům. Pobytu na Středním východě využíval k tomu, aby navazoval užitečné kontakty pro pozdější realizaci tohoto plánu. Proto také odjel v sobotu prvním vlakem do Luxoru. Tam prý je křižovatka obchodu s antickými předměty.“
„Jedna z křižovatek,“ upřesnil poručík Omar.
„V Luxoru se ubytoval ve stejnojmenném hotelu a potom jednal s obchodníkem Ali Galemem. V neděli odjel do Asuánu, ale tam nepořídil. V úterý byl zpátky v Káhiře, ve středu na pláži u Suezu, kde si bratři dali sraz s Novákem.“
Omar si načrtl do notýsku jedno slovo, nebo písmeno, či snad větu, kdo to mohl z té kresbičky poznat.
„Zbývá poslední bratr.“
„Ano. Michal, takový větroplach, člověk jako ze rtuti, nestálý, lehkomyslný, ale v jeho myšlenkách je někdy hloubka. Kupodivu se za ni stydí a zakrývá ji vulgárnostmi… Zatímco druhý bratr si zřejmě myslí, že Nováka nechal v poušti Rudolf nebo Michal, aby se zmocnili kryptogramu, Michal má docela jinou teorii. Pokusím se vám ji zrekapitulovat.“
Kapitán sáhl po další belmontce.
„Ten Michal je povoláním herec. Říká, že život je jenom hra. Myslí to tak, že každý člověk se přetvařuje a nosí masku. Novák prý byl jiný, než se jevil napohled. Ve skutečnosti to byl dobrodruh, podnikatel, který nechtěl počítat ve statisících, ale v miliónech. A obchodně ho již dříve lákal právě Střední východ. Nešlo mu o blahobytný život, ale o úspěch, o moc. Viděl ho jako člověka, který čeká na svou příležitost, aby se vyšvihl. Další svědectví takový názor na Nováka jen potvrzují. Michal se domnívá, že jestli šlo prokuristovi o ty uložené peníze Hájkovy rodiny, pak ne proto, aby je utratil, ale aby je výhodně investoval.“
„Dobrá. Ale jak to podle něho souvisí s cestou na Sinaj.“
„Hned k tomu dojdu. V Alexandrii se Novák seznámil s jakýmsi Ali ben Masrúrem, prvorozeným synem sultána z Opálu v jižní Arábii. Hned po druhém nebo třetím setkání s tím mládencem začal Novák studovat ten svazek Britské encyklopedie a jakousi geologickou příručku. Michal se domnívá, že je nějaká příčinná souvislost mezi Masrúrem a Novákovou cestou na Sinaj. Dokonce tvrdí, že v sobotu dopoledne viděl z pláže u Suezu Masrúra na portugalské lodi, která plula do El Toru. Tedy do místa, odkud je jen kousek k cestě, po níž musel Novák jet.“
„A Michalovo alibi?“
„Žádné. Prý byl od soboty do středy v jakémsi bungalovu na pláži u Suezu. Ženu, s kterou ty dny strávil, nechtěl prozradit. Naznačil jenom, že měla být z významných kruhů.“
„Zbývá Hájkova dcera.“
„Prožila celou válku v jedné obci u Prahy. Patrně má podezření na některého z bratrů. Dá se na to soudit z faktu, že se s nimi vůbec nestýká… Když se Novák nevrátil z války, provdala se za nějakého Šimonka.“
„Šimonka,“ opakoval Omar. „Cizí jména znějí tak zvláštně… Co dělal ten Šimonek za války? V zahraniční armádě nebyl?“
Kapitán se zarazil. Jeho a Holečkovy oči se setkaly.
„Vidíte,“ řekl mrzutě, „to nás nenapadlo zjišťovat. A to si myslíte, že se od nás můžete učit?“
„I kuře někdy vyhrabe zrno. A jak byste teď chtěli postupovat?“
„Po pravdě řečeno, rádi bychom slyšeli váš názor. A váš návrh.“
Omar se uklonil a sklapl notýsek.
„Co myslíš, Sulimane?“
„Jsou dvě možnosti. Buď začít zde a hledat stopy, které by vedly k Sinaji. Nebo zajet nejprve na Sinaj a odtamtud postupovat sem. Proti směru, kterým se musel ubírat Novák a kterým musel i vrah.“
„A co bys doporučoval?“
„Lev chodí proti větru, pane. Jsem pro Sinaj.“



19 / Muž s oslem
Od Rudého moře k Nilu pospíchal nový den. Ulicemi k City táhli rybáři s nočními úlovky, feláhové s osly, naloženými ovocem a zeleninou.
Za posledními domy, náhle a bez přechodu, začínala poušť. Asfaltovou silnici a souběžnou písčitou trasu pro osly a velbloudy lemoval jen písek a kamení. Tu a tam pár trsů hnědé halfy, ostré a křehké.
Džíp se rozběhl po rovné trase, která se občas vyhoupla na terénní vlnu. V těch okamžicích je udeřilo do očí velké, oranžově červené slunce, zralý pomeranč na ohromné míse Afriky.
Vzadu se už začínala ztrácet Káhira, město plné překvapení. Poslední z nich hostům z Prahy připravil poručík Omar, když přinesl hned tři svazky Britské encyklopedie.
„Napadlo mě,“ egyptský policista odpovídal na tázavé pohledy, „že Novák mohl hledat také pod hesly Egypt a Sinaj.“
A skutečně tam hledal. Expertíza ukázala, že na zkoumaných stránkách bylo čmáráno třemi druhy tužek. Jedna z nich měla stejnou tuhu, jaká podtrhla řádky v Druhé knize Mojžíšově.
„Egypt –“ kapitán Vácha listoval v encyklopedii. Zběžně přelétl několik stránek a uchopil další svazek. „Copak asi hledal – nafta!“
Prokurista zlatnické firmy si v hesle Petroleum podtrhl řadu míst, na nichž se pojednávalo o nalezištích nafty, a všechny zmínky o zemním plynu, který naftu často doprovází. V tabulce o světové produkci si zatrhl mizivý podíl Egypta a na okraj stránky nakreslil čtyři vlnovky, směšného panáčka a vykřičník.
„Podivné,“ Vácha si rozpačitě třel bradu. „Kdybyste byl tak laskav,“ obrátil se na Omara, „a nechal nám pořídit snímky těch stránek.“
V přehledu literatury k heslu Petroleum si Novák podtrhl: Giddens: The Science of Petroleum, Crouther: About Petroleum, Mager: Practical Oil Geology, Glassmire: Law of Oil and Gas Leases a konečně Hardwicke: Petroleum and Natural Gas Bibliography.
Z hesla Sinaj zaujalo Nováka pouze to, co se týkalo nalezišť a těžby tyrkysů. Že se Novák zabýval také heslem Egypt, o tom svědčila jen jedna známka. Energická ruka v bibliografii podtrhla: Reports of the Geological Survey of Egypt.
„Co si o tom myslíš?“ poručík Omar se obrátil s otázkou na Sulimana.
Školí ho, napadlo Holečka, oťukává, dává mu zabrat. To je nad všechny internátní kursy.
„Slyšeli jsme, že se Novákův šéf zajímal o archeologii a historii. Ale jeho prokurista si v encyklopedii zaškrtl statě o geologii, nalezištích nafty a tyrkysů. Kdo v něm ten zájem probudil? Snad ten člověk z opalského sultanátu, s kterým se v Alexandrii seznámil?“
„Možná. A jinak?“
„Ještě mě zaujalo několik maličkostí. Třeba ty čmáranice. Zamyšlený člověk mimoděk kreslí zdánlivě nesmyslné obrazce. Ve skutečnosti však mají přímý vztah k jeho myšlenkám. Kdyby tu byl třeba náčrtek pyramidy, lokomotivy, velblouda, dívčí postavičky, sklenice, bylo by to snadnější. Vlnovky a legrační panáček nám nic neříkají…“
„A co ty tyrkysy na Sinaji?“
„To bych chápal. Víme, že se chystal na Sinaj. Podtrhl si to tedy jako kuriozitu. Lidé se odedávna zajímají o zlato a drahokamy.“
„Vypadá to docela logicky, Sulimane. A závěr?“
„Řekl bych, že Novák měl najednou zájem o nerostné bohatství v Egyptě. Ale jestli také na Sinaji…“ pohlédl na kapitána.
Vácha však jen pokrčil rameny.
„Třeba se něco dozvíme v poušti,“ řekl nejistě.
Teď už se blížili k Sinaji. Krátká zastávka v Rest-Housu na polovině cesty, pak se k pouštní silnici zleva přimkla železnice a vzápětí se v dohledu objevil Suez. Živé orientální město s rozestavěnými patrovými domy evropského stylu a přístav. Zleva ústil do širokého zálivu Suezský kanál, vpravo se za městem zdvihala silueta rafinerií a za nimi se táhly přímořské pláže.
Na druhé straně zálivu jim kynul El Satt, molo s jeřáby, skladišti a domky, naskládané jak šedobílé krabice. To už byl Sinaj.
„Podle pověsti přešli Židé Rudé moře právě na tomto místě,“ Omar opatrně zajel s džípem na prám přístavní správy. „Před vyhloubením kanálu tu bylo tak mělko, že při velkém odlivu se obnažovalo dno a na druhou stranu se brodily celé karavany.“
„Nebýt jiných zjištění,“ Holečkovi dělala angličtina větší potíže než Váchovi, „mohli jsme myslet, že Novák sem přišel ze zájmu o historii. Ale ta ho nebavila. Proč jel s těžkostí až do kláštera?“
Tmavošedá stuha asfaltky se rozběhla vyprahlou pouští k jihu. Na obzoru zahlédli písečnou pláž, na niž s nostalgií v hlase vzpomínal Michal Hájek. Nalevo se zdvihaly pusté hory, vpravo se převalovalo moře, a mezi tím jen písek a kamení.
„Ajún Múza,“ hlásil poručík Omar za volantem. „Mojžíšovy prameny, také legendární místo. První zastávka Židů pří útěku před faraónem, zde zázrakem vytryskla ze země voda.“
Před kapotou vyskočily palmy, pak se mihly kolem přízemní domky se slepými fasádami, jezírko, znovu zahlédli moře, hrající všemi odstíny modře, a silnice se zase zahryzla do divokých hor. V protisměru jel snědý chlapec na velbloudu. Holeček si vzpomněl na čtyřicet loupežníků.
„Alibaba –“
„Ten snad zrovna ne,“ zasmál se poručík Omar. „Ale loupežníky máme. Právě na Sinaji. Hlavně však pašeráky hašiše, to je náš denní džob.“
Egyptští policisté dali k dobru několik historek z krvavých bojů s pašeráky omamného jedu.
„Policista na Sinaji potřebuje více samopal než mikroskop,“ končil Omar.
Rokle, jimiž silnice kličkovala, byly vystlány žhavým pískem a kamením, na desítkách kilometrů pouště ani živáček, až se na pravé straně objevilo naftové potrubí.
„Tohle by Nováka možná zajímalo,“ soudil kapitán. „Těžila se tu nafta už za války?“
„Ne Tehdy jen v africké oblasti Egypta. Nyní jsou na Sinaji dvě petrolejová pole. Tady to severní a pak jedno novější před El Torem. Nedávno narazili na naftu přímo při ústí do Vádí Fejrán.“
„Jak to tu vypadalo za války?“ Holeček si stíral z čela pot a vzhledem poněkud připomínal právě vylovenou rybu. „Byla tu už tato silnice?“
„Tenkrát to byla pouštní pista. Taková lepší karavanní cesta,“ vzpomínal Suliman. „Ale už tehdy tu mohly projet automobily. Takových dvacet mil za hodinu představovalo však slušný výkon.“
„Takže Novákovi cesta trvala –“
„Dvakrát tak dlouho než nám. Pomalu už budeme v Abú Zenejma a slunce je dosud takřka nad hlavou.“
Silnice vyběhla ze skal na přímořskou rovinu. Na východě masív barvitých hor, v nichž převládaly odstíny hnědi a temná modř, na západě lehce zvlněné moře, na jihu u malého přístavu město, ale bez orientálního koloritu. Betonové domky s vysoko posazenými verandami, jeden jako druhý, v ulicích písek, do něhož se nohy bořily po kotníky.
„Nové město,“ komentoval Suliman pohrdlivě. „Bez špetky krasocitu. Postavila je důlní společnost. Ruda se sem dopravuje po železnici z hor a tady ji nasypávají do lodí.“
„Ošklivé místo,“ souhlasil Omar, když se rozjížděli od závor hlídky pouštní policie. „Ale je tu Rest-House. Můžeme přenocovat a ráno vyrazíme. Do Vádí Fejrán je už jen půl hodiny jízdy.“
Odpoledne se Holeček poprvé v životě koupal v moři. V nejteplejším a nejkrásnějším moři na světě. Ale není růže bez trní, není Rudé moře bez ostnů. Píchaly do nohou a píchaly dlouho, protože břeh klesal pomalu a teprve po dvaceti nebo třiceti metrech se dalo plavat na metrové hloubce. 
„Zdá se mi,“ uvažoval Holeček, když vylezl z vody, „že by nebylo jednoduché zajet s džípem do moře, aby se vůz beze stopy ztratil.“
„Ba ne, to není těžké,“ Suliman se usmíval ze stínu ohromného slunečníku, který jim půjčil správce pláže. „Zvlášť na jihu, kam má volný přístup chamsín. Loď, která ztroskotá, zmizí v bezedném písku za pár hodin. Také džíp by se ztratil beze stop.“
K večeru, když Amon ve svém ohnivém voze mizel kdesi za mořem, se dva hosté z Prahy procházeli po břehu. Právě přistála bachratá loďka a lovec hub začal nakládat kořist do košů na hřbetě osla. Monotónním hlasem při tom promlouval ke zvířeti.
„Co mu to povídá?“
„Patrně je to nějaký obřad, snad sugesce,“ Helena Urbanová zaváhala. „Mluví totiž dialektem, mnoho mu nerozumím. Říká asi tohle: Nebuď hloupý, ty jsi chytrý, ty jsi hodný, čím lépe půjdeš, tím dříve budeš doma, jinak jsi hloupé hovado, nebuď hloupý, ty jsi chytrý a tak dále pořád dokola.“
Sugesce neměla úspěch. Osel sice vytáhl prázdný člun po písku daleko na břeh, s uznáním kývl hlavou, když ho pán poplácal po pleci, dokonce pár kroků pokročil s nákladem, ale pak se zastavil, roztáhl všechny čtyři a zarazil je do písku.
„Ů-óá-oéj!“ pobízel ho lovec hub. Opřel se do osla a tlačil ho dopředu, ale marně. Nakonec vychrlil na zvíře vodopád slov.
„Nadává mu do mezků. Že prý jeho máma byla poběhlice a otec nejprašivější osel pod sluncem,“ tlumočila Helena. „Proklel ho. Ať ho prý supi roztrhají zaživa.“
Lovec hub zamračeně pohlédl k zapadajícímu slunci a rezignovaně usedl na kámen. Holeček už věděl, co se patří, a nabídl mu cigaretu. Člověk v turbanu ji přijal sebevědomě, s nonšalantní úklonou, a s prvním vdechnutím kouře se do jeho tváře vrátil klid. Alláh je veliký. Všechno je psáno ve hvězdách.
Trochu trhaně se rozproudil rozhovor, tlumočený Helenou. Copak o to, práce je dobrá a výnosná, to se ví, trochu riskantní, nikde není tolik žraloků jako v Rudém moři. Každý rok přijde někdo o život, nebo alespoň o nohu. Někdy lovec hub, jindy korálů, pak zase rybář. Ale takový je už kismet.
„Umírá se tu tedy v zubech žraloků,“ uzavřel poručík.
„Také. Ale hlavně pro hašiš.“
Muž v turbanu dokouřil, pozdravil Holečka, Heleně věnoval přátelský, i když přece jen studený pohled. Žena v plavkách je tu stále vzácností, Prorok vyvolený Alláhem by to rád neviděl. Znovu zahalekal na zvíře. Osel zastříhal ušima, pohodil hlavou a téměř klusem vyrazil. Asi po sto metrech opět zabořil nohy. Podvečerním tichem se po břehu nesl výčet rodokmenu tvrdohlavého ušáka.
„Na Sinaji se umírá pro hašiš,“ opakoval si zamyšleně Holeček. „Ale také pro milión švýcarských franků.“
Zbývající srpek slunce zmizel za obzorem. V minutě naskočily na docela nízkém nebi hvězdy. Odkudsi od přístavu zazněla teskná melodie, fosforeskující vlny prořízla ostrá ploutev. A někde daleko basem zahoukala loď, plující do dálek, obestřených legendami a romantikou. Začala noc. Horká, tajemná, okouzlující.



20 / Naftař
V cestopisech, které Holeček v posledních dnech přečetl, se tvrdilo, že Sinaj je smutná země. Ale nebylo to zcela přesné. Ke smutku patří ticho a šeď. Ticho tu vládlo, ale šeď nikoliv. Do očí tady bodaly ostré barvy všech odstínů – zeleň v oázách, modrý nádech žulových lavin, okrové a fialové plochy větrem udusaného písku, stříbrně jiskřící kamenná pole, nazlátlé písečné duny, oslnivé alabastrové útesy na bocích horských hřbetů připomínaly čerstvý sníh.
Také na místě vraždy v hrdle Vádí Fejrán poutaly zrak barvy i fantastické útvary, jako by vyšly z dílen abstraktního umění.
„Tady se to stalo,“ poručík Omar hleděl na čtverec, ohrazený ostnatým drátem.
Asi třicet kroků od cesty se do boku protáhlé písečné stráně zahryzl jakýsi suchý záliv. Až k němu vedl průkop, který lopaty feláhů prorazily pro novou silnici, aby narovnala zákruty tisíciletí staré karavanní stezky, pouštní pisty. Dva yardy pod povrchem našli kostru člověka a doličné předměty, uložené na policejním ředitelství v Káhiře. A okolo rozprsknuté střepiny ručního granátu RR, vzor 39.
„Pokusili jsme se o rekonstrukci na podobném místě,“ poručík Omar mávl ve směru, kterým se táhlo údolí Fejrán. „Hodili jsme granát. Skutečně se utrhl písek z přesypu, ale maketu lidské postavy zakryl jen do výše jedné stopy. Z toho plynuly dvě možnosti: Buď vrah na mrtvého nahrnul písek, anebo ho nafoukal chamsín – na Sinaji jsou silné písečné bouře. Podle toho, co nám potvrdili lidé z oázy Fejrán a petrolejáři, jsme usoudili, že pachatel nezná zdejší poměry.“
„Nezná?“ kapitán Vácha svraštil čelo. „Nerozumím.“
„Nemůžete rozumět, protože nejste zdejší. Kdyby byl pachatelem člověk ze Sinaje, odtáhl by mrtvého někam do postranní rokle, kde by se o jeho oběť postaraly hyeny. Tady na tom místě hrozilo nebezpečí, že navršenou vrstvu písku sfoukne chamsín. Ve skutečnosti ji bouře zesílila, ale to mohl vrah těžko předpokládat. Zdejší člověk by s takovou náhodou nepočítal.“
„Pachatel tedy nebyl zdejší člověk. Hodil granátem, třeba aby zraněného dobil nebo zohavil a znemožnil případnou identifikaci. A nechal ho pod tenkou vrstvou písku, kterou mohl kdykoliv odvát vítr.“
První sluneční paprsky dne padly na skupinu dělníků. Čtyři Arabové pod dohledem jednoho policisty prosévali písek ve čtverci, obehnaném ostnatým drátem. Hodiny plynuly, horko se stupňovalo, ale nálezy se hromadily pomalu. Pár střepin granátu, ztrouchnivělá krabička od anglických cigaret, plochá papírová, voskovaná a na hlavičce ohořelá zápalka. Vácha ji opatrně uložil do chomáčku vaty z příruční lékárničky.
Jedenáct hodin. Od jedenácti do tří se na Sinaji nepracuje.
Dvě šikmo napjaté celty skýtaly jediný stín. Trojice Pražanů poznala ojedinělý pocit, jaký přináší jen odpočinek ve stínu uprostřed pouště, na měkkém písku, který je absolutně čistý, v naprostém tichu, kdy je slyšet i šumění krve. Žádné mouchy, žádní komáři, žádní mravenci, nic. Hovor utichá, mluvit se nechce.
Ve tři hodiny se vzbudili feláhové, zazívali a znovu se dali do pomalé práce. Lopata za lopatou, hrst za hrstí, zrnko za zrnkem, jediná kořist: na okraji zlomená, nepravidelně kruhová červená pečeť. Na spodu ještě kousek zahnědlého, sklovitě křehkého papíru, na vrchu otisk písmena EH – K.
Kapitán Vácha pozorně zkoumal temně červenou plošku, pokrytou nepatrnou vrstvičkou šedohnědého prachu. Držel ji opatrně, jako by byla ze skla na vánoční ozdoby.
„E, H, pomlčka, K,“ speloval.
„Ervín Hájek,“ řekl Holeček. „Ale co znamená to K? Třeba klenotník. Důležitý nález.“
„To bych řekl,“ kapitán uložil pečeť do vaty.
„Alláh je veliký,“ usmíval se Suliman. „Tak přece celá ta práce nebyla zbytečná.“
Stíny se prodlužovaly, když džíp dorazil do naftařského městečka. Nebo do tábora, dalo by se říci. Prostranství v rozloze malého města, kolem plot z drátěného pletiva a uvnitř desítky domů, každý s ložnicí, s koupelnou, administrativní budova společnosti a také společenský dům, u něho kino se širokým plátnem pod širým nebem.
Na večeři byli policisté pozváni k ředitelskému stolu. Na čestné místo po pravici ředitele distriktu posadili Helenu Urbanovou. Žena tu byla nezvyklým hostem, do tábora neměly přístup ani manželky, ani dcery zaměstnanců. „To by se petrolejáři brzy navzájem postříleli,“ naklonil se Omar k Váchovi.
„Tak zase se zahraničními kolegy,“ ředitel se zdravil s poručíkem Omarem. „Posledně tu byl pan poručík s lidmi z Interpolu,“ řekl na vysvětlenou Váchovi. „Jakási banda pašeráků využívala cisternové lodi. Také se střílelo, jako v gangsterském filmu. Kolem naftových polí je vůbec vždycky hodně dramat. Olejová horečka zabíjí, to se ví, impuls nebývá v terénu, spíše na ministerských křeslech a v generálských kabátech. U nás jsme toho naštěstí zůstali až dosud ušetřeni. A co vás sem přivedlo?“
To byla přímá výzva, na kterou se nedalo neodpovědět.
„Zajímavé,“ vrchní inženýr zamyšleně zíral na sklenku coca-coly. Ani tady, kde polovinu osazenstva tvořili Evropani, se alkohol téměř nepil. „Vlastně je to tedy totožnost zavražděného, která vrhla světlo na váš případ. Jednou nám tady pan poručík vyprávěl, jak zjistili totožnost podle jediného vlasu.“
„Jenže tady nešlo o vlasy,“ odpověděl Omar. „Kromě té kadeře v medailonku jsme nenašli vůbec žádné vlasy. K agnoskaci přispěl popis trupu, zubní můstek a zlomenina nohy. Snoubenka pana Nováka si pamatovala každou podrobnost.“
„Kdyby se nenašly ty dopisy, tak by asi do skonání světa nikdo s případem nehnul,“ připojil Vácha.
„Vždycky se lze něčeho zachytit, třeba je to úplná maličkost,“ vmísil se do hovoru seržant Suliman. „Někdy dokonce maličkost, která chybí. Před rokem přišel pan poručík v Suezu k případu člověka, kterému železná traverza – zřejmě nešťastnou náhodou – roztříštila hlavu. Stalo se to v prvním patře skladiště, zrovna nad poklopem v podlaze. V přízemí byly kapky krve právě tam, kde měly být – až na tu maličkost. Poručík se všiml, že kapky nejsou rozstříknuté, jak by musely být, kdyby padly z velké výše. Zkrátka a dobře – byla to vražda, toho člověka přinesli na místo už mrtvého a podlahu dodatečně potřísnili krví.“
Vácha zamyšleně přikývl.
„To se stává. Obžalovací spis se třeba opírá o jedinou kapku krve, o jediný vlásek, o sotva viditelný otisk prstů – nebo i o fakt, že není tam, kde by měl být.“



21 / Otec Zachariáš
Džíp se namáhavě prodíral písčitým ústím Vádí Fejrán, do něhož v dálce spadaly barevné terasy horského masívu. Kola se hluboko bořila, motor sténal jako v posledním tažení, několikrát museli všichni vystoupit a kráčet kus pěšky.
„Je to vlastně jen karavanní cesta,“ Suliman se opíral o vůz, nohy mu zapadaly až po kotníky, obličej se leskl potem, ale úsměv se z jeho tváře nevytratil. „Za tisíciletí se nezměnila. Ala už brzy tudy povede silnice.“
Jak se údolí zužovalo, cesta se stávala sjízdnější, vůz poskakoval na kamenech a přes rigoly. Na vyprahlých stráních se najednou objevilo stádo neuvěřitelně hubených černobílých koz a po chvíli poušť ustoupila před ostrůvkem zeleně. Oáza Fejrán. Stín palem, vůně ovoce, ve stružkách čirá voda – a stánek s coca-colou, jakkoliv se to zdálo neuvěřitelné.
Když polední žár – navzdory těm biblickým místům pekelný – poněkud ochabl, vyrazil džíp křivolakou kamenitou cestou ke klášteru svaté Kateřiny. Objevil se před zraky motorizovaných poutníků až k večeru. Kolem monastýru dvacetimetrové hradby, těsně za nimi už jen mrtvá půda bez jediného stvolu trávy.
Ještě před několika léty sem neměla žena přístup, nyní však Helenu Urbanovou ochotně ubytovali v kobce bez oken, jejíž čtrnáct set let staré zdivo jako by nasáklo meditacemi celých generací mnichů z desítky zemí Středního východu.
Otec Zachariáš, zarostlý, bradatý, neurčitého stáří od šedesáti nahoru, hovořil dokonale anglicky. Provedl společnost návštěvníků bludištěm kláštera. Zavedl je i do nejposvátnějších míst, kde z přítmí svítily klenoty, ikony, bohoslužebné náčiní. Tady musely boty dolů.
„Podle tradice se v těchto místech měl Mojžíšovi zjevit Hospodin.“
Na střeše kaple při hradební zdi se zelenal řídký keř.
„Tvrdí se, že toto je onen biblický keř,“ otec Zachariáš se lehce usmál. „Ve skutečnosti je tu opravdu od nepaměti.“ Jeho laskavé krásné oči zatékaly po návštěvnících. Holeček se snažil odmyslit si jeho plnovous, dlouhé vlasy až na ramena, černý hábit. Zřejmě to byl kdysi hezký člověk, silný, mužný, nezapřel vzdělání.
Kapitán Vácha si Mojžíšův keř prohlížel se zvláštním zájmem.
„Viděl ho někdy někdo hořet?“
„Ovšemže ne. Existuje několik obměn vědeckých – domněnek,“ poslední slovo připojil otec Zachariáš po malé odmlce. „Nejčastěji se soudí, že za jistých okolností mohou vzplanout oleje, které tyto keře vypocují. V zimě pak blesk může takový keř zapálit.“
„Pokládal byste, otče, za pravděpodobné, že by někdo vážil cestu až do kláštera jen proto, aby si prohlédl ten keř?“
„Pravděpodobné stěží, možné ano. Dnes sem nejezdí mnoho návštěvníků – před staletími byste tu potkali zástupy poutníků – ale pokud přijdou, tak buď ze zbožnosti, z vědeckého zájmu nebo ze zvědavosti. V každém případě však chtějí vidět více než keř. Klášter, jeho svatyně a poklady, posvátné hory Oreb a svaté Kateřiny, jeskyně poustevníků a třeba také tento keř.“
„Co soudíte tady o tom,“ Vácha podal otci Zachariášovi list z knihy Exodus. Mnich s nelibostí svraštil čelo a četl zatržené řádky. „Byl nalezen u člověka, který se kdysi vydal sem do kláštera. Nedošel. Co myslíte – proč si asi ty řádky mohl zaškrtnout a co je to za člověka?“
„Proč to udělal, to si netroufám hádat. A co to bylo za člověka? Barbar! Zbožný poutník by nedokázal vytrhnout z Písma list. Ne že by to byl hřích nebo zneuctění bible – vždyť je to jen papír – ale to se prostě nedělá. Jako byste třeba vy neroztrhal obrázek maminky, chápete? Ani vědec, ani ateista se zájmem o vědu to nebyl. Vědec by nedokázal zničit knihu přinejmenším památnou, i kdyby měl k jejímu obsahu kritický postoj. Ne. Toto udělal barbar, člověk, který se žene jen za světskými hodnotami. Nějaký polovzdělaný kořistník.“
Slunce zašlo a během pěti minut se Mojžíšovo údolí propadlo do tmy. V dálce chraptivě zaštěkal šakal, vysoké tóny sinajských zvonů se rozletěly do pouště, nad posvátným Orebem přelétla tyrkysová hvězda.
Přes únavu, kterou přinesl horký den, Vácha nemohl usnout a ještě o půlnoci slyšel zvony. Marně odháněl zneklidňující myšlenky. Věděl, že má na dosah rozluštění některé ze základních otázek případu z Vádí Fejrán. Cítil v podvědomí nějaký detail, který by vyjasnil rozmístění figur na šachovnici, kde dohrával partii s dosud neznámým hráčem. Čeho se ta podrobnost může týkat?
Otázka stíhala otázku. Proč jel Novák na Sinaj? Proč měl namířeno do kláštera? Byla to jen záminka, která měla zastřít pravý důvod cesty? Prokurista nebyl ani archeolog, ani klenotník, ale obchodník, podnikatel. Měl dalekosáhlé plány, vysoké cíle. Pro velký a nadějný obchod by riskoval cestu na Sinaj. Ali ben Masrúr v něm mohl vzbudit zájem o něco ve své domovině, snad o přírodní bohatství, možná o naftu. Ale proč by tedy Novák jezdil na Sinaj a ne do jižní Arábie? V Sinaji byla nafta objevena přece až po válce… Člověk, který se žene za světskými hodnotami…
Otec Zachariáš se ráno dvě hodiny hrabal v archívu a přinesl zažloutlý, perem psaný list s tištěným řecko-arabsko-anglickým záhlavím. Překládal: Rozhodli jsme se vyhovět řádně předložené žádosti Mr. Nowaka, seržanta britské armády, o povolení vstupu a pobytu v monastýru svaté Panny Kateřiny pod horou Oreb. Týž byl vybaven doporučujícím listem číslo 23/41 vystaveným dnešního dne v našem sídle v městě Káhiře. Uvedený doporučující list má platnost na dny od 30. března do 6. dubna tohoto roku. Dáno v městě Káhiře dne 28. března roku 1941 po narození Krista Pána.
V dolním rohu bylo kaligrafickým písmem připsáno: Řečený se nedostavil. V klášteře svaté Panny Kateřiny 7. dubna 1941 po nar. Krista Pána. Jonathan, bratr.
„Je tedy naprosto jisté, že se do kláštera nedostal. Zemřel ve Vádí Fejrán. Z toho se dá soudit, že zahynul na cestě sem.“
„Však na té karavanní cestě zahynulo mnoho lidí,“ řekl otec Zachariáš. „Hlavně v dřívějších dobách. I já pamatuji takové případy. Dojde voda, přižene se chamsín, poutník odbočí z cesty a zabloudí, horko z něho za několik hodin vysaje život. Proto také jednotlivý turista nedostane povolení k cestě do kláštera. A kdyby se sem přece vydal, hlídka pouštní policie v Abú Zenejmě nebo v El Toru ho vrátí.“
„Správně,“ potvrdil Omar. „To platí pro všechny neasfaltované pouštní trasy. Pokud jde o turisty a obchodníky, musí jet najednou nejméně dvě vozidla.“
„A přece jel Novák sám.“
„Ano. Ale tehdy byla válka a Novák byl voják.“
„Domníváte se,“ kapitán se znovu obrátil k otci Zachariášovi, „že Novák měl už od začátku v úmyslu jet sám?“
„Zajisté. Jinak by byly do povolení vepsány i jiné osoby.“
„Rozumím. A co kdyby přece jen přijel s dalšími lidmi. Jak by to dopadlo?“
„To si neumím představit. V zásadě platí až dodnes, že do kláštera mohou jen lidé, kteří k tomu dostanou v Káhiře potvrzení. Ostatní osoby se musí utábořit pod hradbami. Nedivte se, je tu ohromné bohatství. Kolikrát se už snažili dovnitř vniknout zloději, kolikrát už byl klášter zvnějšku dobýván lupičskou bandou! Proto v těch hradbách najdete jen tu malinkou branku, ale tak silnou, že ji ani těžký kulomet neprostřelí, proto nesmí nikdo neznámý do kláštera. Nezapomeňte, že tu střežíme poklady, které nelze zlatem vyvážit.“



22 / Starý antikvář
Poštovní motorová loď Veset vplula do kusejrského přístavu bez lodivoda. Mohla si to dovolit, protože její kapitán zde přistával týden co týden už po mnoho let. Jeřáb hmátl po policejním džípu a trochu neurvale ho postavil na nábřeží.
Dav lidí na kostrbatém molu sledoval tu událost, dav lidí, samí muži hnědé, temné a ještě temnější pleti civěli na loď. Dva tucty čističů bot zaujaly vyčkávací pozici a muži s hnědými skříňkami odháněli mladou konkurenci, caparty, z nichž nejmladšímu bylo sotva osm let. Dopředu se tlačili i prodavači ovoce, šerbetu, suvenýrů, nosiči a také ti, kteří si chtěli zblízka prohlédnout Evropanku v šatech, na nichž krejčová ušetřila největší myslitelné množství surového hedvábí.
„Osobní loď je v takovém přístavu vždycky událost,“ Omar se výhrůžné mračil na zevlující zástup. „A tady zvlášť. I dnes sem připlouvá málo turistů. Tehdy před pětadvaceti lety, byl Evropan v Kusejru ještě nápadnější.“
Kriminalisté z Prahy a Helena Urbanová vstoupili na lodní můstek ledabylými kroky zkušených cestovatelů.
Zpáteční cesta z kláštera svaté Kateřiny opět kličkovala barvitou pouští až k mořskému břehu. Tady zamířil džíp k jihu.
Obraz Sinaje se změnil. Na západ se sice vlnilo do nekonečna moře, na východ jako za dob Mojžíšových se zvedaly pusté, rozervané, všemi barvami kromě zeleně marnotratně skropené skalnaté a písčité kopce – ale na ten pruh země mezi nimi a zvlněnou vodní plání se dravým skokem vrhla civilizace.
Podél temně šedé asfaltovky ubíhaly vrtné věže a kozlíky, neúnavně čerpající z hlubin naftu, ocelové táhlo se monotónně ponořovalo do vrtu hlubokého bůhví kolik set metrů. Silnici provázela spleť ocelových konstrukcí a také nepravidelná řada obrovských fagulí. Planuly oranžovými jazyky s čepičkou hnědočerného kouře.
„To hoří zemní plyn,“ Omar šlápl na brzdu. „Zatím se ho zachycuje a využívá jenom malá část. Ale to se brzy změní. Spalují ho, aby předešli případné explozi.“
Džíp zastavil a lidé ve voze očarovaně sledovali hru plamenných jazyků.
„V noci to musí být pohádkový pohled…“
El Tor, městečko, v němž se dávný Orient prolíná s druhou polovinou atomového století, zvalo k polodennímu odpočinku. Tady v podstatě nebylo co zjišťovat a po čem pátrat. Je možné, že tu jeden z bratří Hájků přistál rychlou lodí z Kusejru, snad odtud horkou nocí s chladným srdcem spěchal do Vádí Fejrán, snad se tu mihl v ranním šeru, ale kdo to nyní mohl potvrdit nebo vyvrátit. Po čtvrtině století!
Ulice města, které pamatuje královnu ze Sáby a dynastie faraónů, vystlal jemný pouštní písek a vnikal i do otevřených obchůdků, dílen, hospůdek a nezastavil se ani u moderní restaurace. Před pozdravy chamsínu ji chránila bílá zídka s pseudomaurskými ornamenty, za balustrádou seděli ve stínu tři Evropané ve sněhobílých šatech. Spatřili Helenu, všichni vstali a zdvořile se uklonili. Holečkovi to připadlo jak vystřiženo ze starých filmů o Divokém západu.
„Dost zvláštní móda,“ zahučel kapitán a Holeček sledoval jeho pohled.
Rozhrnutým závěsem z pestrých korálků bylo vidět do oficíny. Na otočné židličce seděl muž v pruhované galábii a kolem něho se točil holič s prohnutou břitvou. Zákazníkovi neholil tvář, ale lebku.
„Ale praktická,“ usmál se Omar. „Někdy jde o starobylý rituál, někteří si nechávají vyholit na temeni kolečko, jiní tam naopak mají pramen vlasů. Mnozí dávají přednost lebce jako koleno. Zvláště na jihu se to tak dělá, prý je to pohodlné.“
„Hlavně lovci hub a korálů si vyholují hlavy,“ dodal Suliman. „Na jedné straně je to pohodlné, ale na druhé straně to znamená, že nesmějí vyjít na slunce bez pokrývky hlavy. Také súdánští Arabové chodí bez vlasů. Jsou tady ovšem také lidé, kteří za celý život nezajdou k holiči. Někteří beduíni jsou náramně hrdí na dlouhé černé vlasy.“
„A nepovažují to za zženštilost?“ Helena odvracela zrak. Snad jí připadalo trochu dotěrné sledovat ten intimní obřad.
„Za co?“ Holeček neporozuměl anglickému výrazu.
„Za ženskou módu.“
„Za starých dob chodili muži v Egyptě jako ženy, neodlišoval je ani oblek, ani vlasy, uvidíte to v Údolí králů na obrazech,“ sliboval jim Omar. „Muslimské náboženství to však všechno změnilo.“
Plavba do Kusejru přinesla chvilku lenošné zahálky, v Kusejru samém zase čekala práce.
„Na přístavní správě mi říkali,“ referoval Omar, „že na dožádání policejního ředitelství už zjišťovali plavební poměry v březnu a dubnu jedenačtyřicátého roku. Podrobné výpisy nás budou čekat v Káhiře. V podstatě lze říci, že ten, kdo na to měl, si už tehdy mohl najmout rychlý motorový člun k cestě do El Toru a třeba zase zpět. Pravidelné spojení bylo dost řídké a poměrně pomalé.“
Poručík z pražské mordbrigády si musel přiznat, že cesta z Kusejru do Luxoru je sama o sobě jedinečný zážitek – ale co je to pro toho, kdo projel Sinajskou pouští? Tady, kde dneska o kus dál kličkuje Arabskou pouští železnice, zůstala sice romantika s patinou tajemné obchodní cesty dávných faraónů, ale chyběl magický odlesk prastarých legend a dech zákeřného nebezpečí pustých dálav. Holeček v tom žáru chvílemi dokonce pocítil cosi jako nudu – ne nudu v pravém slova smyslu, to zase ne, jak by se mohl nudit doopravdy, když vedle něho seděla učená právnička. Nicméně nebyla to její učenost, která pocit nudy odháněla.
Silnice se přimkla k Nilu. Dva úzké pruhy zeleně lemovaly obrovitý kalný proud, zpestřený občas felukou, lodí, která jako by právě vyplynula z obrazů, malovaných v době, kdy vyrůstaly pyramidy.
Pak vyskočilo na jihu k Nilu přimknuté město. Luxor. Jen dva obrovité chrámy a pár zřícenin připomínají slávu kdysi hlavní metropole egyptské říše, města daleko největšího na celém světě. Ztratilo svou rozlohu, ztratilo svou slávu i původní jméno. Ze všeho zůstaly jen trosky a lákadla na turisty.
V parčíku před hotelem Luxor stála skutečně tisíciletí stará socha boha se psí hlavou, která tu kdysi udivila mládence v britské uniformě. A tady čekala také první hmatatelné stopa. František Hájek tu skutečně nocoval.
Hotelová kniha hostí, po létech vyhrabaná ze skladiště, prozradila, že 29. března 1941 se v hotelu ubytoval vojín britské armády Frank Hayek, narozený 6. 5. 1913 v Praze, Československo. Odcestoval v neděli 30. března 1941.
„Tak vida!“ Holečka se zmocnilo slabé rozčilení. „Svědectví po pětadvaceti letech. Páni!“ dodal mateřštinou.
„Potřebovali bychom fotokopii toho zápisu,“ kapitánovy myšlenky se pohybovaly v méně romantické úrovni. „A seznam všech hostí, kteří tu v těch dvou dnech bydleli.“
„To zařídíme,“ Omar mechanicky listoval v knize. „A také seznam z ostatních hotelů. Suliman si to vezme na starost a vy se můžete podívat po zdejších památkách. Údolí králů s hrobkami, Karnacký chrám a tak dále.“
Ulicemi Luxoru už táhly fialové stíny, když se hosté z Prahy sklonili v hale hotelu nad seržantovými výpisky z knih hostí. Nic. V té době tu nebyl ubytován nikdo, kdo by mohl mít k Hájkovi nějaký bližší vztah. Tucet egyptských občanu – novomanželé z Alexandrie, pětičlenná skupina studentů z Káhiry, ředitel muzea se svým tajemníkem, obchodníci z Keny, z Alexandrie a z Port Saidu Z cizinců tři jihoafričtí vojáci s důstojnickými šaržemi, profesor z Lisabonu, indický rádža s doprovodem, loďař z Wádi Haifa, soukromník z Bostonu.
„Žádnou souvislost nevidím,“ konstatoval kapitán.“
„Nic.“
„Tak bychom mohli za tím starožitníkem,“ navrhl Omar.
Starý pán Galem byl již na odpočinku, obchod předal synovi, ale stále se o něj živě zajímal.
S mnoha úklonami uvedl návštěvníky do salónu s chladícím vodotryskem uprostřed. Dva feláhové roztřepanými oháňkami odháněli dotěrné mouchy, kdesi v nádvoří někdo vyhrával monotónní orientální melodii, stoleté stříbrné hodiny s neustále se otáčející soškou šejtana zvonivě odkrajovaly čas. Sluha přinesl misky s vodou na omytí rukou, ovoce, šerbet, kyselé velbloudí mléko a ohromný tác se sladkými, křupavými zákusky. Hostitel nechal zapálit pět vodních dýmek, každou jiného tvaru. Tím bylo učiněno zadost zdvořilosti a mohl začít rozhovor.
Starožitník mluvil docela dobře anglicky, ale ještě lépe francouzsky.
„Byl jsem v mládí několikrát v Paříži,“ řekl s úsměvem, „to je křižovatka vzdělanosti. A také studnice radovánek. Mnoho jsem tam získal.“
Holeček zauvažoval, v jaké oblasti tam starožitník mnoho získal. Leckterá jeho zkušenost by patrně stála za vyslechnutí… Zamrkal na Helenu.
Šejtan se točil sem a tam na sloupku hodin, hovor těkal právě tak. Politika, hospodářství, všelijaké ty změny a novoty. Co naplat, nic není takové jako dříve. Po poslední válce se všechno zhoršilo. Zboží je dražší, lidé uspěchaní, kvalita nižší, klesá zájem o umění, mladá generace je prostě povrchní, holduje jen dnešku, kam to všechno povede?
Uplynula hodina, kdekdo z přítomných dal k dobru nějakou zajímavost, uplynula další, ale to už bonton dovolil odhalit vlastní účel návštěvy.
„Naši velevážení hosté z Prahy, nejproslulejší detektivové z Československa, přijeli vyšetřovat dávno už léty a prachem pouště zasunutý případ. Poctili nás svou důvěrou tak dalece, že můžeme sledovat jejich práci a mnohému se přiučit.“
Ambrož Lucian by byl přísahal, že zachytil posměšný pohled Urbanové. Proslulý detektiv Holeček!
„Byli jsme tak smělí, že jsme si se souhlasem našich vážených kolegů dovolili obrátit se na vás.“ Vácha navázal v Omarově stylu a sklidil Holečkův uznalý pohled. „Nikdy bychom se toho neodvážili, kdyby šlo o soukromou záležitost. Byli jsme však pověřeni poprosit naše vážené egyptské kolegy, aby se případu ujali a pomohli nám. Je možné, že kdyby se záležitost podařilo objasnit, přineslo by to několika lidem duševní mír a klid.“
„Rozumím,“ pan Galem nasál chladný šedomodrý kouř. „Někoho by to však o duševní mír připravilo.“
„Správně,“ Vácha se uklonil. „Avšak vážky spravedlnosti mají být v rovnováze.“
„Tak se praví i v koránu. Rád bych vám prospěl, ovšem nevím –“ antikvář se opřel do lenošky. Byl připraven vyslechnout zajímavou historku a kapitán ho nechtěl zklamat. Stručně, ale přece jen květnatě, před ním rozvinul obraz vraždy ve Vádí Fejrán.
„A jeden z těch bratří tvrdí, že byl tehdy v Luxoru a dokonce že hovořil s vámi. Dříve, než dospějeme k nějakým závěrům, chtěli bychom si všechna podobná svědectví ověřit.“
Antikvář, v ruce náustek vodní dýmky, se ještě více zabořil do křesla. Kvílivá třítónová melodie na dvorku už ustala. Ticho rušily jen hodiny se šejtanem, slabý pleskot v nádrži vodotrysku a tu a tam zafičení oháňky.
„Vzpomínám si na to docela jasně,“ starý pán se opět zpříma posadil. „Někdy na začátku války byl u mne opravdu člověk z Československa. Voják. A podle toho, co říkal, přijel jen za mnou. Šlo o důležitou obchodní záležitost. Myslíte, že je to ono?“
„Velmi pravděpodobně. Na jméno si neračte vzpomínat?“
„Ne, i když mám dojem, jako by se na něho už kdysi někdo ptal… je mi líto – ale po tolika letech! Avšak vždyť mám někde záznam o našem jednání. Kdybych vás mohl poprosit o chvilku strpení“ – antikvář vychrlil pár slov na sluhu, který s úklonou vycouval ze salónu.
Za pár minut se objevil s fasciklem listin. Hostitel se v nich začal přehrabovat.
„Vidíte!“ vylovil list papíru, popsaný droboučkým arabským písmem. „Věděl jsem, že jsem si tehdy udělal poznámky. Zrak mi už neslouží, kdyby vážený pan poručík byl tak laskav –“ Omar četl a rovnou překládal do angličtiny: Frank Hayek z Prahy v Československu, plnomocný zástupce firmy Ervin Hayek, klenotnictví v Praze.
Firma Hayek nabízí: podle vlastního uvážení i podle mých připomínek vyrábět ručně pracované suvenýry, určené pro turisty. Dále v malých sériích po pěti kusech dokonalé napodobeniny staroegyptských ethiopských, syrských, babylonských, fénických a antických šperků, dekoračních i kultovních předmětů, firemně neoznačených a puncovně neopatřených. Kromě toho unikátní kopie, které budou odpovídat originálu nebo jeho možné obdobě nejen vzhledem a zpracováním, ale i materiálem. Množství a druhy suvenýrů by byly dohadovány v půlročních intervalech, série napodobenin a unikátní kopie případ od případu.
Výhled: roční obrat 5000 suvenýrů, 100 sérií napodobenin a 25 unikátních kopií. Firma Hayek by kalkulovala u suvenýrů s čistým ziskem 20 procent, u napodobenin se 100 procenty; v půlročních lhůtách by předala kalkulace k nahlédnutí. Výnos z unikátních kopií: 55 procent firmě Hayek, 45 procent mně. O prodeji unikátní kopie písemnou zprávu do osmi dní v dohodnutých šifrách. Zboží včetně pojištění franco Luxor k tíži firmy Hayek, riziko od převzetí zboží k tíži mého obchodu. Podrobnosti po skončení války. „Zdá se –“ Omar pohlédl na kapitána Váchu. „Samozřejmě – František Hájek mluvil pravdu, když tvrdil, že v sobotu byl tady v Luxoru. V sobotu, snad i v neděli ráno. To tedy znamená v době, kdy byl Novák zastřelen cestou do kláštera.“
„Promiňte starci dotěrnost a sklon ke klábosení, ale kdybyste dovolil –“ antikvář se napřímil v lenošce. „Na pana Hájka se pamatuji jen matně. Avšak určitě na mne nezapůsobil špatným dojmem, to bych s ním nejednal. A zvláště ne o tak delikátním obchodu. Nechci ho tedy podezřívat. Nicméně, kdybych mohl vyslovit jednu úvahu –“
„Prosím,“ pobízel ho Vácha „Předem vám děkuji.“
„Proč myslíte, že by pan Novák nemohl být zavražděn až na zpáteční cestě? Třeba v pondělí nebo v úterý.“
„Do kláštera svaté Kateřiny se vůbec nedostavil.“
„To ovšem nemusí být rozhodující. Třeba si obstaral povolení ke vstupu do kláštera jen proto, aby nemusel vojenským hlídkám u průplavu nebo na okraji pouště udávat skutečný cíl. A na zpáteční cestě byl zavražděn. Zřejmě je to naivní nápad –“ Vácha si rozpačitě třel bradu.
„To je rozhodně pozoruhodná myšlenka. Děkuji, opravdu vám děkuji.“ Obrátil se k Omarovi. „Je možné se cestou do kláštera vyhnout oáze Fejrán?“
„Leda pěšky přes těžko schůdné kopce.“
„A projet oázou, třeba v noci, aniž by to obyvatelé zpozorovali?“
„Tam by asi neproklouzl ani pěšky, natož s vozem.“
„Dobrá. A co na úseku od začátku Vádí Fejrán po oázu. Mohl někam odbočit? Někam, odkud by se zase vracel toutéž cestou? Nějaké odbočky tam, myslím, byly.“
„Ano. Dvě. Ale obě se stáčejí do protisměru. Jedna – ještě méně sjízdná než cesta Vádí Fejrán – se vrací kratším směrem k Abú Zenejma, druhá se podobně stáčí k jihu. Nemělo by smyslu, aby do těch pustých údolí jel kolem místa, kde – kde byl zavražděn.“ V kapitánových očích zakmitala úleva.
„Tehdy v jedenačtyřicátém roce vojenská policie jela až do kláštera, tedy přes oázu Fejrán. Nikdo tam Nováka nespatřil.
To by znamenalo, že Novák byl zavražděn cestou k oáze. Patrně v neděli ráno.“
„To je jedna možnost,“ přikývl antikvář. „Anebo tam vůbec neměl namířeno a na okraj vádí zajel jen k nočnímu odpočinku.“
Vácha pokrčil rameny. Mračil se na náustek vodní dýmky.
„No – pravda – stále tápeme. Ale to by asi Novák nejezdil tak daleko od pobřežní silnice… A tehdy – v kolik hodin nebo v kterou denní dobu od vás Hájek odešel?“
„Nevím. Nějak večer. V sobotu večer. Ale to mi připomíná –“ starožitník se naklonil k mramorové nádržce a vhodil na sloupek vodotrysku kuličku, hrající duhovými barvami. „Je zajímavé, jak se člověku vybavují vzpomínky na mladá léta. Někdy si vzpomínám í na nepatrné podrobnosti z doby, kdy jsem byl ještě chlapcem. A jindy se vynoří i vzpomínka z pozdějších let. Jako právě nyní.“
Antikvář zamyšleně nasál kouř z hadice vodní dýmky.
„Vzpomněl jsem si na pana Hájka. Sice ne tak, abych vám ho mohl popsat, ale vytanul mi na mysli jeden detail. Tehdy jsme hovořili zcela obchodně, ale pan Hájek se najednou nad něčím zamyslel a zavedl rozhovor na velbloudy. Na půjčování velbloudů, i na to, zda se dá cestovat v noci. Určitě ano, říkal jsem, sám jsem cestoval s karavanou, která dorazila na místo až v půlnoci. Alláh bdí nad spravedlivým i v noci.“
Váchovy a Omarovy oči se střetly.
Antikvářův pohled ulpěl na kuličce, poskakující na sloupku vody.
„Nespravedlivému je osudem hra náhod. To ale v koránu nestojí.“



23 / Policejní akta
Podruhé a naposledy se Holeček probudil v pohodlném pokoji hotelu Luxor, ještě trochu rozlámaný po včerejší cestě do Asuánu.
Dvě jízdy vlakem, tam i zpět, úmorné trmácení železnicí, která se vinula na okraji ponilské zeleně, ale chvílemi si zakličkovala i pouští.
Jako by mu ještě teď chroustala mezi zuby nepatrná zrnéčka písku, která vnikala i hermeticky uzavřenými okny do vagónu a za půl hodiny pokryla jemnou vrstvou celé kupé.
A všechno nadarmo, v Asuánu ani náznak stopy.
„Co jsme také mohli čekat?“ Suliman fatalisticky pokrčil rameny. „Po tolika létech! Možná, že tam Hájek byl, možná že ne. Je to vlastně zázrak, že jsme na něho narazili tady v Luxoru.“
Policejní džíp opět vyrazil k severu, nejprve podél Nilu a pak autostrádou přes poušť k Rudému moři.
Odpoledne dorazil k cíli. Daleko na severu chuchvalec kouře nad suezskými rafineriemi, za modrým zálivem opět Sinaj, půl kilometru od břehu plula k jihu loď s vysoko zdvihnutou přídí jako pyšná labuť. Omar zastavil vůz na rozhraní pouště s trsy halfy a pláže s načechraným pískem. Nad silnicí tam svítily červené stříšky víkendových domků, pláž byla poseta pestrými kaňkami velkých slunečníků.
„Tak to je místo, o kterém hovořil Hájek herec a příležitostný Don Juan. Snad abyste si užili trochu radosti v moři,“ navrhl Omar. „My zatím zajedeme na komandanturu do Suezu. Třeba se tam něco dovíme. Naši lidé měli do dneška vypátrat vše, co by snad mohlo objasnit Hájkův tehdejší pobyt v Suezu.“
„Kdybych byl na jeho místě,“ Holeček pohodil hlavou za silnici, „našel bych si bydlení v takovém domku.“
„To sotva,“ zapochyboval Omar. „Protože ty domky jsou docela nové. Ale kdoví, třeba tu něco podobného stávalo i předtím. Tak pojedeme!“ obrátil se k seržantovi.
„Dochází benzín, pane,“ Suliman mrzutě zaťukal na ukazatel hladiny. „Naleju tam galon.“
Sňal s boku vozidla kanystr, otevřel hrdlo a postavil plechovou nádobu do písku. Pár okamžiků zápolil s uzávěrem nádrže.
„Alláhu! To jsem zase něco vyvedl!“
Kanystr se převrátil, benzín s bubláním prchal do písku.
„Zalévá halfu“ smál se Omar. „Co je to za botanické pokusy?“
Seržant odejel s vozem na silnici a vrátil se s krabičkou zápalek.
„Pro jistotu!“
Benzínem nasáklý písek a keř špinavě zelené halfy vzplanul vysokým oranžovým plamenem, korunovaným nepatrnou kouřovou špičkou.
„Připomíná to fagule u El Toru,“ Holeček couval z dosahu žáru. „Jak tam spalují ten zemní plyn.“
Kapitán hleděl do plamenů jako očarován.
„Tak pojedeme!“ naléhal Omar. „Třeba se vrátíme o něco chytřejší.“
„Každopádně jsme o něco chytřejší už teď,“ Vácha, konečně odvrátil oči od plamenů a začal hledat v aktovce. „Víme, že František Hájek byl skutečně v Luxoru. A nepochybně také víme, proč měl Novák zamířeno do kláštera svaté Kateřiny.“
Poručík ze suezské komandantury se zarazil. „Že víme  –?“
Kapitán mu podal list, vytržený z bible. Pět párů očí znovu letělo po zatržených řádcích.
„Vy se domníváte –?“ vydechl Omar. „Pak by ovšem ten Novák skutečně byl tak trochu fantasta a romantik.“
„Ale praktický fantasta. Nedal mu čas za pravdu?“ Auto vyrazilo k Suezu, hosté z Prahy si to namířili přes pláž k moři.
Šikmo natažená celta poskytla stín, vysoké vlny si pohrály s plavci a plavkyní a sypký písek je pozval k lenošivému odpočinku Ale jen ve stínu. Na slunci pálil, jako by ho rozžhavily megatuny rozlitého benzínu.
Idylu přerušil návrat džípu s egyptskými policisty. Jejich úsměvy oznámily, že Omarovi lidé na něco přišli.
„Prošťourali kdeco a narazili na Hájkovo jméno v aktech KP/S/41-234. Jde o požár malého domku, který patřil nějakému Abdelu Babelovi. Dům ležel na jih od města, v místech, kde je nyní rafinerie. Kolem desáté hodiny dopoledne vypukl v opuštěném domku požár. Protože Babel byl tak trochu vyděrač, soudilo se, že mu někdo domek zapálil A skutečně – ještě před polednem se přihlásil jeden svědek, který viděl těsně před vzplanutím ohně odcházet z domku nějakého mladíka. Svědek se jmenoval Michael Hayek, jak tady stojí,“ poručík Omar rozestřel před Váchou několik fotokopií policejních aktů ze suezské komandantury. „K případu došlo v sobotu 29. března 1941.“
„To je jistě náš Don Juan,“ přikývl Vácha. „Určitě. Říká se tu, že to byl vojín československé jednotky britské armádě a jako doklad o jeho totožnosti je tu citována jeho dovolenka. Hájek si ten den ráno pronajal víkendový domek na pláži pod Suezem, asi tam u toho palmového háje. Domek patřil,“ poručík nahlédl do dokumentů, „Muhamedu ben Hafúzo –
Pronajímal několik takových chat a kromě toho půjčoval výletníkům člun se silným gazolinovým motorem. Hafúz už bohužel nemůže svědčit, zemřel krátce po válce.“
„Hafúz půjčoval motorový člun,“ opakoval polohlasně Holeček. Jeho oči zabloudily k sinajskému břehu a klouzaly podél něho k jihu, tam, kde moře splývalo s horizontem. Někde v tom směru leží Abú Zenejma, El Tor a opuštěné pobřeží blízko ústí do Vádí Fejrán.
Egyptský policista sledoval Holečkův pohled. „Ano, tahle možnost mě také napadla, ale nejsem si jist, zda je tak jasná, jak se v prvním okamžiku jeví… Na policii vojínu Hájkovi poděkovali za upozornění a poprosili ho, aby přišel na komisařství večer. Do té doby pochytali hlouček všelijakých lumpů a Hájek si je měl prohlédnout. Avšak žádného z nich nemohl identifikovat jako žháře. Pro nás je ovšem důležité, že z komisařství odešel o půl desáté večer. Pan Novák by tedy měl před Michalem Hájkem předstih nejméně dvanácti hodin.“
„Říkáte o půl desáté večer,“ Holeček se nechtěl vzdát svého nápadu, „jak daleko je El Tor po moři?“
Omar tázavě pohlédl na Sulimana.
„Asi stopětadvacet mil.“
Holeček okamžik počítal, převáděl míle na kilometry.
„Dobrá. To je asi dvě stě kilometrů. Kolik urazí takový rychlý člun za hodinu? Dvacet pět, třicet kilometrů. Plavba do El Toru šest, osm hodin. Kdyby vyplul v deset hodin večer, mohl se v pět ráno dostat k pobřeží nad El Torem. Jak daleko potom k místu vraždy?“
Seržant ze suezské komandantury chvíli uvažoval.
„Asi pět mil. Ale to možná není tak důležité. Musíte vzít v úvahu, že za války patrolovaly po Rudém moři vojenské čluny. A také čluny pohraniční policie – hašiš se pašoval i za války. I kdyby Hájka zastavili jen čtyřikrát, stálo by ho to nejméně hodinu zpoždění. Je vůbec otázka, zda by k noční plavbě dostal povolení. Avšak připusťme, že by se k El Toru nebo někam na pobřeží mezi Abú Zenejmu a El Tor přece jen dostal v pět hodin ráno. Co potom?“
„Šel by k vádí.“
„K místu vraždy by měl kolem pěti mil. To jsou dvě hodiny chůze. Jízdního kola by v tom terénu stěží mohl použít.“
„A jak by mohl vědět, kde Novák nocuje?“ zapochyboval Omar. „Připusťme však, že to nějak věděl. Ale i kdyby se dostal na místo v sedm hodin, musel by už Novák být na cestě. Kdo cestuje pouští, vyráží za rozbřesku. Je to tak?“
„Ano, pane. Kromě toho si myslím, že by se nedostal na místo před osmou hodinou… Ne, takhle se to nemohlo stát. Ovšem – kdyby byl Novák zabit na zpáteční cestě, pak by to vypadalo trochu jinak. V tom případě by se pan Hájek dostal do El Tor na propustku během dne. A mohl by na něho někde podél cesty čekat.“
„Je to celé dost zvláštní, co?“ řekl pomalu kapitán Vácha. „Po takových letech jsme celkem snadno nalezli stopy, které prokazují alibi dvou Hájků.“
„A to vám ještě musím říci, že v případě pana Hájka herce jsme nebyli první. V aktech je poznámka, že Hájkovy pohyby si už koncem roku 1945 ověřoval nějaký detektiv od agentury Pinkerton.“
„Tihle soukromí detektivové se ve své práci vyznají,“ Vácha si setřel pot z čela. Slunce se už sklánělo k obzoru, ale horko nepolevovalo. Od severu sice vál vítr, jenže jako z obrovského fénu na vysoušení vlasů. V takovém proudu horkého vzduchu nepomáhá ani stín. „Na Hájkovu stopu přišel jen čtyři nebo pět let po té události, měl lepší možnosti než my, jistě hovořil i s majitelem člunu a chaty, co v ní Hájek bydlel. A zřejmě nenašel nic. Mimochodem: toho člověka z detektivní agentury sem poslala stará paní Hájková. Pátrání financoval nějaký dlužník jejího manžela.“
Vácha se najednou usmál.
„Ale to nic,“ řekl na Omarův tázavý pohled. „Jen mě tak napadlo, že v té době její dcera Olga ještě čekala na snoubence, jako vystřiženého z kolportážního románu pro děvčata: osmahlý krasavec, štíhlý ramenatý sportovec, hrdina ze zahraniční armády, přitom vzdělaný člověk a úspěšný obchodník. Místo něho si však vzala holohlavého pišišvora, nekňubu a zakřiknutého člověka, který přes den luští účetní výkazy a večer hlavolamy a hádanky. Ten Šimonek – vždyť jsem vám o něm říkal. Já vím, že to není k smíchu, ale ten kontrast mi připadá trochu komický“
„Dopadla vlastně nejhůř ze všech sourozenců,“ podotkl Omar.
„Možná. Alespoň se to tak zdá zvenčí. Ale kdoví, jak se jim to jeví zevnitř.“
„Co když někoho z nich bolí svědomí.“ řekl Holeček.
„Trápí svědomí,“ Helena Urbanová opravila poručíkovu angličtinu.
„Ano. Co když ho trápí svědomí. Zabil. A zbytečně. Nic z toho.“
„Trochu brzo na bilanci,“ kapitán vstal a setřásl ze sebe písek. „Uvidíme, co nám řekne Káhira.“
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„Připadá mi to, jako bychom začínali listovat v poslední kapitole případu z Vádí Fejrán. Kolega Holeček mi odpustí básnický –“
„– příměr,“ napověděla Helena.
„Ano, básnický příměr.“ Kapitán Vácha se rozhlédl jako Napoleon na pahorku u Slavkova. Jenže tady viděl pouze baterii orosených lahví, tři stohy lejster, tiše předoucí větrník a samozřejmě kompletní generální štáb případu ve Vádí Fejrán, který se shromáždil v pokoji hotelu Victoria. „Snad abych se nejdříve pochlubil já, protože toho mám nejméně. Přes ambasádu nám došla odpověď na dotaz, který se týkal toho Šimonka,“ kriminalista se sklonil nad blanket radiogramu. „Pokud je známo, neopustil Šimonek během války hranice tehdejší Německé říše. Do 15. června 1943 žil na Kladně, byl zaměstnán v mlékárně jako účetní, pak byl totálně nasazen. Pracoval v závodě I. G. Farben v Dortmundu, ke sklonku války ho nakomandovali do útvaru Technische Nothilfe a do vlasti se vrátil krátce po válce.“
„To se konečně dalo čekat,“ poručík Omar mechanicky rovnal listiny na stole.
„Jistě. Ale stejně jste mi tehdy nasadil brouka do hlavy.“
„Není divu. Kdybyste zjistil, že Šimonek byl za války také v zahraniční armádě, řekněme, že přímo tady v Egyptě, jistě by to zkomplikovalo vyšetřování. Se Šimonkem jsme tedy hotovi. Koho nyní?“
„Snad Františka Hájka?“
„Dobrá.“ Omar vylovil útlý svazeček hlášení. „V březnu 1941 nedošlo na železniční trati Káhira – Asuán k žádné mimořádné události. Jízdní řády jsou v souladu s výpovědí. Obchodník pan Galem se těší dobré pověsti, rozumí se, že relativně k jeho povolání, názory na tisíciprocentní zisky se mohou různit. V Kusejru a v El Toru v oněch dnech nic mimořádného. Počasí normální, přiměřené roční době. Kdyby pan Hájek místo do Asuánu jel v neděli ráno vlakem do Keny, autobusem do Kusejru a poštovní lodí do El Toru, mohl se dostat na Sinaj ve středu dopoledne v deset hodin dvacet minut. Pokud by použil soukromého plavidla, mohl vystoupit v El Toru v pondělí dopoledne.“
„V pondělí dopoledne,“ Holeček zamyšleně čmáral tužkou po bílém okraji novin. „Nalézt člověka, který ho převezl přes Rudé moře. Anebo zjistit, že ho žádný převézt nemohl. Ale čtvrt století… K čertu!“ připojil česky a zlostně bodl tužkou do papíru. „To je prakticky vyloučeno.“ Suliman pokrčil rameny. Vácha pojednou vztáhl ruku k Holečkově čmáranici. „Ale! Něco podobného jsme už viděli!“
Kapitánův ukazovák se zastavil na kresbě rozkročeného panáčka. Šikmo pod ní se táhlo několik vlnovek.
„Opravdu.“ Helena Urbanová si pozorně prohlédla kresbičku. „Vždyť je to totéž, jako ta Novákova malůvka v encyklopedii.“
Omar se chvíli přehraboval ve svých dokladech, až nalezl snímek.
„Není to sice totéž, ale podoba se nedá popřít,“ konstatoval. „Nač jste myslil, když jste to kreslil, pane kolego?“
„Na to, o čem jsem mluvil. Na plavbu přes Rudé moře z Kusejru do El Toru.“
„Na plavbu,“ opakoval nejisté Omar. „Proč by pan Novák při studiu encyklopedie uvažoval o plavbě? Víme přece, že cestoval po suchu, a to po pěkném suchu, po největším, jaké si lze představit. Nevím, nevím,“ egyptský policista pohlédl na Váchu, „jestli jsme to s tou poslední kapitolou případu nepřehnali.“
„Komplikace ještě budou,“ kapitán pečlivě uschoval Holečkovo výtvarné dílo z bílého okraje novin, „ale čím více poznatků, tím větší naděje. Mám takový dojem, že od naší návštěvy ve Vádí Fejrán už jedeme z kopce. A při cestě dolů rychlost vždycky vzrůstá, i když to často pěkně drncá a kola skáčou přes výmoly.“
„A někdy se také kára rozsype,“ namítl Holeček. „Ale třeba žádné z těch malování nemá k případu poměr.“
„Vztah,“ opravila linguistka ze zamini.
„Snad Novák v souvislosti se studiem slovníku myslel na plavbu. Kam? K tomu se ještě vrátíme. Teď abychom se podívali na pohyby Michala Hájka,“ kapitán pohlédl tázavě na Omara.
„V Suezu a na pláži se kromě toho požáru nestalo v kritických dnech nic mimořádného. Na průplav bylo svrženo několik bomb, zahynulo šest námořníků, vzňala se tanková loď. V sobotu vál od severu k jihu silnější vítr než obvykle, ale vlnobití nepřesáhlo normál. V podstatě se dá říci, že se mohlo vyrazit na moře i v běžném motorovém člunu. A teď k té lodi. Portugalskou loď, kterou viděl Michal, jsme vypátrali v archívech. Jmenovala se Azoria, mateřský přístav Porto, nákladní motorová loď se šesti kajutami pro cestující. Kurs z Lisabonu do Macaa, za Suezem hlášeny přístavy El Tor, Džidda a Hodejda. O posádce a cestujících není nic známo, žádný záznam. Nelze také potvrdit, že by někdo v Suezu nastupoval nebo v El Toru vystupoval. Na druhé straně to však není možno ani vyloučit. Azoria vyplula ze Suezu v sobotu v devět třicet, týž den v šestnáct hodin přistála v El Toru. Kladli jsme si otázku: Mohl být v Suezu bez povolení a bez záznamu naložen na Azorii vojenský džíp britské armády? Ani na to neumíme odpovědět jednoznačně. Je to velmi nepravděpodobné, ale není to zcela vyloučeno. Mohl být tento džíp vyloděn v El Toru bez vážných nesnází? Mohl. To je vše.“
„V jistém směru se nám tedy potvrzuje výpověď pana Michala Hájka, i když nepřímo,“ doplnil Suliman. „Portugalská loď tehdy kolem pláže skutečně plula. Dopoledne také spatřil požár domku, večer byl na policii. Sobotu musel pan Michal strávit v Suezu a na okolních plážích. Taková jsou fakta.“
„Fakta mohou mít různý význam,“ Holeček lovil ve slovní zásobě angličtiny, „podle toho, z které strany je zkoumáme. Včera jsme to poznali při jednom rozhovoru. Prosím, aby slečna Helena vyprávěla. O tom Slovákovi.“
„Včera jsme se k večeru ještě trochu toulali po městě. Hovořili jsme samozřejmě česky. Připojil se k nám jeden muž, Slovák. Vyprávěl, že v Egyptě žije už patnáct let, nemá cenu zacházet do podrobností, krátce a dobře, přiženil se sem. V kavárně nám vyprávěl dost romantickou historii. Začátek války ho zastihl v cizině, nic nedal na bajky o samostatném slovenském státě a přihlásil se do naší zahraniční armády. Tak se dostal v jedenačtyřicátém roce až do Egypta.“
Nedůvěřivé pohledy klouzaly z Heleny na Holečka a nazpátek.
„Ne,“ ohradil se Holeček. „Žádný deus ex machina. Jen něco k přemýšlení. Ten člověk nám jenom ukázal jednu možnost, kterou jsme neviděli.“
„Jako voják se seznámil s dívkou z řecké rodiny,“ pokračovala právnická. „Bydlela v Tantě. Propustku však dostal do Káhiry, kam jel i jeden jeho kamarád. Cesta z tábora u Alexandrie do Káhiry vedla přes Tantu. Ten Slovák tam zůstal a kamarád jel dál s oběma propustkami. Jednu nechal potvrdit pro sebe, druhou na jiném místě pro kamaráda, za něhož se vydával… Poručík Holeček myslí, že je to zajímavé.“
„Něco na tom je,“ připustil Omar po krátkém zamyšlení. „Michal Hájek se v Suezu legitimoval dovolenkou. Nikoho samozřejmě nenapadlo pochybovat o jeho totožnosti.“
„Hájkův podpis v těch aktech o požáru není,“ napolo konstatoval kapitán.
„Ne. Žháře nechytili, nemusel tedy svědčit.“
„Stále totéž,“ vmísil se Suliman. „Čtvrt století starý případ. A přece – tolik faktů, tolik stop. Přitom však všechny konči s otazníky.“
Omar odsunul probraný svazeček listin a sáhl po další hromádce.
„Podíváme se na třetího bratra.“



25 / Epitaf
„Snad abychom si nejdříve zopakovali, co tvrdí pan doktor Rudolf Hájek,“ poručík ze suezské komandatury nahlédl do první listiny. „Říká, že v pátek odjeli do Káhiry a ubytovali se v hotelu Victoria. Páteční večer strávil doktor někde v nočních podnicích, do hotelu se vrátil ke čtvrté ráno, kdy už byl Novák pryč. Nyní následuje příhoda, o níž jsme usoudili, že půjde zhruba i po létech ověřit: Jakmile se v sobotu ráno dostal do pokoje, volali ho dolů, rodina nějakého obchodníka vstávala na ranní vlak, rozespalá holčička spadla se schodů a zabila se. Doktor Hájek prý jen mohl konstatovat smrt. Souhlasí?“
„Doslova.“
„V sobotu večer měl doktor Hájek odjet na Zamalek, pozval ho sir Arthur Lewis, králův poradce pro obchodní plavbu. Vyšetřoval jeho dceru Alici, která měla zánět nosohltanu, napsal jí do památníku věnování a pozdě večer se vrátil do hotelu. V neděli měl doktor navštívit Josúfa Khahaliho. Tvrdí, že tam koupil imitaci fénického kahanu pro sira Arthura. Asi čtyři hodiny proseděl v tom starožitnickém krámku. Potud doktor Hájek… Naši lidé si s tou výpovědí trochu pohráli a něco zjistili.“
Holeček neklidně poposedl.
„Tak už nás nenatahujte, pane kolego.“
„Pan poručík chce říci, že napínáte naši zvědavost,“ Helena Urbanová ozřejmila Holečkův svérázný idiom.
„Jde například o smrt toho děvčátka. Sám jsem nevěřil, že by se ta událost nějak podrobně vyšetřovala, ale mýlil jsem se. Dokonce byla nařízena soudní pitva. Všechna akta mám tady,“ poručík Omar rozevřel fascikl, sepnutý kovovou sponkou. „Nejdříve k výsledku pitvy. Stručně řečeno – smrt nastala po záchvatu srdeční slabosti.“
„Po záchvatu…“ šeptal kapitán.
„Je to fakt. Pocházela z Bejrútu a rodiče sem s ní přijeli jen proto, aby ji nechali prohlédnout u specialisty. Jeho vyjádření je v protokolech. Dítě mělo vrozenou srdeční vadu, je tady spousta učeného povídání. Zaměstnanci hotelu se domnívali, že děvčátko spadlo se schodů a zlomilo si vaz. Pitva a vyjádření specialisty však dokázaly něco jiného.“
Holeček upřeně pohlížel na kapitána. Šéf skupiny žmoulal papírový ubrousek v drobnou kuličku, tiskl a hnětl ji, až mu klouby bělely.
„Děvčátko zemřelo v osm ráno. Personál hotelu je odnesl do nejbližšího volného pokoje, odkud bylo převezeno přímo k pitvě. V protokolu se praví, že tomu domnělému pádu se schodů byli přítomni dva svědci, jednak otec děvčátka, jednak nejmenovaný nadporučík britské armády. Cituji ze záznamu: Otec zesnulé pan Joachim Santrée prohlásil, že viděl, jak se na druhém schodu podlomila pod Demetrou noha a děvče padlo bokem na schodiště, po němž se ještě dvakrát nebo třikrát převrátilo. Pak se už nepohnula… Výpověď Joachima Santréa potvrdil nejmenovaný nadporučík britské armády, který sledoval událost ze vzdálenosti asi deseti kroků. Na pokřik otce přiběhl liftboy ben Súd který spatřil otce, jak spěchá k tělu – a tak dále. Demetra byla pohřbena na křesťanském hřbitově, její rodiče se hlásili k syrské církvi. Tady je doklad.“
Vácha mlčky hleděl na snímek černého náhrobku, který nesl nápis: DEMETRA SANTREE – 29. I. 1929 – 29. III. 1941 a pod tím jediná řádka v neznámé řeči. 
„Co je tam napsáno?“
„Zapadlo slunko našeho žití.“
„Kismet chodí různými cestami,“ dodal Suliman. „Někdo umírá v poušti, jiný v hotelu.“
„A nadporučík britské armády je u toho,“ připojil Holeček.
„Starý případ, staré stopy. Ale zřetelné, jakoby konzervované. Pro koho asi?“
Široký úsměv ozářil Sulimanovu tvář.
„Záruční lhůta do roku 1945? Nebo na čtvrt století? Luxor, Suez, sir Arthur, hotel Victoria a kdovíco ještě. Avšak nový vítr zvedá nový písek. Pan poručík má ještě nějaké eso v rukávě.“
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„Dřív, než vynesu to eso, bych rád dokončil kolo. Moc karet už není ve hře a samé nízké figury, až na jednoho krále. Ověřování tehdejších pohybů sira Arthura Lewise v Káhiře vyznělo negativně – v podstatě jsme se nedověděli nic o jeho počínání. Je jisté jen tolik, že byl skutečně ve městě nebo v nejbližším okolí. Doktor Hájek ho tedy skutečně mohl navštívit. Lewisovy rodinné poměry souhlasily s tím, co vám Hájek vyprávěl.“
„To nakonec potvrzuje i deník jeho dcery Alice,“ kapitán Vácha si posloužil kostkou ledu do sklenky. „Zápis je datován 29. března, tedy v sobotu.“
„A teď zpráva o počasí,“ poručík Omar znovu nahlédl do svých papírů. „Nic mimořádného. Všechno v mezích normálu. Potom zprávy z tisku. Zatím tu máte jejich seznam, arabské se překládají, budete je mít ještě dnes.“
Kapitán se uklonil.
„Je tu například lokálka o smrti té holčičky. Dnes časně ráno upadla na schodišti hotelu Victoria 12letá Demitra Santrée z Bejrútu tak nešťastně, že na místě zemřela. To je vše. Pak tu máme oznámení z předchozího dne – bylo otištěno v arabských, anglických i francouzských listech – podle kterého se v pondělí koná v Káhiře ve prospěch obětí fašismu dražba šperků, mezi nimiž bude i několik historických unikátů. Je podivné, že to oznámení všichni čtyři přehlédli. Tři synové zlatníka a jeho prokurista. Alespoň František Hájek se o to měl zajímat. V nedělních novinách se píše: Garden party na britském velvyslanectví. Jako každoročně, uspořádal britský velvyslanec o poslední březnové sobotě jarní garden party, které se až do pozdních večerních hodin zúčastnili čelní představitelé anglické kolonie a četní hosté. Na slavnostním večírku vystoupila havajská taneční skupina Uiulea, která ode dneška hostuje v Káhiře.“
Omar sáhl po další listině.
„Ještě bych ocitoval dvě zprávy. V první se praví, že v sobotu měl nehodu první ranní autobus, který odjížděl z Káhiry v pět hodin a přijížděl do Suezu v sedm hodin pětatřicet. Dvě osoby byly lehce raněny, cestující dorazili do Suezu s dvouhodinovým zpožděním. A konečně z nedělních novin článek o náletu na cisternovou loď v kanálu. Není tu nic, co bychom už nevěděli, snad jen to, že převoz v El Kubri byl uzavřen až do odpoledních hodin… Všechny tyto zprávy dostanete do večera v doslovných překladech. A nyní pokud jde o muže z opalského sultanátu.“
„Myslíte, že je to skutečně ten, s kterým se Novák seznámil?“ Vácha si pohrával s další kostkou ledu. Její ostré hrany rychle mizely.
„To posoudíte sám. Tak nejprve tu mám stručnou zprávu o domnělém sultanátu Opal. Země toho jména skutečně existuje, je to však šejchanát, závislý na Ománu. Do Opálu není ani poštovní spojení a pochybuji, že byste našli Evropana, který tam vůbec někdy byl. Patrně jde o pár vesniček, jimiž vládne jeden šejk. To však s naším případem zřejmě nesouvisí, poněvadž Opal Masrúrovi jenom kryl záda.“
„Vězte, že mezi těmi, kdož kradou, jsou takoví, které Alláh – on je nanejvýš vznešený – přiměje k tomu, že vydají svědectví sami proti sobě!“ vmísil se Suliman deklamací. „Bylo mu řečeno: ‚A jak to?‘ I pravil: Vypravuje se o jednom lupiči z těch odvážných, že samoten číhal a olupoval na cestách karavany. A kdykoli ho hledali velitelé stráží a khedivové, utekl jim a opevnil se v horách. I nahodilo se, že jeden muž se ubíral onou cestou, na níž byl onen lupič…“
Poručík Omar se usmál. Trochu pýchy, jakési chlapecké pýchy, se na okamžik vkradlo do jeho tváře.
„To je z vypravování patnáctého důstojníka stráže. Šeherezádiny pohádky. Ano, třeba to tak nějak může být. Tak tedy,“ naklonil se nad raport z Alexandrie. „Ali ben Masrúr recte emir Husejn vulgo Básím al-Malik, súdánský Arab, pocházející z Abú Ahmad, narozený přibližně roku 1910, stíhaný mezinárodním zatykačem Cr-In 14026/40. Týž je asi 178 cm vysoký, štíhlé postavy, temnější pleti, oválného obličeje, má tmavohnědé oči, výrazné, černé, nad nosem srostlé obočí, vysoké čelo, vystouplé lícní kosti, středně velký, mírně klenutý nos, ušní lalůčky propíchnuté, chrup spravovaný, lehce vystouplou bradu, hlavu nosí vyholenou, v době vydání zatykače měl malý černý knírek. Viditelné zvláštní znamení žádné. Otisky prstů nejsou archivovány, policejní snímek nebyl pořízen. Ali ben Masrúr ovládá několik arabských dialektů, dobře hovoří anglicky, částečně i francouzsky, je gramotný. Nosívá domorodý i evropský šat, je svobodný, bez stálého bydliště. Nebezpečný zločinec. Pozor při zatýkání: nosí střelnou zbraň. Za účelem loupeží láká bohaté cizince do odlehlých končin. Podle okolností předstírá nález archeologicky cenných památek, jako jsou staré hrobky nebo svitky listin, uložené v jeskyních, případné naleziště cenných minerálů, jako jsou drahokamy nebo nafta.“
„Nebo nafta,“ opakoval tiše Holeček, když se Omar odmlčel. „Další odstavce vám přečtu doslova,“ pokračoval egyptský policista. „Pokud jde o dotazované události v roce 1941, seběhly se takto: Ali ben Masrúr byl ubytován v městě Alexandrii v domě Ibn Hasana na Ulici mírných vánků pod jménem emír Husejn. V domě bydlel se svými třemi služebníky. Údajný emír Husejn o sobě tvrdil, že je prvorozeným synem sultána z Opálu a že je vyslán do velkých měst, aby nasbíral důležité vědomosti a seznámil se s lidmi, kteří by mohli být užiteční jeho zemi.“
Seržant Suliman si pohledem vyžádal dovolení. „Slyš o tom, kde jiní byli, pij ze studní, co vyhloubili, chytré doma, mocné hledej v dáli, kteří by tvou oporou se stali.“
„To je běžné všude na světě,“ řekla Helena Urbanová. „Chodí se do světa na zkušenou. Chcete říci, že to byl pro Masrúra dobrý pláštík, nebyl nápadný.“
„Zajisté. Však se tu výslovně píše: Údajný emir Husejn nebyl nijak nápadný. Teprve při dodatečném vyšetřování se zjistilo, že vyhledával známosti s bohatými a dalšího bohatství chtivými osobami tak, že s pomocí svých sluhů předstíral přepadení, aby ho vyhlédnutý člověk mohl zachránit. Potom v předstírané vděčnosti hovořil o tom, že ví, kde leží v písku milióny, a snažil se svou oběť vlákat do pouště. Své sluhy ponechal v domnění, že se tímto způsobem snaží navázat známosti, které by mu byly užitečné jako příštímu vládci v Opálu. Týž jim tehdy doslova citoval průpovídku: Topící se svému zachránci děkuje slovy a sliby, avšak jeho srdce má bezpochyby.“ Omar vzhlédl od drobných liter policejní zprávy. „Vidíte, že užitá psychologie má v Orientu tisícileté kořeny… Pak se tady praví: Dne 27. března 1941 se dostavil na kriminální oddělení policejního ředitelství v Alexandrii Josúf ben Bala se svým strýcem Ahmedera abú Karfou z Keny v distriktu Luxor, který oznámil, že při návštěvě Alexandrie spatřil emíra Husejna, v němž bezpečně poznal muže, známého v Keně pod jménem Basím al-Malik, který se dopustil v Luxoru trestního činu a na jehož dopadení je vypsána odměna 100 liber. Vyšetřování prokázalo, že emir Husejn je totožný s Ali ben Masrúrem, avšak týž byl od toho dne nezvěstný. Podařilo se zjistit, že odcestoval z Alexandrie do Port Saidu dne 27. března a odtud nepochybně následující den odplul nezjištěnou lodí. Další zprávy o předmětné osobě nedošly.“
„Předmětná osoba, která zasáhla do našeho případu – a zmizela,“ kapitán pokrčil čelo, řádně už osmahlé sluncem nad třicátou rovnoběžkou. „Že by Masrúr opravdu fungoval jen jako statista?“ Vácha se zadíval na žaluzie, za nimiž se tetelil žár.
„A to je vlastně všechno,“ končil Omar. „Kniha hostí z roku 1941 z hotelu Victoria se již nenašla, ale ta by vám stejně nepomohla. Dověděl byste se, kdo měl který pokoj na které dny pronajatý, ale nezjistil byste, zda a kdy v něm skutečně bydlel. A že tu Hájkové a Novák alespoň v pátek byli, o tom se, myslím, nedá pochybovat.“
Kapitán Vácha mhouřil oči proti žaluziím. V mezírkách jejich tenkých dlouhých listů jako by klokotalo tekuté zlato. Zlato – Zlo chodí ve zlatých střevících…
„Slyšeli jsme tu už řadu vzácných přísloví. I my máme takové průpovídky. Tak se například u nás říká: Dvakrát měř a jednou řež! Rád bych se ještě jednou podíval na záznamy o nálezu kostry ve Vádí Fejrán.“
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Poručík Omar posadil Helenu k tělesu klimatizačního zařízení, teprve potom rozevřel na stole fascikly a akta.
Objevila se zadní strana jídelního lístku z restaurace hotelu Victoria a na ní hrubě načrtnutá mapka s cestou z Káhiry přes Suez, Ajún Múzu, Abú Zenejmu do monastýru svaté Kateřiny. Nahoře byla na trase kanálu ještě označena Izmailija a Port Said, dole, téměř na hrotu Sinajského poloostrova, El Tor.
Holeček upřeně zíral na zažloutlý, křehký, popraskaný papír se sotva znatelnou kresbou.
„Předmětná osoba –“ téměř jen zašeptal. „Pan Hájek říká, že viděl Masrúra na palubě lodi – Řekněte sám, pane kolego. Michal Hájek tvrdí, že ho zahlédl náhodou. Jak vy byste asi možnost takové náhody vyjádřil matematicky?“
Omar si přihladil černé, na spáncích slabě prokvetlé vlasy.
„Fakt je, že toho člověka znal. A kismet ho zanesl na tu pláž u Suezu. Prosím. A pak plula kolem ta loď. Až potud bych to připustil. Ale to ostatní je hra náhod. Náhodou právě na ní cestoval Ali ben Masrúr. Náhodou byl na palubě právě v okamžiku, kdy Azorie plula kolem pláže. Náhodou stál na pravém boku lodi. A náhodou seděl na pláži Michal Hájek. Náhodou měl po ruce triedr. Náhodou se podíval právě na tu loď. A náhodou jeho pohled utkvěl právě na tváři jeho známého z Alexu. Poznal ho přesto, že bylo dopoledne, že se díval ze západního břehu, tedy na východ, proti slunci, zatímco člověk na lodi musel mít tvář ve stínu. Kdybych tu náhody měl klasifikovat matematicky, tak bych počítal s poměrem jedna ku sto tisícům. Nicméně –“ 
„Nicméně,“ doplnil Holeček, „já být Masrúr, postavil bych se na levý bok lodi. Díval bych se k východu, na Sinaj, na silnici. A možná, že bych na ní spatřil džíp.“
„Stín stínem nepřekryješ,“ dodal Suliman.
Vácha se zamračil.
„Máme tu tisíc a jednu versi. Ale pouze jedna jediná je ta pravá… Máte někde seznam těch věcí, které jste našli ve Vádí Fejrán?“
Omar mlčky přistrčil kapitánovi anglicky psanou listinu.
1. Kostra muže s pozůstatky svalstva a kůže se zbytky chloupků barvy černé (viz příloha.)
2. Zetlelá uniforma vojáka britské armády, hodnost seržant, knoflíky zachovalé. Košile barvy khaki, spodky bílé, ponožky zetlelé.
3. Boty vojenské, zpola zachované, číslo 43, nespravované, nezašněrované.
4. Řemení uniformy, zpola zachované, nespravované.
5. Čepice uniformy, zpola zetlelá, vnitřní obvod 58 cm.
6. Náramkové hodinky zn. Doxa, výrobní číslo 2700791, prasklé sklíčko a pero, jinak nepoškozené, čas 5 hod. 47 min.
7. Medailonek zlatý, dvoupláštový, oválný, ruční práce, bez značky, nepuncovaný, na stříbrném řetízku, zavěšený na krku pod košilí. Obsah: vlasy.
8. Náprsní taška kožená (nalezena v náprsní kapse), třídílná, zachovalá, hnědá, rozměr 12X8 cm. Obsah A) fotografie mladé ženy, B) doporučující dopis pro Mr. Nowaka, adresovaný mnichům v klášteře svaté Kateřiny, C) navštívenka Jusúfa Malika, správce Koptického muzea v Káhiře, D) devět československy psaných dopisů bez obálek, E) patentní tužka stříbrná anglické výroby, F) na čtyřikrát přeložený jídelní lístek z hotelu Victoria v Káhiře; na zadní straně kresba, G) 12 egyptských liber, 30 piastrů.
9. V druhé náprsní kapse list, vytržený z knihy Exodus se zatrženými řádky, vztahujícími se k legendě o hořícím keři.
10. Pod tělem kulka ráže 7,65 a v okolí střepiny granátu.
„Vzorný raport,“ kapitán Vácha mechanicky zamíchal kávu, kterou neslyšně přinesl muž s tarbušem na hlavě.
Holeček usrkl. Ach, ta egyptská káva! Ve městech i na vesnicích – pokud nebyla lepší než Váchův kouzelný nápoj, jistě se mu vyrovnala.
„Začínám si myslet, že na žízeň je nejlepší káva. A člověk tu má žízeň skoro pořád. Máte tu moc horko, není divu, že si někteří holí vlasy. Musí to být ve zdejším podnebí příjemné.“
„Ano,“ Vácha se sklonil k seznamu, „ale člověk si zvykne na všechno. Kdepak to mám? Ano, tady,“ sáhl po tužce a znovu prošel desatero pouštních nálezů. Podtrhl si text, označený číslicemi jedna a tři. „Nebyly nalezeny žádné osobní doklady. To je pochopitelné. V podstatě máme případ hotový. Jen se divím, že jsme na to nepřišli už v tom naftařském městečku, když jsme hovořili o té vaší historce. Tehdy – jak seržant Suliman dovozoval, že někdy se lze zachytit úplné maličkosti, dokonce takové, která není.“
Seržant Suliman na okamžik zavzpomínal.
„Aha – ty kapky krve, které měly být rozstříknuté a přece nebyly… Začínám vám rozumět,“ křižoval pohledem z tváře na tvář. „Ano, už chápu. Vlastně je to neuvěřitelné – a přece logické… A vy myslíte, že jsme si to měli uvědomit už na Sinaji? Pochybuji. Teprve poslední kaménky dotvořily obraz mozaiky.“ Seržant jakoby nevěřícně zavrtěl hlavou. „Vidět ve třech dimensích. Ale to už není moudrost Orientu.“
„Věděl jsem, že se od vás něčemu naučíme,“ Omar klidně skládal akta. „Začíná se mi vyjasňovat váš systém: Sebrat všechny drobty. Asi tak, jako se někdy na místě zločinu vysaje všechen prach a smetí. Pak se zkoumá nejen to, co v něm je, ale hledá se i to, co by v něm mělo být a přece není. Tak se získají podklady pro rovnici. Ale vypočítat neznámou, to ještě každý nedovede. Slušná práce za těch pár dní,“ s úsměvem podával Váchovi ruku. „Gratuluji.“
„Prosím vás! Pane kolego!“ kapitánovou tváří se rozlily rozpaky. „Co bychom si počali bez vaší pomoci? Bez vašeho předchozího pečlivého pátrání?“
„Připadám si jako ve snu,“ Helena Urbanová opustila příjemný koutek u klimatizace. „Vy si tady navzájem skládáte komplimenty a já nevím proč.“
„Všechno vám řekneme,“ Váchova v poslední době tak často zamračená tvář zářila úsměvem. „Ale nejprve si kvůli úplnosti ověříme ještě jedno svědectví.“
Jusúf Khahali uvítal hosty s gestem orientálního velmože. Jeho krám musel uvést do vytržení nejen turisty, kteří se pídí po efektních suvenýrech, ale i znalce starožitností. V regálech, na pultech, ve vitrínách, i na zdi pestrá směsice tepaných táců, talířků, popelníčků, podnosů, štítů, dýk, mečů, pistolí, náramků, broží, náhrdelníků, čelenek, prstenů. K tomu svícny, kahany, vodní dýmky, šálky a celé jídelní soupravy, stříbrem zdobené opasky, hodiny a hodinky, gobelíny, skleněná i kovová zrcátka, amulety, skarabeové a ikony, sošky bůžků a tanečnic, kasety, bronz, železo, stříbro, zlato, křišťál, alabastr, korály, drahokamy i polodrahokamy, nepřeberná všehochuť starožitností, mezi nimiž by člověka nepřekvapila Aladinova lampa.
„Možné, že by se tu nalezlo také něco pravého,“ tiše podotkl Suliman. 
Za obchodem skladiště, kde byla i stříbrem pobitá sedla, koberce, kabely z velbloudí kůže, na dřevě malované obrazy, ohromné folianty i malé knížky, psané i tištěné – den by na prohlídku nestačil. Točité schody z mramoru vedly do salónu, kde se nohy bořily do peršanu a oči těkaly po starobylém, ale se vkusem uspořádaném nábytku.
A zase – jako už jednou v Luxoru – rozhovor při černé kávě a vodní dýmce. Starý Khahali prokládal své vyprávění arabskými příslovími i citáty ze Shakespeara, Kiplinga, Byrona, Danta, Descarta, několikrát se odvolal na korán, jindy na bibli.
Kapitán Vácha naslouchal, ale jeho oči stále přitahovala ikona na čelní stěně salónu; pod obrázkem plálo v malém stříbrném kahanu červené světélko.
„Ano,“ řekl najednou Khahali, který sledoval jeho pohled, „to je opravdový skvost. Ikona ze začátku třetího století. Možná, že má větší cenu, než celý ten krám i se skladištěm. Není ovšem na prodej, zůstává v naší rodině.“
„Jste křesťané?“
„Prokazatelně od poloviny sedmnáctého století, podle rodové tradice již od dob svatého Antonína opata. Jsme Kopti. Nikdy jsme však nedělili lidi podle jejich vyznání. Proto jsme vycházeli dobře i s muslimy.“
„Poznáváte mnoho lidí.“
„Ovšem. Hlavně jako obchodník.“
„Chodí sem za vámi –“
„Většinou. Ale také já docházím na aukce, na dražby, za soukromníky, o nichž mi agenti donesou, že by něco zajímavého prodali. Jsou tu také pozůstalostí.“
„Máte jistě hodně práce a ta vyžaduje velkých znalostí. Vždyť právě ve starožitnostech je tolik falzifikátů.“
„Mám, mohu to říci, velké zkušenosti. Mýma rukama prošly tisíce unikátů,“ antikvář ožil. Svědkové dávných staletí a tisíciletí, to byl pro něho svět plný kouzel. Nezapřely to oči, potvrzovala to slova. „Nádherné věci. Avšak kolikrát jsem na rozpacích… i já, a prostudoval jsem sbírky v desítkách muzeí, něco ze svého oboru znám. Jenže některé padělky jsou neobyčejně zdařilé, stanou se případy, že nakonec si není člověk zcela jist.“
„Ovšem i takové vyslovené falzifikáty se nakupují a prodávají, snad také u vás.“
„To je samozřejmé. I taková dokonalá kopie má přece svou uměleckou hodnotu, a když není příliš zdařilá, prodá se jako suvenýr. Turistům. Ti chtějí mít památku na Egypt. Nikdo z nich nepředpokládá, že skarabeus za pět liber z kamene nebo za dvacet piastrů ze skla pochází třeba z hrobky faraóna. I takové věci kupujeme a prodáváme. Snažím se samozřejmě nakoupit co nejlevněji a prodávat co nejdráže. Ale nestalo se, abych někomu předstíral, že falzifikát je autentickou starožitností. To si seriózní obchodník ani nemůže dovolit, firma by brzy ztratila jméno.“
„Máte mezi zákazníky většinu Evropanů, ne?“
„Asi tak z poloviny Evropané a Američani.“
„Na jaře v roce 1941 byl u vás jakýsi nadporučík britské armády. Byl to Čechoslovák, koupil u vás jakýsi, tuším, fénický kahan. Prý u vás seděl celé hodiny.“
Pan Khahali vzpomínal, znovu se vracel do válečných dob, ale marně. –

„Musíte odpustit starému muži, paměť mi již tak neslouží. A pak – čtvrt století, takových zákazníků tu už prošly tisíce.“
Třetí šálek kávy byl dopit, dýmky vyhasly, jen věčné světlo pod ikonou plálo dál.
„Tak jste pohořeli,“ řekla trochu uštěpačně Helena Urbanová, sotva se posadili v hale hotelu.
„Naopak,“ poručík Omar odpověděl místo Váchy. „Co se pan kapitán chtěl dovědět, to se také dověděl.“
„Prosím vás! Stále nějaké tajemné náznaky… Slíbili jste –“
„Tak dobře. Seržant Suliman nám už začal deklamovat vyprávění patnáctého důstojníka stráže. O tom lupiči, který číhal na karavanních cestách. Co kdyby nejprve ten příběh dokončil –“
Suliman vyprávěl:
„I nahodilo se, že se jeden muž bral onou cestou, na níž byl onen lupič. Byl pak onen muž samoten, nevěda, jaká jsou na ní utrpení. I přepadl ho onen lupič a řekl mu: Vydej, co máš! Já tě zabiji bez vyhnutí. On pak pravil: Nezabíjej mě a vezmi tento sedlový vak, rozděl to a vezmi si čtvrtinu! Ale on řekl: Vezmu jen to všecko. On pak pravil: Vezmi polovinu a propusť mě! Řekl: Vezmu jen všecko a zabiji tě. Pravil: Vezmi si to tedy! On si to tedy vzal, potom ho chtěl zabíti. I řekl mu: Co je tohle? Na mně není krevní msta, jež by vyžadovala mé zabití. Ale on mu pravil: Musím tě zabíti.
Tu sestoupil ten muž ze svého koně a ponižoval se a doprošoval se onoho lupiče a snažil se ho obměkčiti, ale on toho nedbal a mrštil jím o zemi. Tu mu pravil ve své úzkosti: Koroptvi, buď svědkyní, že mě tenhle zabíjí bezprávně a násilně a že jsem mu dával všecko, co jsem měl, a prosil jsem ho, aby mě propustil mým dětem, ale nevyhověl. Avšak ty jsi svědkyní proti němu a Bůh nepřehlíží to, co činí násilníci. Ale ten loupežník se neohlížel na ta slova, nýbrž ho udeřil a srazil mu krk.
Potom se přihodilo, že se místodržící začali o něho zajímat. Když pak se k nim dostavil, obdarovali ho a náměstek sultánův ho tak vyznamenával, že s ním jedl a pil a dlouho trvalo přátelství mezi nimi, oni spolu jedli a spolu pili.
Tu se přihodilo podivnou náhodou, že náměstek sultánův vystrojil jednoho dne hostinu a na oné hostině byla pečená koroptev. Jakmile ji ten loupežník uzřel, dal se do hlasitého smíchu a pak vyprávěl, jak potkal onoho muže na cestě pro karavany.
Zatímco pak jsem byl s ním v onom rozhovoru, tu on uzřel nějakého ptáka a obrátil se k němu a pravil: „Buď svědkyní proti němu, koroptvi, že mě zabíjí bezprávně a nepropustil mě mým dětem, ač si vzal mé jmění!“ Ale já jsem se nad ním nesmiloval a nepopřál jsem sluchu tomu, co pravil, nýbrž udeřil jsem ho a nestaral se o svědectví té koroptve.
Tu se rozčilil nad ním náměstek sultánův a rozhněval se náramně a vytasil meč a udeřil ho, takže mu shodil hlavu a srazil mu krk, an byl u stolu. A hle, kdosi pronesl tyto verše: Sám když chceš být zlého zbaven, jiným neubližuj, dobro konej, podle toho dojdeš odměny! Cokoli se s tebou stane, Bohem souzeno je, tvoje činy jsou však při tom sudby kořeny. Tohle byla ta koroptev, která vydala o něm svědectví. I podivili se tomu shromáždění tam přítomných a pravili všichni: Běda násilníku!
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Za stopkami vozu mizela poklidná, jakoby zadumaná, idylická, zaprášená Praha se špicí katedrály, místo širokého hnědého Nilu se vlevo mezi poli vinula zšedlá Berounka, štíhlé palmy byly vystřídány rozkošatělými švestkami a višněmi. Dolní Mokropsy, vila u řeky.
Kriminalisty přivítal sám pán domu. Přejel si rukou pleš, vyladil úsměv a řekl, že ho návštěva pánů z Prahy velmi těší.
O upřímnosti těchto slov se dalo pochybovat. A na švagry se pan Šimonek asi těší ještě méně – dvacet let se bez nich docela dobře obešel. Jako oni bez něho a bez své sestry. Po smrtí staré paní Hájkové se soudržnost rodiny, udržovaná jen nadějí na dědictví, definitivně rozpadla.
„Paní vám připraví trochu kávy,“ nabídl Šimonek a Holeček odevzdaně zvedl oči ke stropu. Povolání vyšetřovatele má také své nepříjemné stránky. „Zatím,“ hlava rodiny hledala vhodný námět konverzace, „zatím si můžete prohlédnout moje trofeje. Malá bilance uplynulých dvaceti let.“
Trofeje byly narovnány ve třech zasklených přihrádkách starobylé knihovny. První cena v soutěži vybraných hlavolamů, pravil nápis na lisovaném poháru. Vítězi Memoriálu Fr. Xavera Pšeničky o bleskové řešení rébusů. Trofej prvnímu z devátého večera klasických šarád. A tak dále. 
„Tohle by vás zvlášť zajímalo,“ Šimonek láskyplně pohýčkal sošku vyčouhlého chlapíka v kostkované čepici, s lulkou v ústech. Králi detektivů-amatérů, pravilo se na podstavci. „Vyhrál jsem to na večeru detektivních záhad, všechny jsem rozluštil správně a jako první. Ale mou specialitou jsou šifry.“
„Šifry,“ opakoval kapitán Vácha a nedůvěřivě se podíval na šálky, které přinášela paní Šimonková. „Vážně?“
„Nechci se vychloubat, ale myslím, že bych se uplatnil i na druhém oddělení generálního štábu. Ovládám všech osmnáct metod, a to i v dešifrování. Za posledních deset let jsem v dešifrovacích soutěžích získal všechny první ceny. Ovšem šifry nejsou nejtěžší obor mezi hádankáři.“
„Ne?“
„Ne. Nejtěžší jsou matematické finty s časovým limitem. Tak například –“
Hodování na okoralých sušenkách, utrpení nad tmavou tekutinou a nesrozumitelné výklady krále hlavolamů přerušil příchod prvního z bratrů Hájkových.
„Ahoj!“ Hájek-Rouroklad uspěchanýma očima přeměřil paní Šimonkovou. „Tak jsme se přece setkali. Hnedle bych tě ani nepoznal. A tohle je,“ podíval se na muže v tmavých brýlích, „to je tvůj –“

„Můj muž.“
„Těší mě,“ zamumlal Šimonek. Ne příliš ochotně roztrhl balíček partyzánek a s noblesním gestem položil kuřivo na stůl.
Účetní z cementárny se posadil zády k oknu. Vyhrazené místo pána domu, odkud měl přehled po pokoji. Snad těkal očima po přítomných, snad je měl trpitelsky zavřené, možná že v duchu řešil hlavolam z memoriálu F. X. Pšeničky.
Před vilou chraplavě zaštěkal moped.
„No vida,“ zahlaholil Michal, „rodina se schází. Díky policii. Vždycky jsem si myslel, že to takhle dopadne. Kdopak asi odtud půjde v železech?“
„To je můj muž,“ Olga Šimonková odváděla rozhovor na méně i ožehavé pole.
Michal a Šimonek si potřásli rukama.
„Víte,“ Olga se obrátila k Váchovi, „my se dneska scházíme poprvé po mnoha letech. Válka nás rozdělila. A pak měl každý svoje vlastní starosti… A je jich stále ažaž“
Kapitán přistoupil k levému oknu – u pravého jako chmurný otazník stále seděl Šimonek. Před brankou stál ledabyle opřený moped, o kus dál se rozvaloval za volantem volhy unuděný řidič. Vácha si v duchu představil cestovní příkaz: Předběžný, rouro–výzkum v Dolních Mokropsech. Za řekou se zvedaly kopce. Kapitán mezerou mezi korunami stromů sledoval jejich hřeben směrem k východu, kamsi až k Vltavě, kde se vypínalo Hradiště nad Závistí, kdysi ohromná keltská pevnost – a máme-li věřit kronikáři Václavu Hájkovi z Libočan a Ervínu Bořislavu Hájkovi z Dolních Mokropes – také bájný Kazín.
Pravda o Kazi aneb Výsledek výzkumů o životě Kazi, o Kazíně a o Kazině mohyle – kapitánovi se stále vtíral před oči titul drobného svazečku. A také tučně vytištěný závěr, krédo zlatníka Hájka, výsledek jeho archeologických a historických výzkumů:… a také fakt, že Kazín byl založen roku 711 po Kristu. A jako by teď promluvil archeolog dr. Bor: Kazín sedm set jedenáct? K smíchu!
Před vilou již zastavoval další vůz, škodovka s plzeňským číslem. 
„Dobrý den!“ doktor chladně pozdravil vyšetřovatele. „Ahoj, Olgo!“ podal sestře ruku. „Jsem rád, že tak hezky vypadáš.“
„Ale to víš, dělám, co můžu… To je Míla, můj muž.“
Účetní se mumlavě pozdravil s doktorem Hájkem a zase se vrátil na svou pozorovatelnu pod oknem.
Kapitán Vácha počkal, až Olga Šimonková obsloužila posledního bratra černou tekutinou.
„Dovolil jsem si vás všechny pozvat,“ začal, „abychom uzavřeli tu prastarou záležitost. Nebudu opakovat, co všichni dobře víte, jistě jste sami mnohokrát probírali všechny detaily. Před šesti týdny jsme dostali z Egypta zprávu, že ve Vádí Fejrán v Sinajské poušti byly nalezeny pozůstatky muže, který podle všeho pocházel z Československa. Několik dopisů, které měl mrtvý v náprsní tašce, nás přivedlo až sem do Mokropes k paní Šimonkové. Aniž jsme ji blíže informovali, vyžádali jsme si od ní popis pana Jaroslava Nováka. Do všech podrobností odpovídal informacím, které nám egyptští kolegové poslali o mrtvém. Souhlasily i takové detaily, jako je například popis chrupu… Nepochybovali jsme o tom, že jde o bývalého prokuristu vašeho pana otce a odjeli jsme do Egypta, abychom tu věc společně s egyptskou policií vyšetřili na místě. Ten člověk ve Vádí Fejrán totiž nezemřel přirozenou smrtí, ale byl usmrcen. Zastřelen.“
Hubená ruka účetního Šimonka přestala vyklepávat takt bůhvíjaké melodie, paní Šimonková ztuhla, tři bratři mezi sebou vyměnili temné pohledy. 
„Třeba by vás zajímaly některé další podrobnosti. Podle policejního lékaře byl člověk z Vádí Fejrán zastřelen pistolí, jaké se používalo v britské armádě za druhé světové války. Navíc byl zasažen ještě střepinami z granátu, který někde poblíž explodoval, strhl písečný přesyp a zasypal oběť útoku. V Káhiře jsme na vlastní oči viděli všechny předměty, které byly u mrtvého nalezeny, například medailonek s vlasy, fotografii slečny Hájkové, doporučující dopis pro pana Nováka do kláštera svaté Kateřiny i lístek z hotelu Victoria, na který si načrtl cestu do kláštera. Zaujal nás také list, vytržený z bible. Novák si v něm podtrhl řádky o Mojžíšově hořícím keři. Pokud jde o peníze, mrtvý měl u sebe asi 16 egyptských liber.“
„Jen šestnáct liber?“ zašeptal doktor Hájek.
„Ano. Je to málo, že.“
„Jarka musel mít u sebe mnohem více peněz. Mnoho set, snad několik tisíc liber, a anglických. Vím to bezpečně, protože v Alexandrii prodal poslední skvosty, které otec každému z nás dal na cestu. Proč vrah nevzal všechno?“ Doktorovy oči se dotkly obou bratří, jako by od nich čekal nějakou odpověď.
Vácha pokrčil rameny.
„Třeba chtěl vzbudit dojem, že nešlo o loupežnou vraždu. Musel počítat s tím, že dříve nebo později bude mrtvola přece jen nalezena… Při podrobném průzkumu místa se podařilo nalézt ještě rozlomenou červenou pečeť s otiskem písmen E a H. Za pomlčkou pak bylo písmeno K.“
„Pečeť z dopisu!“ vyhrkl František Hájek. „To nebyla loupežná vražda pro peníze. Novák zemřel kvůli tomu dopisu! Určitě se na místě nenašel!“
„Aby se našel!“ jedovatě sykl bratr Michal. „Někdo věděl už dávno zatraceně dobře, že se nenajde.“
„Koho tím myslíš?“
„Kluci, neblbněte!“ Chirurgova ruka, kterou sahal po cigaretě, se zachvěla.
Lesklé plošky Šimonkových brýlí se pohybovaly sem a tam, ze švagra na švagra, dlouhé prsty se svíraly.
„Na hádky je času dost,“ paní Šimonková se pokoušela hasit oheň rozbrojů. „Pan inspektor ještě není u konce.“
„Zdaleka ne,“ potvrdil kapitán. „Spíše na začátku. Spolu s egyptskými kolegy jsme se shodli, že tady jde nepochybně o úkladnou vraždu. Jak se dostat na kobylku pachateli? Nemohli jsme pracovat obvyklými metodami, vždyť šlo o zločin a o události, které se odehrály před čtvrt stoletím. Podle různých svědectví a zpráv jsme se pokusili analyzovat povahu Jaroslava Nováka i charaktery osob z jeho okolí, a na základě toho pak zhodnotit jejich jednání i pravý význam dochovaných stop.“
„Takže i my jsme prošli vaší psychoanalýzou,“ ušklíbl se Michal.
„Ano. A nemá smyslu, abych vám tajil, že výsledky našeho rozboru nebyly pro vás právě lichotivé.“
„A pro Nováka?“ zeptal se Michal.
„Ani pro Nováka zvlášť lichotivé. Je ovšem fakt, že bývalý prokurista byl v mnoha směrech mimořádný člověk.“
Paní Šimonková zpod brv pohlédla na manžela, ale rychle sklopila oči.
„Nemyslím tím jen na jeho vzhled – sportovec, mužná tvář, černé vlasy, atletická postava,“ paní Šimonková při těch Váchových slovech vrhla na muže téměř omluvný pohled. „Mám na mysli i některé jeho vlastnosti. Jaroslav Novák byl typ podnikatele, dobyvatele, dynamicky založeného člověka, který se nikdy nedokázal spokojit s dosaženým, který šel tvrdě za mocí a bohatstvím. Každý člověk, každý vztah a každá možnost – všechno pro něho bylo jen nástrojem nebo prostředkem k dosažení cílů, jež si vytyčil.“
Vácha sáhl po cigaretě a cvakl zapalovačem. Byl to jediný zvuk, který rozvlnil hladinu ticha v pokoji.
„Novák se kochal představou velkého bohatství a ještě větší moci. Představou takového bohatství a moci, které mu nemohlo dát věno klenotníkovy dcery, ani obchod v měřítku, v němž ho provozoval její otec.“
Kapitán se na okamžik odmlčel a pohlédl na paní Šimonkovou.
„Nerad bych se dotýkal vašich citů z té doby. Ale Novák nebyl jen mimořádně dynamický a podnikatelsky velkorysý, ale i mimořádně bezohledný a vypočítavý. Napohled milý člověk, s dokonalým vystupováním, s příjemným úsměvem. Ale za tímto vnějškem se tajila pořádná dávka bezcitnosti. Dnes už je těžké posoudit, co bylo výrazem jeho přesvědčení, a co jen maskou, určenou na oklamání klenotníka Hájka, vábničkou na získání a upevnění jeho přízně. Je jasné, že například předstíral i zájem o archeologii, ačkoli mu tento vědní obor byl naprosto lhostejný. A k tomu všemu připočtěte jistou dávku romantiky, osobní statečnosti, houževnatosti a průbojnosti. Tak nějak jsme si vykreslili Jaroslava Nováka z válečných let.“
„Souhlasí,“ zahučel ředitel Rourokladu. „Také jsem ho tak viděl.“
„Pokud jde o tři bratry Hájkovy, musím dodat, že měli všechny záporné rysy Novákovy povahy, že jim však chyběla jeho velkorysost, houževnatost, jakási zásadovost a osobní statečnost. I ty romantické sklony, které mohou otevírat svět. Neberte to, prosím, jako nějakou osobní urážku, všichni jsme se za čtvrt století změnili, vy také, ale je fakt, že z hlediska tehdejších událostí se nám to tak jeví.“
„Nemusíte se omlouvat,“ řekl suše doktor Hájek.
„Ještě pár slov k Novákovi. Válka sice mohla vychýlit Novákův život ze zaběhaných kolejí, mohla narušit jeho tehdejší plány, ale nedokázala uhasit jeho podnikavost, dobyvačnost, touhu po moci, po bohatství. Když ho hra válečných událostí zanesla na Blízký východ, který ho už předtím lákal, dokázal se v novém prostředí rychle orientovat. Průkopník, a dovolte mi říci, kořistník každým coulem, nemohl zahálet nikde na světě. A tím spíše ne na arabském Blízkém východě, v této zaslíbené zemi lovců bohatství. Levanta ho už stejně dlouho přitahovala, proto se také naučil arabsky. Krátce kořistník vždycky s pevným. i když někdy zdánlivě romantickým cílem.“
„Vidíte ho jen ve špatném světle,“ hlas paní Olgy Šimonkové se lehce zachvěl. „Já jsem se přesvědčila, že to byl poctivý člověk.“
Hlava s tmavými brýlemi pod oknem sebou nepatrně trhla.
„Já ho nechci malovat jen černými barvami. Konec konců – na lidi nikdy nestačí černá nebo bílá, leda snad na karikaturu. Jsem si jist, že Novák by vrátil stokorunu, kdyby se mu někdo omylem předal, že by odevzdal hodinky nalezené na ulici, že by nedokázal někomu vytáhnout z kapsy peněženku anebo někoho odstřelit ze zálohy. Ale na druhé straně věřím, že by dovedl přivést obchodního soupeře na mizinu, i kdyby věděl, že se kvůli tomu půjde oběsit. A proto chápu, že když se dostal na Střední východ, lákala ho nafta, drahokamy, cesty k bohatství a k moci… Jak to tedy bylo konkrétně?“
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„Hned ze začátku jsme si kladli otázku, proč měl Jaroslav Novák namířeno do kláštera svaté Kateřiny. Ze zbožnosti určitě ne, to by neodpovídalo jeho povaze. Ze zvědavosti? Jel tam na turistický výlet? To by dal jistě přednost cestě do Horního Egypta. Z nějakého teologického, historického nebo archeologického zájmu? Něco takového bylo Novákovi naprosto cizí, takové zájmy panu Hájkovi zřejmě jenom předstíral. Mohlo ho tam táhnout nejspíš to, co mu bylo nejvlastnější – touha po zbohatnutí, třeba i s troškou romantického rizika. Ale co znamenal potom ten list z bible s legendou o hořícím keři, který boří a nezhasíná?“
Kriminalista se rozhlédl po mlčenlivých tvářích, jako by čekal, že uslyší vysvětlení, domněnku, teorii.
„Toutéž tužkou, kterou Novák podškrtával v knize Exodus, si něco zatrhl i v Britské encyklopedii, vypůjčené z alexandrijské knihovny. Byly to statě o geologii Egypta, o ložiscích nafty, o průvodních znacích těchto ložisek. V této souvislosti jsme později pochopili i Mojžíšův hořící keř. Novák rozumně předpokládal, že tam mohl kdysi hořet zemní plyn, který se vzňal od keře, zapáleného třeba bleskem. A výrony zemního plynu často provázejí ložiska nafty. Domníváme se, že toto byly podněty, pro které riskoval cestu do nitra Sinaje. Jenom na místě samém mohl posoudit, zda a do jaké míry charakteristika terénu a struktura půdy odpovídá znakům, z kterých by se dalo soudit na ložiska nafty. Že Novákovy úvahy nebyly jen fantasmagorií popleteného snílka, o tom hovoří skutečnost, že v poválečných letech se na Sinaji podařilo naftu najít.“
Kapitán Vácha sáhl po další kleopatře a starostlivě se zamračil nad poloprázdným balíčkem. Při kouření jde o plíce, a při dobrém kouření navíc i o kapsu.
„Takové záměry vyžadují ovšem kapitál. Novák měl u sebe zapečetěný dopis, o kterém mohl důvodně předpokládat, že obsahuje heslo, které mu otevře přístup ke kontu s miliónem švýcarských franků. To by stačilo nejen na geologický průzkum, na zakoupení koncese, ale byl by to i slušný vklad do případné petrolejářské společnosti. Vklad, který by se desetkrát vrátit. Novák zřejmě pochyboval, že bratři Hájkovi by měli dost porozumění pro jeho podnikatelské plány. Nejjednodušší by bylo zmizet i s heslem. Dostat se do Švýcarska, snad přes Francii, převést vklad na vlastní konto a zaútočit na předpokládanou sinajskou naftu. Vydělat hromadu peněz, a pak eventuálně ten milión vrátit. Možná. A jít do toho ještě za války, kdy nafta zvlášť vynášela.“

„Aha!“ řekl Michal. Zaznělo to jak hlas vyšetřujícího soudce, který právě vyslechl zvlášť významné doznání.
„Předpokládáme, že pan Novák měl ještě jeden důvod k tomu, aby zmizel. Dost naléhavý důvod. Zapečetěný dopis starého pana Hájka představoval, abych tak řekl, stálé jablko nešváru. Vžijme se do Novákovy situace: Měl při sobě klíč k miliónu švýcarských franků. Bylo by divné, kdyby se obával, že máte zájem mu pomoci na onen svět?“ Váchův tázavý pohled přejel tři bratry. „Za války to není tak těžké. Kdo kdy bude zkoumat, jestli kulka přiletěla zpředu nebo zezadu? Domnívám se, že půda, po které chodil s vámi třemi, se panu Novákovi zdála příliš horká. Další podnět k tomu, aby zmizel, pokud možno bez rozloučení.“
Cosi jako sípavé zahvízdání se vydralo z hrdla Františka Hájka.
„V Alexandrii se do hry přimíchalo ještě další eso. V jedné přístavní rvačce Novák pomohl Arabovi, který se mu představil jako syn sultána z Opálu a z vděčnosti mu nabízel podíl na miliónech pod pískem pouští. Sultánův synátor byl ovšem ve skutečnosti podvodník, vrah, něco jako sup pouště. Bylo otázkou, zda člověk Novákova typu mohl Masrúrovi – tak se ten hrdlořez jmenoval – naletět, nebo jak dalece, je fakt, že v době, kdy Novák odjížděl do Sinaje, Masrúr z Alexandrie zmizel.“
Holeček měl dojem, že na obličejích tří bratří se rozlila vlna úlevy.
„Ale snad bychom se vrátili k vašim pohybům,“ pokračoval Vácha. „Zdůrazňuji, že to, co budu říkat, není ještě obviněním. Myslím si, že když vám Novák řekl o své chystané cestě na Sinaj, začali jste o tom, každý po svém, uvažovat. A dospěli jste nepochybně k totožnému závěru. Proč se Novák chystá do takové pustiny? Třeba proto, aby tam na hranicích Arábie, najednou i s džípem zmizel. Má s sebou přece prakticky poukázku na milión švýcarských franků… Nebylo by správné dohlédnout na to, aby se neztratil? Ale jak to prakticky zařídit? Odtud už není daleko k úvaze, že by se vlastně tak mnoho nestalo, kdyby prokurista zmizel – ale bez onoho zapečetěného dopisu. Nechce-li se Novák ze Sinaje vrátit zpátky do Egypta, nechť se tedy nevrátí. Ale za jiných okolností, než si Hájkův prokurista představovali“
Na třech tvářích se začalo rýsovat pobouření.
„Něco jiného je ovšem přání, záměr – a něco jiného jeho provedení. Znovu tady byla ta otázka, jak to prakticky zařídit. Získat dopis, nechat Nováka zmizet a vyloučit všechno podezření – vždyť se o tu záležitost bude zajímat nejen vojenská policie, ale po válce také starý pan Hájek. Přilepit se na nejlepšího střelce roty, a pak při vhodném okamžiku sáhnout po pistoli, to bylo velké riziko… A jak po návratu vysvětlit, co se s Novákem stalo? Byla tu jedna možnost. Vyřídit si to s Novákem v poušti, vzít si dopis a prchnout dál na východ, do Arábie. Řeklo by se, dva lidé zahynuli kdesi v pustině. – To ovšem chtělo odvahu, fyzickou odolnost, znalost arabštiny – právě vlastnosti, které měl Novák, ale žádný z bratří. Jediné východisko bylo zaskočit Nováka na Sinaji, zmocnit se dopisu, vrátit se, a tvářit se jakoby nic. Připravit dokonalé alibi.“
„Fantazie,“ ušklíbl se Michal. „Detektivka třetí sorty. Krvák.“
„Krvák,“ přisvědčil Holeček, „správně. Vždyť tam ve Vádí Fejrán netekla syrovátka.“
„Začněme třeba pohyby Františka Hájka,“ pokračoval kapitán. „Když nasedal do vlaku, který ho zavezl do Luxoru, byl už pevně přesvědčen, že se Novák ze Sinaje nevrátí. Nevěděl, že otec je už mrtev a dovedl si představit, co po válce udělá. Pošle po stopách zmizelého Nováka – a tedy i po stopách svých synů jako potenciálních pachatelů – policii nebo soukromé detektivy. Proto se František postaral o důkladnou stopu. Tak důkladnou, že je zřetelná ještě po čtvrt století. Zápis v hotelové knize v Luxoru, svědectví starožitníka, a dokonce jeho písemné poznámky, to je opravdu nesporné svědectví o vaší návštěvě v Luxoru. Jenže, kapitán se obrátil k řediteli Rourokladu, „vy jste místo do Asuánu mohl jet do Kená, odtud autobusem do Kusejru. Tam jste si mohl najmout motorový člun a v pondělí dopoledne hovořit s Novákem ve Vádí Fejrán.“
„To není pravda,“ zasípěl František Hájek. „Nemůžete dokázat, že bych tam byl.“
„Vždyť vám nic nedokazuji… Možnost je něco jiného… A nyní, co dělal druhý bratr, pan Michal? Také ho napadlo, že Novák by se nemusel ze Sinaje vrátit a proto se postaral o alibi, které by přečkalo nějaký ten rok. Odejel v pátek posledním nočním spojem z Káhiry do Suezu, ráno si najal na pláži chatu a ještě dopoledne zapálil na okraji města opuštěný dům.“
Pohledy se zkřížily na Michalově tváři, v níž ztuhl ironický úsměv.
„Pročpak ten oheň? Třeba proto, aby žhář mohl tvrdit, že viděl od ohně utíkat podezřelého muže. Tak se jeho datované svědectví dostalo do policejních protokolů. Každý pozdější vyšetřovatel by měl potvrzeno, že Michal Hájek byl v Suezu ještě dvanáct hodin poté, co Novák odejel z města na poušť. Další pohyby druhého bratra nejsou doloženy, ženu, s kterou údajně strávil ty dny, galantně neprozradil. Můžeme ovšem o těch následujících dnech uvažovat i takto: Když se Michal Hájek vrátil z policejní stanice, nastartoval rychlý motorový člun a vyrazil na moře. Někdy za úsvitu se už blížil k pobřeží kdesi mezi Abu Zenejmou a El Torem. V neděli brzy dopoledne mohl být u ústí do Vádí Fejrán. Nebo třeba chtěl na Nováka číhat, až se bude vracet zpátky?“
„Nezabil jsem Nováka,“ Michal zamračeně pohlédl na Váchu. „Ani úmysl byste mi nemohl dokázat!“
„Nic nedokazuji, pane Hájku, jen vám líčím svoje úvahy. Kromě toho máme ještě třetího bratra.“
Barva vyprchala z obličeje doktora Hájka. Chirurgova ruka uchopila ohořelou zápalku a zlomila ji na několik dílků.
„Teď už víte,“ Olga pohlédla na Váchu, „proč jsem s bratry nechtěla mít nic společného.“
„Tak tedy doktor Hájek. Alibi si připravil z úplně stejných důvodů jako jeho bratři. Alibi důkladné, které by dokázalo, že ani on neměl nic společného s tím, že Novák se nevrátil ze Sinaje. Nemohl se k Novákovi v Suezu připojit a cestou ho ve Vádí Fejrán zavraždit, protože byl ještě v sobotu a v neděli v Káhiře. Tak aspoň to vypadá podle doktorovy výpovědi. Prokurista odejel z hlavního města ve dvě hodiny ráno. Ale nějak kolem čtvrté ráno je doktor Hájek v hotelu u případu, kdy se pádem ze schodů zabila holčička. V novinách skutečně taková zpráva byla. Časně ráno, se v ní píše. To je alibi číslo jedna.“
Chirurg přikývl, jako by si právě na ten případ vzpomněl.
„Alibi číslo dvě,“ pokračoval kapitán. „V sobotu večer byl doktor Hájek na Zamalku, pozval ho sir Arthur Lewis, Králův poradce. Večer doktor Hájek také napsal Alici Lewisové do památníku věnování. Ten zápis skutečně existuje. Laskavostí lady Chanallegrové jsme získali i jeho fotokopii. Věnování je datováno v sobotu 29. dubna 1941. Všechno souhlasí. Alespoň napohled.“
Doktor Hájek zvedl obočí, ale kapitán nevzal ten němý protest na vědomí.
„V neděli pak doktor navštívil Jusúfa Khahaliho, káhirského starožitníka, kupoval tam imitaci fénického kahanu pro sira Arthura. Kahan jistě dodnes visí v sídle zesnulého sira Arthura. Ani v nejmenším o tom nepochybuji. Bylo to v neděli?“
„Ano.“
„Dobrá. Jenomže ani jedno z těch alibi není tak nesporné, jak se to při prvním posouzení zdá. Především k té zabité holčičce. V novinách skutečně stálo, že se zabila pádem ze schodů. Také hotelový personál o tom tak mluvil. Ve skutečnosti však šlo o srdeční záchvat. Je dost zvláštní, že lékař nerozezná mrtvici od rozbité hlavy. Kromě toho k té příhodě došlo až kolem osmé ráno, kdy jste už – podle své vlastní výpovědi – spal. Doktore, vy jste nám lhal!“
Chirurg neodpověděl, jen svaly v jeho tváři zacukaly.
„A člověku se dere na mysl hned další pochybnost: V sobotu večer se konala recepce, či vlastně garden-party nebo něco podobného, které se zúčastnili všichni představitelé anglické kolonie v Káhiře. Sir Arthur nemohl být zároveň na recepci a současně se doma bavit s doktorem Hájkem. Napadá mě jiné vysvětlení: Co když doktor byl u sira Arthura už v pátek večer a věnování napsal pár minut po půlnoci? A i kdyby se o den zmýlil v datu – kdo by si toho všiml. Doktore, také v tomto druhém případě jste lhal.“
Lékař si olízl rty, jako by chtěl něco říci, ale nepromluvil.
„Zbývá návštěva u starožitníka Khahaliho. Pro nás zní divně, že tam doktor byl v neděli. Avšak v Egyptě jsou obchody zavřeny v pátek, v neděli mají naopak otevřeno. Totiž ne všechny, jen velká většina, obchody muslimských majitelů. Křesťané zavírají v neděli. Doktor přehlédl jednu maličkost, že totiž je Khahali křesťan. V neděli má zavřeno. Přinesl-li doktor siru Arthurovi nějaký kahan, tedy ho koupil už v pátek. To je třetí lež. Doktore, vaše alibi nemá ani za mák cenu!“
Rty doktora Hájka se pohnuly. Ale teprve při druhém pokusu z nich vyšla slova.
„Chcete říci –“
„Chci říci, že i vy jste měl možnost se dostat na Sinaj. Mohl jste v noci z pátku na sobotu odcestovat do Suezu, třeba stopnout nějaké vojenské auto, časně ráno se převézt přes záliv a v El Šattu si počkat na Nováka a připojit se k němu.“
„Proč bych to dělal?“
„Například proto, abyste se zmocnil zapečetěného dopisu!“
„Ničemo!“ zavrčel šéf Rourokladu.
„Gaunere!“ připojil Michal.
„Ale pánové!“ ironie zkřivila kapitánovy rty. „Cožpak jste nechtěli udělat totéž?“
„Vykutálení švagrové,“ Holeček se ohlédl na Šimonka, ale účetní mlčel.
„Tak jak to vlastně bylo?“ zašeptala Olga Šimonková. Zdálo se, že už co nevidět jí povolí nervy. „Mluvte přece!“
Doktor Hájek těkal očima kolem stolu, dvakrát nebo třikrát se vrátil k opovržlivě staženým rtům účetního.
„Třeba bych vám pomohl – mám takový nápad –“
„Není třeba,“ kapitánův hlas zněl stroze. „To, co potřebujeme vědět, je nám vcelku jasné.“
„Jak to myslíte?“
„Docela normálně. Podstatné věci jsme objasnili. Na ostatním už tolik nezáleží. Mrtvého z Vádí Fejrán může mít na svědomí jen jeden člověk.“
„A to –?“
„To se nedá říci jen tak několika slovy,“ Váchovy oči zabloudily kolem stolu. U okna mu pohled oplatila nehybná tmavá skla. Olga kreslila nehtem drobné čárky do damaškového ubrusu. Michal měl pevně stisknuté rty, František se díval z okna kamsi za řeku, doktor si mnul prsty čelo. „V pátek, kdy Novák a bratři Hájkové odjeli z Alexandrie, opustil město i ben Masrúr, všemi mastmi mazaný podvodník. Zmizel v posledním okamžiku, krátce před tím, než si pro něho přišla policie. Odejel do Port Saidu. Tam je možné nastoupit na loď, která se plaví kanálem do Suezu a pak dál Rudým mořem k jihu – do El Toru, pokud tam občas některá loď zastaví. Masrúr nastoupil právě na takovou loď.“
„Já –“ ozval se Michal, ale kapitán pokračoval.
„Michal Hájek nám tvrdil, že tehdy na pláži viděl dalekohledem na palubě jedné lodi Masrúra. My si myslíme, že to není možné, při pohledu proti slunci nebylo možno rozeznat na palubě obličeje. Ani triedrem. Ale to vůbec není důležité. Možná, že skutečně plul tou lodí, možná, že vystoupil v Suezu a počkal na Nováka v El Šattu. Rozhodující je, že přijel s Novákem do Vádí Fejrán, anebo že tam na něj čekal. To je prokázané.“
Kapitán se už už natahoval po partyzánce na stole, ale pak přece jen sáhl do kapsy pro kleopatry. Od návratu z Egypta mu každá cigareta nechutnala.
„Zatímco Novák a Masrúr tábořili někde ve Vádí Fejrán, kolem dokola se patrně rozvíjelo drama. František Hájek možná ujížděl rychlým motorovým člunem z Kusejru do El Toru. Jeho bratr Michal tam třeba mířil od severu. A kdoví, zda Azorií nepřiplul do El Toru i doktor Rudolf Hájek. Možná, že se opozdil vinou nehody prvního ranního autobusu z Káhiry do Suezu, a jen proto se dal kismet jinou cestou.“
Napětí v pokoji jako by zhoustlo.
„Ale kdoví, kdo z nich skutečně dorazil do Vádí Fejrán. Snad se některý z nich na poslední chvíli zalekl. Není vyloučeno, že se vzdali všichni tři. Stejně tak může být pravdou opak. Ale na tom konec konců tolik nezáleží, protože žádný z nich nemohl stihnout Nováka na cestě ke klášteru svaté Kateřiny. A zpátky se už prokurista nevracel. Číhat na něho – to nikam nevedlo. Fakt je tento: Dva muži se sešli ve Vádí Fejrán, ale jen jeden ho opustil.“
Po obličeji tří bratrů se rozlila vlna úlevy.
„Ve Vádí Fejrán byla nalezena kostra muže s pozůstatky svalstva a kůže se zbytky chloupků. Nebyly však nalezeny žádné vlasy.“
„No a –?“
„Novák měl v té době černé, mírně vlnité vlasy. Co se s nimi stalo? Vlasy se uchovají velmi dlouho, i v našem podnebí. Před několika lety jsme právě pomocí dochovaných vlasů agnoskovali člověka, který zahynul v Tatrách – v roce 1923. Tedy po několika desítkách let. V pouštním klima měly vydržet mnohem déle, vždyť se zachovaly i chloupky. Z policejních materiálů jsme zjistili, že ben Masrúr si na způsob některých tamějších obyvatel nechal holit hlavu. Zastřelený muž ve Vádí Fejrán nebyl tedy Novák, ale ben Masrúr. Podvodník nastražil past, ale sám do ní padl.“
„Ale to znamená –“ Michal vyskočil.
„Peníze!“ vyjekl František Hájek.
„Novák věděl, že si mezi bratry není jist penězi a životem. Nemohl riskovat, že mu někde na frontě zezadu proženou hlavu koulí. Navíc mu nedávala spát představa sinajské nafty. Pálily ho zahálející peníze, věřil, že má v kapse poukázku na milión franků. Není divu, že se rozhodl zmizet. Kdoví, zda celou tu věc nezaranžoval tak, aby se bratři Hájkovi navzájem do smrti podezřívali.“
„Ten ničema!“ František Hájek se chytil za spánky. „Tak se –“
Zachytil Holečkův ironický pohled a zmlkl.
„já osobně předpokládám,“ pokračoval Vácha, „že Novák nechtěl Masrúrovu mrtvolu skrývat. Naopak. Vždyť ne Masrúr Nováka ale Novák Masrúra vlákal na poušť. Prohlédl toho chlapa a moc se mu hodil, protože potřeboval mrtvolu, aby po sobě zahladil stopy. Vyměnil si s mrtvým šaty, granát měl znetvořit tvář, nejspíše čekal, že hyeny zanechají po několika dnech na místě jen čistě obranou kostru, řekl bych, že s pádem písečného převisu nepočítal. Jistě by bylo jasnější a jednodušší, kdyby vojenská policie za týden našla holou kostru, kovové součástky uniformy a opuštěný džíp. Lavina písku však zakryla Masrúrovy pozůstatky na čtvrt století.“
„A dál!“ Hájek – Rouroklad se chvěl rozčilením.
„Už toho mnoho nezbývá. V arabském oblečení zamířil do El Toru, nalodil se na vhodnou loď a zmizel z Egypta, aby se nějakou vhodnou oklikou dostal do Švýcarska. Vyzvednout vklad.“
Pan Šimonek vyskočil, několikrát přeměřil salón, usedl, přejel si dlaní pleš a tmavá skla obrátil k paní Šimonkové.
„Jestliže musel od tohoto plánu upustit, pak za to může poděkovat zlatníku Hájkovi, který heslo ke švýcarskému kontu zašifroval způsobem, že je ani Novák nedokázal rozluštit. I když dopis otevřel hned tam ve Vádí Fejrán.“
„Žije ještě?“ dorážel Michal.
„Žije. Paní Šimonková nám o něm řekla.“
Účetní vyskočil jako vymrštěný pružinou. Šimonek v tu chvíli připomněl Holečkovi hračku, kterou viděl na bazaru El Muski v Káhiře. Stiskl se knoflík a z krabičky vyskočil šejtán.
„Já?“ paní Šimonková zbledla. „Já že vám –“
„Zajisté. Vy jste nám popsala mrtvého z Vádí Fejrán do všech podrobností. Věděla jste i takové detaily, jakým je fakt, že měl zlatý můstek vlevo nahoře. Ale my jsme se přesvědčili, že ten zastřelený je Masrúr. Kdo jiný na celém světě vám ho mohl tak přesně popsat – než Novák. To znamená, že jste musela s Novákem ještě po válce mluvit. Kdyby se někdy vyptávala policie, řekni jim… a tak dále.“
„Nemá cenu, abyste manželku takhle natahovali na skřipec,“ od okna se ozval účetní Šimonek. „Pochopitelně – jsem Jaroslav Novák.“
František s Michalem strnuli.
„Já jsem to věděl takřka od okamžiku, kdy jsem přišel,“ doktor Hájek pomalu nalézal dřívější klid. „Jako chirurg vidím v lidských tvářích víc než vy.“
Novák sňal brýle. Oči, které se objevily, patřily účetnímu z nové radotínské cementárny – ale Ambrož Holeček měl dojem, že v nich přece jen vidí alespoň stopu po jiskře z pohledu prokuristy Nováka, podnikatele a dobrodruha.
„Proto tedy Olgu přebolelo –“ zamumlal Hájek Rouroklad.
Vácha se spokojeně rozhlížel po svých posluchačích.
„Vedli jste si v pátrání brilantně,“ doktor Hájek zase nalézal sebevědomí.
„Ba ne,“ kapitán se kysele pousmál. „Řešení jsme měli na dosah hned na začátku vyšetřování. Co bychom jim to neřekli, že?“ obrátil se na Holečka. „Aby v nás nakonec neviděli zázračné Holmesy…“
„Já bych se s tím moc nechlubil,“ huhlal poručík. „Ale když myslíš… Při první návštěvě tady u paní Olgy jsme uviděli na stěně vedle v ložnici zarámovanou fotografii tří bratří. Bylo však patrno, že místo ní tam ještě krátce před tím visel jiný obraz, o něco větší. Všechno ukazovalo na to, že paní Šimonková – pardon, tedy Nováková – obrazy po našem příchodu vyměnila. No, a nás netrklo nic, ani fakt, že s bratry už dvacet let nemluvila, ani to, že nikde v bytě nebyl obraz pana Šimonka nebo svatební fotografie – ta přece do bytu tohoto stylu přímo patří. Měli jsme si říci: Proč paní Olga honem vyměnila oba obrazy? Protože chtěla zatajit rozpor s bratry? Nebo proto, abychom neviděli Šimonka, jak vypadal v mladších letech? Nebo z obou důvodů? Kdybychom místo divení šli po odpovědích na tyto otázky, mohli jsme se dostat dříve k cíli.“
„Ono je to v každém povolání, že člověk vidí obyčejně chyby až později,“ filosofoval Vácha, „a teď snad aby nám pan Novák řekl, jak to všechno bylo. V celé řadě bodů jsme se museli zatím spokojit jen s dohady.“
„Byla to stejně čistá práce,“ Novák se lehce uklonil. „Vaše pátrání… Vím, že to budu před soudem těžko dokazovat, ale Masrúra jsem zabil v sebeobraně. Věděl jsem, že ten člověk jde po mně. Předstíral jsem, že spím. Nechal jsem ho, aby si deset kroků ode mne lehl a sáhl jsem po zbrani teprve, když si opíral pistoli o kámen. Chtěl mít přesnou mušku. Odvážíte se tvrdit, že to byla vražda? Vždyť by toho chlapa stejně oběsili, zasloužil si to tisíckrát… Podej něco k pití,“ obrátil se k paní domu.
Olga přinesla láhev Portugalu a rozestavila skleničky.
„Tak na shledání po létech!“ hořce se pousmál Novák. „Co bylo potom? Odejel jsem s džípem k moři, shodil jsem ho do vody. Nasedl jsem na loď do Džiddy a od té doby jsem stále už šel jen a jen z kopce. Ten Hájkův dopis nebyl na nic. Do dneška jsem nad ním proseděl tisíce hodin. On ze mne udělal přeborníka v hlavolamech. No – a nic… Nedovedu si to jinak vysvětlit, než že si z nás starý vystřelil. Možná také, že na to heslo zapomněl – už mu začínala paralýza –“
„Takhle bys neměl o tatínkovi mluvit. Co když otec nezapomněl, avšak nenapadlo ho, že jeho závěť budou luštit hlupáci.“
„No dobře,“ Novák rezignovaně mávl rukou. „Tehdy jsem si myslil, že rozluštění naleznu nejspíše doma, v prostředí, kde otec žil, mezi věcmi, které používal. Přes Alžírsko a Francii jsem se dostal s falešnými papíry do okupované Francie a odtud do Německa. Při náletu byl zabit jeden z dělníků, s nimiž jsem tam pracoval. Z rozhovorů s ním jsem věděl, že nemá žádné příbuzné ani důvěrné známé. Vzal jsem si jeho doklady a tak jsem se stal Miroslavem Šimonkem. Ve čtyřiačtyřicátém roce jsem proležel pár týdnů na tyfus. Přišel jsem při tom o vlasy. Dva měsíce po válce jsem se sešel s Olgou. V podstatě jsem jí řekl všechno. Jak mi její bratříčkové ukládali o život, jak jsem jim zmizel a jak jsem se dostal přes Německo zpátky domů. Pani Hájková brzy zemřela. Olga přerušila styky s bratry a vzali jsme se. Všechny ty útrapy mě hodně změnily, tady v Mokropsích mě nikdo poznat nemohl, pro jistotu tu byly tmavé brýle, nechal jsem si narůst knír. A měnil jsem se dál. K horšímu. Tělesně i duševně. Úplně jsem nad tím dopisem zpitoměl.“
Účetní přistrčil prázdnou sklenku před Olgu.
„Tady jsem měl v ruce klíč k miliónu švýcarských franků a musel jsem dělat účetního za patnáct set korun! Co všechno jsem s tím dopisem dělal! Nakonec se ze mne stal fenomén na hlavolamy, ale jinak naprostý blbec, který neměl zájem o nic na světě. Třeba uprostřed noci jsem vstával a luštil a luštil. Už dávno jsem si zapsal do paměti každé písmenko, každou čárku dopisu, prozkoumal jsem ho chemicky, četl ho při všech možných druzích světla, nechal ho rentgenovat – a všechno na nic. Hledal jsem nápověď i jinde. Prohledal jsem všechno, co tu gestapáci po starém pánovi zanechali, pod lupou jsem prozkoumal každou maličkost. A zase nic. Ten prokletý dopis mi zkazil život. Měl jsem ohromné plány, a myslím, že ne tak docela hloupé. Mohl jsem to ve světě někam dotáhnout, nebýt toho prokletého odkazu, té vábničky, bludičky, toho zatraceného dopisu s kryptogramem. Žádné heslo tam není. A kdyby bylo, tak už je pozdě. Účetní Šimonek jde za měsíc do penze. Majitel naftových polí!“ Novák udeřil pěstí do stolu. „Všechny nás ten odkaz zničil!“
„Máme děti,“ zašeptala Olga. 
„Máme. Ale copak jim odkážu? Ten hloupý cár papíru?“
„Třeba budou bez odkazu šťastnější – “
„Zlo chodí ve zlatých střevících, říkají v Orientě,“ poznamenal kapitán Vácha. „Ale ten dopis není žádný hloupý cár papíru.
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„Bylo snad v tom dopise něco jiného než –“ František Hájek se zaujatě předklonil.
„Ne,“ Novák si povědomým pohybem nasadil brýle, ale hned je zase sňal. „Dopis, který jsem ve Vádí Fejrán otevřel, měl naprosto stejné znění jako závěť, která ležela u advokáta. To byla první věc, kterou jsem si prostřednictvím Olgy ověřil. Doufal jsem totiž, že porovnáním obou dopisů objevím nějakou odchylku, která by mě přivedla na stopu… A co jste mínil tou poznámkou,“ otočil se k Váchovi.
„Podlé mého soudu je v závěti přesně to, co od ní čekáte.“
Novák vzrušeně vyskočil.
„To snad není možné! Vždyť já ho rozpitval, život jsem mu věnoval, každou volnou chvíli. Ne! Žádné heslo v něm není.“
„No uvidíme. Pokud si pamatuji, tak se tam nejdříve píše všeobecně o penězích, o bance, proč vlastně ten dopis, že je vklad vázán na heslo, které představuje osmimístný symbol. Je to tak?“
„Ano.“
„Proč pan Hájek psal symboly – nikoliv třeba písmena nebo čísla? Zřejmě proto, že heslo se skládá jak z písmen, tak z čísel.“
„To mě napadlo také,“ řekl Novák.
„Dobrá. A teď si vzpomeňte na třetí odstavec.“
Novák upřel oči do prázdna.
„Heslo toto rozhodl jsem se zvoliti tak,“ recitoval zpaměti, „aby nikdo jiný, než ti, kteří jsou drazí mému srdci a se mnou duchovně obcovali, je rozpoznati z tohoto dopisu mohli. Oni se mnou sdíleli mé naděje, dělili se se mnou o má zklamání a byli mou oporou v protivenstvích, jichž se mi hojnou měrou dostávalo od arogantních povýšenců. Oni také nakonec jásali se mnou, když práce má zdarem korunována byla a já její výsledek písmem výrazným do závěru plodu života svého vtěliti mohl. Kdyby tak psáno bylo v knihách osudu, aby Morana mne zavolala dříve, než doba zlá nad touto zemí zaslíbenou se přežene, zůstanou mým drahým zachovány i hmotné hodnoty, jež jsem pilnou prací nashromáždil. Abych si byl zcela jist, připojuji k tomuto dopisu ještě nápověď onoho hesla.“
„Ano,“ kapitán přikývl. „Neříká vám to nic?“
„Nic,“ Novák si mrzutě zapálil partyzánku. „Zkoušel jsem všechno možné. Jako klíč jsem bral jméno starého pána, letopočet jeho narození, popisné číslo domu a vypracoval jsem stovku dalších možností. Udělal jsem si bezpočet mřížek, rébusové sítě, hledal jsem utajený smysl, stovky hodin jsem strávil přemýšlením nad každou větou.“
„To všechno jsme zkoušeli také,“ připojil doktor Hájek. „Marně. Starý pán nás oklamal.“
„Spíše by se dalo říci, že vy jste oklamali jeho. Pan Hájek upadl do omylu mnoha lidí, kteří mají určitou moc nad druhými. Vy všichni jste předstírali zájem o všechno, co jeho zajímalo, na všechno jste mu horlivě přikyvovali, poslouchali jeho přednášky, ale vaše myšlenky byly přitom bůhvíkde. A tím jste nakonec uškodili sami sobě. Skoro každý boháč, který své jmění nashromáždí nevybíravými prostředky, kompenzuje takovou činnost něčím jiným – jeden si hraje na filantropa, druhý se zajímá o umění, o vědu, o historii, třetí hledá ve svém rodokmenu vynikající předky, třeba slavné vojevůdce, umělce, vědce, spisovatele. No a pan Hájek našel kronikáře Hájka z Libočan. Ventilem suchopárného obchodníka se širokým svědomím se stala archeologie.“
Vácha sáhl po aktovce a vylovil z ní ohromnou vázanou knihu.
„To je Hájkova Kronika česká. Jak vidíte, je tištěna švabachem, či jak se tomu říká. Jednotlivé odstavce bývají uvedeny letopočty a já vám teď jeden takový odstavec přečtu.“
Novák nedůvěřivě hleděl na kapitána.
„Léta 711. Káša, sestra Libušina, s povolením Libuše, sestry své, rozkázala sobě na jedné převysoké hoře zámek postavit tu, kdež někdy prvé zámek a město pevné bylo rozkázáním Markvarta, krále Moravského a Hermundurského, na hoře řečené Peerk postaveno a dala jemu od jména svého jméno Kášín, kterýžto hrad a gruntové jeho nad rekau Vhltavú, proti klášteru Zbraslavskému, až do dnešního dne se ukazují.“
Kapitán sklapl kroniku.
„Ten Kášín je samozřejmě Kazín, Káša, to je Kazi. Víte někdo, kde ten domnělý Kazín je?“
Novák a sourozenci Hájkovi mlčeli.
„Nějaká hospoda Kazín byla tady v Mokropsech,“ zahučel konečně Michal.
„Počkejte,“ rozpomínala se Olga, „tatínek něco o tom Kazíně říkal, tehdy, jak měl ten malér. Někdo mu vykrádal vykopávky a on nechal toho člověka, snad nějakého čeledína, potrestat.“
„Kazín z Hájkovy kroniky je ten nejvyšší kopec hned za Zbraslaví, právě se tam dělá archeologický průzkum. Starý pán Hájek vám o tom musel mnohokrát vyprávět. Ale vy jste jen předstírali, že vás to zajímá.“
„Mám dojem, že tatínek něco takového říkával,“ připustil Michal Hájek. „Chtěli jsme mu udělat radost, tak jsme na všechno přikyvovali. Ale kohopak by to doopravdy zajímalo!“
„A že pan Hájek vydal nějaký spisek, to se nepamatujete?“
„Spisek?“ Michal krčil čelo.
„Takovou útlou knížečku.“
„Počkejte, už vím,“ Novák si třel bradu, „tisk stál tehdy něco přes pět tisíc.“
„Četl jste to někdo?“
Ne, nikdo z nich se nepamatoval, že by knížečku četl.
„Tatínek nám tehdy každému takovou knížku dal,“ vzpomněla si Olga. „Byl to spíše jen sešitek, myslím, že mi tam napsal i věnování. Řekla jsem si, že si to jednou přečtu, ale pak se to nějak vyhodilo.“
„Pak se to nějak vyhodilo…“ opakoval Vácha. „A pan Hájek si myslel, jakou radost vám udělal, jak jste na něho hrdi, když se zatajeným dechem tu jeho práci čtete. Je to tahle knížka,“ kapitán podruhé zalovil v aktovce, „Pravda o Kazi aneb Výsledek výzkumů o životě Kazi, o Kazíně a o Kazině mohyle. Napsal podle rozboru starých pramenů a průzkumu v terénu Ervín Bořislav Hájek.“
„Bořislav!“ vyprskl Hájek Rouroklad. „Už se pamatuju, jak by ne. Hned jsem to zahodil, aby se mi někdo nesmál.“
„Zahodil jste víc, než tu knížku. Podívejte: Celá je tištěna obyčejným písmem, jen poslední věta tučně, tedy výrazně. Já ji přečtu: A tudíž se podařilo jednoznačně jak průzkumem v terénu tak rozborem pramenů prokázat, kde se rozkládal historický Kazín i Kazina mohyla, a také fakt, že Kazín byl založen roku 711 po Kristu…“ Kapitán sklapl knížečku. „A co je v tom dopise? Práce má zdarem korunována byla a já její výsledky písmem výrazným do závěru plodu života svého vtěliti mohl… připojuji k tomuto dopisu ještě nápověd onoho hesla. A na dopisu zvláštní pečeť. Vedle písmen E a H ještě písmeno K.“
„Kazín 711!“ vzkřikl Novák. „Kazín 711!“ Chytil se za hlavu a běhal po pokoji. Vyklonil se z okna a pokoušel se dohlédnout ke Zbraslavi. „Dvacet let se na něj cestou do práce dívám. Dvacet let…“ Opřel ruku o rám a na ni si položil hlavu. Hysterický pláč otřásal člověkem, který se kdysi vydal do poušti za milióny dolarů.
„Pane inspektore,“ tiše řekla paní Olga. „Snad není ještě všechno ztraceno.“
Novák se otočil.
„Peníze možná nejsou ztraceny, ale život je už pryč.“
„Ani peníze nebudou,“ ušklíbl se Michal. „To neznáte erár. Daně, poplatky, zbudou nám z toho miliónu jen oči pro pláč. Proto si s tím policie dala takovou práci! Jim vůbec nešlo o nějakou starou vraždu.“
„A ke všemu tomu teď ještě do kriminálu,“ vzdychl Novák. „Ale vraždu mi nedokážete – ne! Byla to sebeobrana. Tihle tři chtěli vraždit.“
„Myslím, že v tom směru můžete být klidný. Celý případ je už promlčen. Máte více štěstí, než zasloužíte, vy všichni!“
Vácha vstal a nacpal do aktovky ohromnou kroniku i útlou knížečku.
Když s Holečkem vycházeli, zaznívaly až na zahradu výkřiky z prvního patra vily. U Hájků začalo velké prádlo.
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